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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with aTticle 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the CharteT. The United 
Nations, under aTticle 4 of these Regulations, registers 
ex officio every tTeaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
OT agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other Instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in aTticle 10 for the 
filing and TecoTding of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of exoffieio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action undeT the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service Juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné S mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accOTds internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné i mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
I la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des tTaités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et è l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et 1'inscription au Téper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 3 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6* In other cases, when treaties and international 
agreements aTe submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to -consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning Qf Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité, ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des' Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument â l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat "Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon â donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant â l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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THE ATI US AMD INTERNATIONAL AGfi££ttiiJiT5 THAITES AT ACCOSDS IMlEilN ATIONAUA 
BEGISTEEKD DUftlMti THE MOUTH OP JUAJ 1983 ENBEtiXSTBES PEMDANt LE nOIS UE JU1U.4X 19b3 

•os. 22028 to 22261 Nos 220^8 £ ^4261 

IfO. 22028. H0LTILATÊBAL: 
Charter of the Asian and pacific Developnent Centre. Adopted 
Dy the Onxted Rations hconoaic and Social Coaaission for 
Asia and the Pacific on 1 April 1982 

Case into force in respect of the following States on 1 
July 1983 (date set forth in articXe XVXXX (1)), as five 
countries, including Halaysia, which vere aenbers or 
associate letbers of the Coaaission, had sore than 30 days 
before that date definitively signed the statutes or 
deposited an mstrunent of ratification or accession m t h the 
Secretary-Cernerai of the United Nations, in accordance with 4 

article XVill (1)k The definitive signatures Mere affixed 
and the instrunents deposited as follows; 

No ^2028. flOi.Xi-LAT£*Ai. i 
statuts du Centre de développeaent pour l*ASie et le 
Pacifique. Adoptés par la Coanission écononique et sociale 
des Nations unies pour l*Asie et le Pacifique le 1er avril 
1982 
Entré en vigueur â l'égard des Etats suivants le 1er 

juillet 1983 (date prévue * l'article ilIII paragraphe 1) , 
cinq pays, y conprxs la aalaisie nenbres ou neabres associés 
de la Concussion, ayant depuis plus de 30 jours avant cette 
date signé les Statuts définitiveaent ou ayant déposé un 
mstrunent de ratification ou d'adhésion auprès du Secrétaire 
général de l'organisation des Nations Unies, confornénent 3 
1*article XVIIl, paragraphe 1. Les signatures définitives 
ont été apposées, et les instrunents déposés coane suit : 

State 
signature tsï or of deposit 
ÏÏf tf Hptruaent of 
accession ia> 

Etat 
lia te de signature défi-
nitive 1st ou du dépgt de 
l'iirrTrmat fl'i^w» (a) 

Bangladesh 9 September 1982 £ Bangladesh 9 septembre 1982 & 
China 18 February 1903 fi Chine 18 lâvner 1983 » 
cook Islands 29 Bar eh 19SJ £ Iles Cook 29 •ars 198 3 â 
India 25 April 1903 £ Inde 25 avril 1983 â Indonesia 7 January 1983 fi Indonésie 7 3anvier 1983 £ 
Japan 9 September 1982 s Japon 9 septembre 1982 S 
Balajsia 9 September 19112 £ Baldives 25 avril 1983 £ 
Baldives 25 April 1983 s flalaisie 9 septeabre 1982 S 
lepal 25 April 1983 £ Népal 25 avril 1983 £ Pakistan » September 1982 fi Pakistan 9 septeabre 1982 â Philippines 15 Deceaiier 1982 fi Philippines 15 décembre 1982 fi 
Republic of Korea 9 September 1962 £ Jtâpubligue de Corâe 9 septeabre 1982 & 
fiet San 9 September 1982 £ Viet haa 9 septembre 1982 â 
Authentic texts s Chime sa. imqlish- French and Massiaa. 
Registered ex officio on ,1 Jnlv Mai. Cote: Also see sane 
auaber in annex A.) 

Textes autnentiQueg ; ffhmg^5- anglais. franca^ r | plfffffli 
enregistré d'office le 1er millet 198J. (JEfiXfi. : Voir aussi 
•9M nunéro en annexe A.) 

NO. 22029. AUSTRIA AND UNITED STATES OP aBERICA; 
Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
estates, inheritances, gifts and generation-shipping 
transfers. Signed at Vienna on 2k June 1982 
Cane into force on 1 Jaly 1983, i.e., the first day of the 

third nonth following the nonth of the exchange of tne 
instrunents of ratification, which took place at Washington 
on 13 April 1983, in accordance with article 14 (2) • 

Meqisterted^bT^Austria'on "julT'lMl!^ 

NO 22029. AU IBICES ET ETATS-UNIS D'AanBlUUE i 
Convention tendant I éviter la double inposition et & 

prévenir l'évasion fiscale en natiére d'iapttts sur les 
successions, les legs, les donations et les dispositions 
fidéiconnissaires* Signée â Vienne le 21 juin I9d2 
Entrée en vigueur le 1er juillet 1983, soit le preniez jour 

du txoisiêae nois suivant le aois de l*écnange des 
mstrunents de ratification, gui a eu lieu & Washington le 1J 
avril 1983, confornénent â l'article 11, paragraphe 2. 
Textes authentiques s allenand et anglais. 
gftKMiSUfo ffiE l'Attttiffftg Jft \f}T IBliUft m * » 

NO. 22030. AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA; 
Agreenent concerning co-operation in the field of public 

health. Signed at Vienna on 18 Novenner 1982 
Cane into force on 1 July 1983, i.e., the first day o£ the 

third nonth following the nonth in which the Parties notified 
each other (on 13 January and 20 April 1983) of the 
completion of their internal require*eats, in accordance with 
article 
Authentic textss 6ey|»» Czechn 
MQQistared bv Austria on 1 July 198J. 

No 22030. A0TBICHE ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord relatif & la coopération dans le donaine de la santé 

publique. Signé â Vienne le 18 novenbre 1982 
Entré en vigueur le 1er juillet 1983, soit le preaier jour 

du troisiêne nois suivant le lois au cours duquel les Parties 
se sont notifié (les 13 janvier et 2U avril 1983) 
l'acconplissenent de leurs procédures internes, confornéaent 
à l'article 4. 
Textes authentiques i allemand et tchèque. 
Enregistré par l'Autriche le 1er juillet 

0O. 22031. UNITED MATIONS AND IOGOSLAVIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent on the abolition 
of visas for holders of the United Nations laissez-passer. 
New Xorfc, 6 Hay 1983 
Cane into force on 5 July 1983, i.e., 60 days after the 

date of the note in reply, in accordance with the provisions 
of the said notest 
Authentic jftlU "Mlli^-r 
registered ex officio on 3 July 1983. 

NO 22031. OBtiaNISAXION OSS NATIONS UNIES fit XOUtiOSLAVIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif & la 
suppression du visa pour les titulaires de laissez-passer 
des Nations Unies. New XorJt, 8 nai 1983 
Entré en vigueur le b juillet 19&3, soit 60 jours après la 

date de la note de réponse, confornénent aux dispositions 
desdites notes. 
Texte authentique £ anglais. 
Enregistré d'office 1* S millet 19a3. 
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Bo. 22032. BOLTILATKKAL: 
Statutes of the International centre i UL the study oi the 

Preservation and Bestoration of Cultural Property (ICCBOB). 
Adopted J>j the General Conference oi the United Mations 
Educational, Scientific and Cultural organization at its 
fifth session on 5 Ueoemet 195b 
Case into force on 10 Bay 1958, i.e., vhen five states had 

deposited with the Director-General of the United nations 
Educational, scientific and Cultural Organization a 
declaration of accession as provided lor u article 2, m 
accordance with article 15. The declarations oi accession 
vere deposited as follows: 

Mo 22032. BOLTILAIEBAL : 
Statuts du Centre international d'études pour la conservation 

et la restauration des oiens culturels (ICCJtQB) • Adoptés 
par la Conférence générale de l'organisation des Mations 
Dnies pour l'éducation, la science et la culture 2 sa 
cinquiâne session le 5 décembre 195b 
Entrés en vigueur le 10 aai 1958, soit lorsque cinq Etats 

eurent déposé une déclaration d'adhésion auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Mations Ornes pour l'éducation, 
la science et la culture aux ternes de l'article 2, 
conformément â l'article 15. les déclarations d'adhésion ont 
été déposés conae suit: 

State Bate 9t His ttWlMft-
o* <TTftgmffl 

Etat Date dn dépgt de la 
déclaration d'adhésion 

Austria 
Doniaican Republic 
Borocco 
Poland 
Spain 

20 Bay 
11 Barch 
28 April 
10 Bay 
23 April 

1957 
1956 
19 58 
1958 
1958 

Authentic tem; English. Italian. Sp»n»<=h »nn 
Registered av the United .Mations Educational. Scientific and 
cultural Organization on 6 July 19«3. (I9VS: Also see 
sane nunber in annex A.) 

Autriche 2U aai 1957 
Espagne 23 avril 195U 
Baroc 28 avril 1958 
Pologne W aai 1958 
Eépubligue dominicaine 11 aars 1958 
Textes tttthantiuues : anglais, russe, espagnol et français. 
tlfrfl91irtr6s D'ir l'Organisation des Mations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture le ^ 1 ' 
I Mote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

Mo. 22033. SEMEGAL ABD GABBIA: 
Protocol on confederal defence and the integration of the 
araed forces of the Bepublic of the eaabia and the Jtepunlic 
of Senegal for araed forces of the Semegamma Confederation 
(with annexes). Signed at Banjul on 12 January 1983 

Cane into force on 29 Barch 1983 by the exchange of the 
lnstrunents of ratification, which took place at Banjul, i 
accordance with article 9. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the Confederation of Senegaabia. 

hehalf of the Parties, on 7 July 19s3. avttaa w 

BO 220 33. SEMEGAL El GABBIE I 
Protocole sur la défense confédérale et l'intégration des 
forces arnées de la République de Gambie et de la 
République du Sénégal pour la constitution des forces 
arnées de la confédération de la Sénéganbie (avec annexes) . 
Signé 2 Banjul le 12 janvier 1983 
Entré en vigueur le 29 aars 1983 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â Banjul, 
confornénent 2 l'article 9. 
Textes ay^Htl"1"** 1 anglais et français. 
Enregistré par la Confédération de la sénégamme. agissant au 
agi flfg f a m e s . la 7 m l i g t 

Bo. 22034. SEMEGAL ABD GABBIA: 
Protocol on confederal security and the integration of the 
security forces of the Bepublic of the Gaabia and the 
Republic of Senegal for the establishment of the security 
forces of the Senegaabia Confederation. Signed at Banjul 
on 12 January 1983 
Cane into force on 29 Barch 1983 by the exchange of the 

lnstrunents of ratification, which took place at Banjul, in 
accordance with article 9. 
Authentic texts: English and French. 
Begistered pv the Confederation of Seneganma. acting on 
tehalf of the Parties, an 7 JilLt 1983. 

BO 22034. SEMEGAL El GABBIE : 
Protocole relatif â la sécurité confédérale et S 

l'intégration des forces de sécurité de la République de 
Gambie et de la république du Sénégal pour la constitution 
des forces de sécurité de la Confédération de la 
Sénéganbie. Signé £ Banjul le 12 janvier 1983 
Entré en vigueur le 29 aars 1983 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu & Banjul, 
conformément A l'article 9. 
Textes anthentioues ; ""'fis et français. 
Enregistré par la Confédération de la sénéganbie. Jnissam au 
nom des Parties, le 7 millet 19B3. 

Bo. 22035. SPAIM AMD BE1IC0: 
Agreement on scientific and technical co-operation in the 

fields of geography and earth science. Signed at Mexico 
City on 18 Bovember 197s 
Came into force on 18 Movenber 1976 by signature, in 

accordance with article 5. 
Authentic text: Spanish, 
neolstered by Spain on 8 July 1983. 

BO 22035. ESPAGNE EI BEXlUlJB : 
Accord relatif â la coopération scientifique et technique 
dans le domaine de la géographie et des sciences de la 
terre. Signé 4 Bexxco le 18 novenbre 1978 
Entré en vigueur le 18 novembre 1978 par la signature, 

conformément 1 l'article 5. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le B m i l a n 1983. 

Bo. 22036. SPAIM AID BIGEEIA: 
Kx change of notes constituting an agreement relating to the 
affiliation to the Spanish social security system of 
mon-diplomatic personnel assigned to the Bigenan Embassy 
is Spain. Madrid, 7 December 1978 
Came imto force on 7 December 1978 by the exchamge of the 

said notes. 

•Mistered by Suain on 8 July 1983. 

Bo 22036. ESEAGBB EI MIGEE1A : 
Echange de notes constituant un accord relatif S 
l'affiliation â la sécurité sociale espagnole du personnel 
non-diplomatigue attaché t l'Ambassade nigériane em 
Espagne. Badrid, 7 décembre 1978 
Entré en vigueur le 7 décembre 1978 par l'échange desdites 

motes. 
Textes authentiones ; espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Bspagne le b luillet 1983. 
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Ho. 22037. SPAIN AID COSTA JO.CA: 
Coapleientacy Agree»eat on technical co-operau.ua in the 
field of irrigation (with protocol and annex) , Signed at 
San José on 3 July 1900 
Case into force on 3 July i960 by signature, u accordance 

with article 8. 

* m « u y m i s s w a m m tteqistered by Soain on M July 19B3. 

•O 42037. ESPAGNE ST COSTA HiCA : 
Accord complémentaire ae coopération technique dans le 

domaine de X'irrigation (avec protocole et. annexe}. Signé 
à San José le 3 311111 et I960 
Entré en vigueur le 3 juillet 19«0 par la signature, 

conformément â l'article â. 
Texte autheatiaue s espagnol, 
i n ^ m t f p a r l'Espagne le B miUffr 

lo. 22036. SPAIN AMD EQQATOEIAL GUIH£A: 
Treaty of friendship and co-operation (mth exchange of. 

letters and niantes) . signed at Badrid on 23 October I960 
Caae into force provisionally from 23 October t9a0( the 

date of signature, and definitively on 14 April 1982 oy the 
exchange of tiie lnstrunents of ratification, in accordance 
with article 11 (a). 
An then tic 
Beaistered bv Spain on tf aJulv 1983. 

See article 8 (b) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President ol the 
international Court ol Justice. 

NO 22038. ESPAGNE ET GOINE* EUUAÎ0BIALB : 
Traité d'amitié et de coopération (avec échange de lettres et 

procès-verbal)• Signé 2 Badrid le 23 octobre 1980 
Entré en vigueur & titre provisoire 2 coapter au 23 octobre 

1980, date de la signature, et 2 titre définitif le 14 avril 
1962 par i"échange des instruments ae ratification, 
conforaéaent i l'article 11, paragraphe a). 
Texte anthantique s espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le a iQflii. 
-» Voir article 8, alinéa b, pour les dispositions relatives £ 
la désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 22039. SPAIN AND 1JSAGUE 0P AEAB STATES: 
Agreement on the status of the office ol the Arab League m 

Badrid. Signed at Tunis on 19 December 1981 
Came into force on 26 April 1982, the date of the last of 

the notifications bj which the Parties informed each other 
(on 10 mars and 26 avril 1982) ol the completion of the 
regnired constitutional procedures, in accordance mth 
article 22. 
Authentic texts; Spanish and Arabic. 

-» See article 19 (2) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President ol the 
International Court of Justice. 

NO 22039. ESPAGNE ET i*LGUE DES ETATS AEABES : 
Accord relatif au statut du bureau de la Ligue arabe â 
Badrid. Signé t Tunis le 19 décembre 1981 
Entré en vigueur le 26 avril 1962, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
(les 10 macs et 26 avril 19*2) de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article 22. 
Textes authantianes = espagnol et arabe. 
Enregistré par l'Espagne le B m U j f t 
-» Voir article 19, paragraphe 2, pour les aispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président ae 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 22040. SPAIN AND PAflAfiA: 
Exchange of notes constituting an agreement to establish a 
Joint Commission on cultural and educational co-operation. 
Panama (City), 14 February 1982 
Came imto force on 14 February 1982 bj the exchange of the 

said notes. 
Authentic tait: SpaftàSfc* 
neoistered by Snaia on 8 Julv 

NO 22040. ESPAGNE ET PANABA s 
Echange de notes constituant un accord portant création d'une 
Commission mixte de coopération culturelle et éducative. 
Panama, 14 février 1982 
Entré en vigueur le 14 février 1982 par l'échange desdites 

notes. 

i m ? n m m w i i B î espagnol» Enregistré par 1'Espagne le B millet 19B3. 

No. 22041. SPAIN AND BAOEITANIA: 
Agreement on economic co-operation. Signed at aadria on 6 
April 1982 
Came into force on 6 April 1982 by signature, in accordance 

Kith article 5. 
Authentic textss Spanish and French. 
tteoistered bv Spain on a July 1**3-

NO 22041. ESPAGNE ET BADEITANIE : 
Accord de coopération économique. Signé t Badrid le 6 avril 

1982 
Entré en vigueur le t» avril 1982 par la signature, 

conformément â l'article S. 
Textes authentiques r espaano] f| frft«tg*ig-
nnregistré par l'Espagne le B -miii«T 

NO. 22042. SFAI* AND OBITED STATES OF ABEHICA: 
Agreement on friendship, defense and cooperation (mth 
related exchanges of letters and protocol oi ^4 February 
1983). Signed at Badrid on 2 July 19*2 
Caae into force on 14 Bay 1963, upon notification by the 

Parties of the completion of the required constitutional 
procedures, m accordance with article 6.1. 
Authentic texts; Spanish and English. 
kegistered at Spain on 6 July 1983. (!£££: Also see same 
number in annex A.) 

•O 22042. ESPAGNE ET ETATS-UNIS b'ABEEluUE : 
Accord d'amitié, de défense et de coopération (avec échanges 
de lettres connexes et protocole du 24 février 19*3) . 
Signé â nadnd le 2 juillet 1962 
Entré en vigueur le 14 mai 1983, dès notification par les 

Parties de i'accomplissement des procédures constitution-
nelles requises, conformément 2 l'article 6.1. 
Textes authentiques a espaoqff| f^ flhflV1*-
Enreoistré par l'Espagne le a m l l r T ilflfcfi = Voir 
aussi même numéro en annexe A.) 
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No. 22043. SPAIN AID CHILE: Mo 22043. ESPACNE EI C0IL1 : 
Supple sen tarj Agreement foe assistance to the Centre for 

research and developnent of technical training (CIP£T) of 
the Technological Oniversitj Federico Santa flaria (with 
protocol). Signed at Santiago on 27 December 1982 

cane into force on 14 April 1983* the date on which the 
Parties had notified each other of the conpietioa of the 
required constitutional procedures, in accordance vith 
article 14. 

M t t e n U c t « t ; ftpniifîhi Begistored bv Spain on 8 July 1983-

Accord complémentaire relatif a? une assistance en faveur du 
Centre de recherches et de perfectionnenent de 
1•enseignenent technique (C1PET) de l'Université 
technologique Federico Santa nana (avec protocole) . Signé 
à Santiago le 27 dèceauce 1982 
Entré en vigueur le 14 avril 1983, date 2 laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'acconplissenent aes procédures 
constitutionnelles requises, confornénent 2 l'article 14. 

Texte authentique z. espagnol. 
Baryum1** pav l*Bsrftqne ^ tt utilisé 1?tfïi 

•o. 22044. SPAIN AID VENEZUELA: 

Complementary Agreeaent on scientific co-opérâtion. signed 
at Caracas on 21 January 1983 

Cane into force on 18 February 1983, the date cm which the 
Parties had notified each other of the conpietioa of the 
required constitutional procedures, in accordance with 
article XV (1) . 

AflUgnUç t m s fiMBiflh. 
teaistered bv Span on .8 July 1983. 

•O 22044. ESPAGNE ET VENEZUELA : 

Accord complémentaire ae coopération scientifique. Siguê 3 
Caracas le 21 janvier 1983 
Entré en vigueur le 18 février 1983, date 4 laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'acconplissenent des procédures 
constitutionnelles requises, confornénent 2 l'article X«, 
paragraphe 1. 

Texte authentique s espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 8 lUillet 198 J. 

Ho. 22045. HEXICO AND VENEZUELA: 

Agreeaent on cinenatography (with implementing regulations). 
Signed at Caracas on 29 July 1974 

Came imto force on 3 Aay 1983, the date oî the last of the 
notifications (effected on 9 Septenner 1982 and 3 May 1983) 
by which the Parties inforned each other of the completion of 
their legal formalities, in accordance with article 17. 

A ^ M U f f SPftftjfifcv meoistered bv Mexico am 13 July 1983. 

NO 22045. BEXigUE El VENEZUELA : 

Accord cinématographique (avec râgieaent d'application). 
Signé â Caracas le 29 juillet 1971 
Entré en vigueur le 3 aai 1983, date de la dernière des 

notifications (effectuées les > septea&re 1982 et S nai 
par lesquelles les Parties se sont, informées ae 
l'accomplissement de leurs formalités légales, confornénent 2 
l'article 17. 

Texte authentique z espagnol. 
t C B r M ï f l t r & p a r millet 1*83. 

No. 22046. ASXICO A10» lUBWAI: 

Cultural Agreement. Signed at Oslo on 21 November 1980 

Came into force on 5 ttcch 1982, i.e., 30 days after the 
exchange of the instrunents of ratification, which toot place 
at Bexico City on 3 February 1982, in accordance with article 
IV. 
Authentic textsz Spanish ana mor»eqian. 
Beaistered i»v aexico on 1* Jaly I9fi3. 

No 22046. HEXIQUE ET NOBVECE : 

Accord culturel. Signé 2 Oslo le 21 noveanre I9ttt> 

Entré en vigueur le 5 mars 1982, soit 3o jours après 
l'échange des instruments de ratincation, qui a eu lieu 2 
aexico le 3 février 1982, confornénent 2 l'article IV. 

Textes authentiques z espagnol et norvégien. 
Rarpoigtré par le Mexique le U millet 19a J, 

No. 22047. CZECHOSLOVAKIA AND COLOMBIA: 
Agreement on cultural exchanges, signed at Bogota on 23 

April 1979 

Came into force on 25 February 1981 by the exchange of the 
instruments of approval, in accordance with article XIII* 

m h m i f f m w ; ftfrti a m spaaisfti Registered av Czechoslovakia on 14 July 19*3. 

NO 22047. TCHECOSLOVAQUIE ET COLOM8I& : 

Accord relatif aux échanges culturels. Signé A bogota le 23 
avril 1979 
Entré en vigueur le 25 lévrier par l'écnange aes 

instrunents d'approbation, conlornéaent 2 l'article llll. 
Textes authentiques z tchèque et espagnol. 
Enregistré par la Tchécoslovaquie le 14 millet 19aJ. 

NO. 22048. FBANCE AND SWITZERLAND: 

Convention concerning the construction and use of the 
B&leHiulhouse airport at Blotzheim (with annexes). Signed 
at Bern on 4 July 1949 -» 

Came into force on 25 Novenber 1950 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which toot place at Paris, in 
accordance with article 21. 

i U t t m i C t e n ; French . 

*» See article 20 for provisions relating to the jurisdiction 
of the International Court of Justice. 

NO 22048. FBANCE ET SUISSE : 

Convention relative 2 la construction et â l'exploitation de 
l'aéroport de ESle-liulhouse, â aiotineia (avec annexer). 
Signée â Berne le 4 juillet 1919 -» 
Entrée en vigueur le 25 novenbre 1950 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a eu lieu â Paris, 
confornénent 2 l'article 21. 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par la France le 19 millet 19b3. 

Voir article 20 pour les dispositions relatives 2 la 
juridiction de la Cour internationale de Justice. 
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«o. 22049. FkAlCË AID FEDEBAL BEPObLIC Of GEBBABI: Mo 22049. PllAHCE SI hEPUBLIUDE F E U M 1 U D'ALLEBA&BE s 
tjreueit concerning the rtaioo-ttnu u s t i u t e o± Besearcn 

o£ Saint Louis (nith annexes) . Signed at Saint Louis on 31 
Batch 1956 
Cane into force on 22 June 1959, i.e., one nomth after the 

exchange of the lnstrunents of- ratification, vhich too* place 
at Bonn on 22 Bay 1959, in accordance mth article V*. 

iiUsnUff tentes t r m c > 
Begistered by Trance on Is Jul, Hal-

mumber in annex A.) 
Ilote: Also see sane 

See annexe IV (2) fuir provisions relating to the 
appointnent of arbitrators by the President or the Vice 
President of the International Court of Justice. 

Convention relative <f l'Institut franco-ailemamd de 
recherches de Saint-Louis (avec annexes) • Signé ft 
saint-Louis le 31 aars 1958 --
Entré en vigueur le 22 juin 1959, soit un nois aprfts 

l'échange des lnstrunents de ratification, gui a eu lieu ft 
Bonn le 22 aai 1959, conformément 2 l'article 14. 
" " " " " " t . . . ^ • f r „ c » „ a Haïaail. 
Enregistré par la fr.^e le i* -"'•'•"f ""M, 
aussi néne aunéro en annexe A.) 

Ilote : voir 

Voir annexe IV, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'arbitres par le Président ou 
le Vice-Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 22050. N1ICI ABD U t t U S C U : 
Defence Agreenent (vith exchanges of letters of 2 Apnl 

1960) . Signed at Antananarivo oa 27 June 1960 
Cane into force on 18 July 1960, the date of the last of 

the notifications by nhich the Parties informed each other 
that their respective constitutional requirements had been 
fulfilled, in accordance m t h article 9. 
Authentic text: French. 
Beaistered by Prance on la July 19k 1-

Bo 22050. FBABCB ET BAOA6ASCAB : 
Accord de défense (avec échanges de lettres en date du 2 

avril 1960) . Signé 1 Antananarivo le 27 juin 1960 
Entré en vigueur le 1b juillet 1960, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées de l'accoaplîssenent des procédures requises par 
leurs constitutions respectives, conformément 1 1 "article 9. 
Texte authentique : franc» ». 
'"'""""'•4 la Framce 1e 19 -m>llft» T?tf1 

•o. 22051. FBABCB ABD IfOBI COAST: 
Agreeaent on co-operatioQ in postal and telecommunications 
matters. Sigmed at Paris on 24 April 1961 
Came into force on 4 September 1961, the date of emtry into 

force of the Treaty on co-operation of 24 April 1961, in 
accordance with article 8l 
Authentic text: French. 
Beoistered ny Franca on 19 Jalv lwi- Uta££: Also see same 

number in annex A.) 

Bo 22051. FEABCE EI COTE D'lVOIBB : 
Accord de Coopération en aatlôre de postes et t&lécoa-
mamicatioms. signé ft Paris la 24 avril 1961 
Entré en vigueur la 4 septembre 1961, date de 1 "entrée en 

vigueur du Traité de coopération du 24 avril 1961, 
comformémemt ft l'article 8. 
Texte aathentlgue : ^ 
Enregistré par la France le 19 Uejt* : »oir 
aussi même numéro en annexe A.) 

Bo. 22052. PBABCE ABD CHILE: 
Agreement on technical ana scientific co-operation. Signed 
at Santiago on 14 September 1962 
Came into force om 14 Bay 1964, the date of the last of the 

notifications by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article IX. 
Authentic texts: French and Spanish. 
Beaistered by France on 19 July a n . 

Bo 22052. F BAB CE Et CHILI : 
Accord de coopération technique et scientifique. SigmA ft 

Santiago le 14 septembre 1962 
Entré en vigueur le 14 mai 1964, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement des procédures constitntionmelles 
requises, conformément ft l'article IX. 
Textes authentiques • f r a i e s et espagnol. 
Enregistré par la France le 19 «JTÏ 

•O. 22053. FMAICJI AID CHILE: 
Agreenent on co-operation in the field of geography. Signed 
at Santiago on 5 December 1978 
Came into force on 5 December 1978 by signature, in 

accordance vith article XI (1) . 

M t h w t i g rtIWi French and Spanish. Beoistered by France on 19 July 19«3. 

Bo. 22054. FBABCE ABD OBIOB OF SOVIET SOCIALIST BSPPBLICS: 

Agreement concerning the reciprocal granting of the use of 
land for the constractlon of their embassies in Boscov and 
Paris (vith/'annexes) ^ig%ed at Paris on 30 Barch 1973 

BO 22053. FBABCE ET CHILI : 
Accord de coopération dans le domaine des sciences 
géographiques. Signé ft Santiago le 5 décembre 197a 
Entré en vigueur le 5 décembre 1978 par la signature, 

comformément ft l'article XI, paragraphe 1. 
Textes authentignes : français et espagnol. 

l > 22054. FBABCE ET UBIUH DES BBF0BLIU0BS SOCIALISTES 
SOTIETlyOES : 

ZL&'ïi a<œf 
Caae lato force on 26 october 1973, tke date of signature 

of tbo complementary agreement provided for in article 7# m 
accordance with article 8» 

Accord concernant, la concession réciproque en jouissance des 
terrains destinés à in construction ae leurs Ambassades 2 
Boscou et â paris (avec/ annexes) . Signé i Paris le 3a aars 
1973 

A f/cÀsbn^ 
Entré en vigueur le 26 octobre 1973* jour de la sigmatare 

de l'Accord complémentaire prévu â l'article 7, confornénent 
â l'article 8. 

Beta 1stered bv Franca ont V» Julv 19a3. 
number in annex A.) 

Ifotgi Also see same 
Textes authentioneg « 
kntMiatra par la Prftjffft tnil^* 
aussi méfce nunéro en annexe A.) 

s voir 
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•O. 22055. FKAIC£ ABU QUOI OF SOflBX SOCUUSI ahPUBLICS: 

igrea>«t concerning the a»«q<ic< u t M w r a t u n t at tk< 
Onion ot Soviet Socialist Kepoblics ot the •aussi 
baiidings located «t-M Boulevard lunes, in ( u u . Slgut 
at Paris oa 21 April «Ta 
Caae lato force oa 21 April IS78 aj signature, iltt 

retroactive effect Iron 3 Barch 1978» la accordance vith 
paragraph III. 
authentic t»xm; Freacl» aad Bnssiaa. 
m m n f h T Tr*°°> » JttlT 

Bo 22055. IUHC2 EX OSIOB DBS BBPOBUuOBS SOClALISXkS 
SOUBMUBBS : 

accord relatif A la raise au Gouvemeaeai. ae l'Oaioa des 
U p u l i f i u socialistes soviétlgues de l'emitle des 
bétlaents de son aabassade sis <40-50, Boulevard Laaaes, S 
Paris, sigat S Paris le 21 avril 1SJS 
Entré en vigueur le 21 avril. W W par la signature, avec 

effet rétroactif au 3 ears Wit, coafornénent u troisiSae 
paragraphe. 
*»*"» aathantKmea • 

1» Prnnce le 19 -millet 

Bo. 22056. PBABCB AID SBIfKAL: 
agreeaent oa co-opermtioa in ecoaoaic aad fiaaacial aatters 

(vith exchanges of letters) . Signed at Paris oa 29 Barch 
197a 
caae into force oa 1 Septeaber 1976, i.e., the first day of 

tke secoad aoath that folloved the date of exchaage of tae 
lastruaeats of approval, vhich took place at Paris oa 16 July 
1976, ia accordance vith article XII. 
authentic text: preach. 
Bagintared h» Trance oa, M July 1«a3. 

•o 22056. PBABCB JOT SBBBBAL : 
Accord de coopération ea aatidre éconoaigue et fiaaaddre 

(avec échaages de lettres). Signé S Paris 1s 29 aars 197* 

Entré en vigueur le 1er septenbre 197b, soit le prenier 
jour du deuxiène aois gui a suivi la date de l'échange des 
lastruaeats d'approbation, lequel a eu lieu A Paris le 16 
juillet 1976, confornéaeat I l'article XII. 

authentique i " 
Bnraamtré par la Prance la la -mille* t-tUA. 

BO. 22057. JUGOSLAVIA AID A0SXB1A: 
Treat; on the hlghaay tuaael through the Karavaaxe aoaatalas 

(aith nap). Signed at Bled on 15 Septeaner 1977 
Caae into force oa 1 Boveaher 197s, i.e., the first day of 

the third aoath following the exchange of the lastruaeats of 
ratification, vhich toot place at Vienna, in accordance vita 
article 30. 

iltMUt'- Slovene and B M M . 
Bnalatered •»« — « (JBU-
sane nanber ia annex A.) 
See article 28 (2) for provisions relating to the 
appointaeat of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

BO 22057. XOOCOSLAflB JsX AUTklCU* : 
Xraité relatif t an tannel routier sous le aassif du 
KaraaaaXen (avec carte). Signé I bled le 15 septeabre 19 77 
Entré an vigueur le 1er aoveabre 197a, soit le preaiar jour 

du troisiéae nois suivant l'écaange des lastraaeats de 
ratification, gui a eu lieu S Vienne, coaioraéaeat S 
l'article 30. 
«nnten nathnntlana. : alow&ne 

nr u Tnairaniam }r If --niil»"* " " f u s u : Voix aussi nSne nunéro en annexe A.) 
Voir article 20, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives < la déslgaatioa d'arbitres par le Président ae 
la Cour internationale de Justice. 

CHiLMBb y 
MO. 22058. 0BIXED BAIIOBS (UB1XBD BAXIOBS H U t l l , 
nBT*'"***" P0BD) ABD HAÏTI: fnOj^f-

Agreeaent concerning the activities of the United «atioas J 

Childrea's Puad in Haiti. Signed at Port-au-Prince oa 21 
July 1983 
Caae into force oa 21 July 1903 by signatare, m accordance I 

wttattc t«ti mirt. J u I e-sc neaistered ex officio n HI J U T iMV,X/f 

Bo 22058. OB6ABISAXIOB BBS BAXIOBS 0BIBS (PONDS 
IHnfiB—III DBS BAXIOBS BBIKS) Et HAITI : 

'rcon L'mf/WŒ 
Accord relatif aux activités da Ponds des nations Bales pour 

l'enfance t Haiti. signé t Pcct-au-Jtriace le 21 juillet 
1983 

•l Batré en vigueur le 21 Juillet 1983 par la «ignatare, 
conforaéaent â l'article fill, paragraphe 1. 
Xante authentiana ; « 

d'office le 21 maillet 19B3. 

Bo. 22059. OBIXBD BAXIOBS (0B1XB9 BAXIOBS IBDGBXBIaL 
DBVBLOPBBBX OBGABltAXIOB) ABD SPA il: 

« Agreeaeat regarding tna Oaited Batioas ladustrial 
Developaent Organization's Biaisterial-Level 
Plenipotentiary Beetiag on the establishaeat of the 
International Centre for Conn tic Jtagineer lag and 
Biotechnology (vith annex). Signed at Vienna on 
2» July 1983 

Caae into force provisionally oa 22 July 1983, the date ot 
sigaatare, ia accecdaace aith article XII (2). 

Authentic m t « : 
M T M T R T ex officio on J.1T 

See article XI for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the laternatioaal Court 
of Justice. 

BO 22059. OBGABISAXIOa DBS BAXIOBS BBIKS (UM6ABISAXIOB DBS 
BAtlOBS 0BIBS POOB DBIBLOPP2BBBX IBDUSCB1EL) 
BX ÏSPASBB : 

• Accord relatif t la réunion ainistCrielle de 
plénipotentiaires ea vue de la crda ci on du Centre 
lateraational pour le géaie gdaAti^ue et ia biotechaologie 
(avec annexe) . Signé a Vienne le 22 juillet 1!W3 •. 

Bntré en vigueor < titre provisoire le 22 juillet 19tt3, 
data de la signature, coaforaéneat 1 l'article 111, 
paragraphe 2. 
«nnnaa nathentiann» - en msnnonoi. 

d'offlc» 1» 
Voir article XI poar les dispositions relatives 2 ia 
désignation d'arbitres par le Présideat de la Cour 
inter nationale de Justice. 
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•o. 22060. ISIUL BHD IMBIIBICAE U M b U C : 
l ^ E H M B t on caltartl « K k u f w . Signed ne «1er an ai— os 6 

April 1971 
Can* into fores on « M p t a l u 1975, the Oat* of tlx 

exchange oC the instruents of ratification, ikick took piaaa 
•t Santo Ooalago, in eccura«ace with article 10. 
nathentic toit.; 
—altered h» Israel on 26 Jalv Uni. 

•o 22060. isjtiKi. et befdbliuob dobibicaxbe : 
Accord d'échangea culturels. Signé t Jérmsalea le h avril 

1971 
Entré an vigueur la « aepteabre 197b, date da l'échange des 

l u t t u u M de ratification, gai • sa lia» t saiat-Boaingae, 
coaf amènent t l'article 10. 
«entes authentiques ; néhrau e T H|)|gml 

•O. 22061. ISBBEL BIO SIIAIEBALA: 
Exchange at notes constituting an agrMenant c u o i u i g the 
abolltioa of visas, eaataaala, 25 t v u m i ] 1972 
Cane into force oa 8 Septeaber 1972, i.e., 60 day after the 

data of the note by vhich tha soveraaeat of ttuateaala 
intoned the 6overnaeat of Israel (aa 1w Jaiy 1972) of tha 
coaplation of the required constitutional procéda tea, u 
accordance vlth the provisions of article 9 of the said 
notes. 

•Maiatered by Israel oa 26 July 1983. 

BO 22061. ISBABL Bt SBAIBBALA : 
•change da notaa constituant on accora relatif t la 

aappcaaaioa das visas, uuatenala, 25 février 1972 
Batrft aa vigaear le a aaptenbre 1*72, soit ou joua après 

la data de la nota par laquelle la Soavaraaaeat guatéaaltéque 
a inforaé le eaavarneaaat israélien (le la juillet 1972) aa 
i'accoapllusaient des procédures constltutioaaelles requises, 
coaforaéaeat aux dispositions da l'article 9 daaaitea amas. 

«ante M t o M t i m . ; ! 

Bo. 22062. ISBABL BBS ECUADOh: 
Agraaaant t» cultara 1 and scientific exchanges, signed at 

Qaito on 23 June 1976 
Caae Into force on 15 Barch 1977, i.e., one aaetn after tha 

exchange of the instraaeats of ratification, anich took place 
at Jerasalea on 15 February 1977, in accordance vlth article 
IX. 
Authentic textes Bet*». ..« s^.i.h-
Baaiatared by Israel oa 26 Jnly 19«3. 

Bo 22062. ISBABL KT BfiUAZBDB : 
Accord d'échanges culturels at scientiflqeus. signé t uaito 

la 23 Juin 1976 
Entré an vigaaur la 15 aars 1977, soit aa aois après 

l'échaage des îastrunaats da ratificatioa, qui a an lieu I 
Jérusalea la 15 février 1977, coaioraéaaat t l'article 11. 

M i l l M t U l t M M » i » m i ft HHBMIBl. 

Bo. 22063. BBH ZBALBBB ABD FIJI: BO 22063. lUOVELLE-UtLABDE AI FXMI S 
Agraaaant for the avoidance of aouble taxation and tha 

prevention of fiscal evasion vith respect «o taxas on 
incone (vith protocol). Signed at Belliagcoa oa *7 octooar 
1976 

Accord tendant t éviter la dounie laposition et 1 prévenir 
l'évasioa fiscale an natiAre a'iapffta sur la revenu (avec 
protocole). signé I Veiling ton la 27 octobre 1976 

Cane lato force oa 28 February 1977, the data on vhich the 
last of all such things had bean done in JTljl and Baa Zealand 
to give it the força of lav, in accordance vith article 23 
o>-
Mttnittc tmti an»i«ter«d by ••»« 1UlT M*ân 

Kntré an vigueur la 28 février 1977, date > lagaelle la 
dernière des aesarea requises t Fidji at an Bouvelle-ïélaade 
poar lui donner force de loi avait été accoaplia, coaior-
nénent t l'article 23, paragraphe 1. 

BO. 2206». BED XEALABD ABB JAFAB: 
•Echange of notes constituting an agreeaeat concerning tha 
ratura to Japan of part of the land granted to the 
Coaaonaealth Bar Graves coaaissioa under tna Agraaaant of 
21 Septeaner 1955. Tokyo, 30 Septeaber 1977 

Caae into force on 30 Septeaber 1977, in accordance vlth 
the provisions of the said notes. 

iHTWtit ««ta; m u a J I P I M W . 

Bo 2206*. BODVELLE-lSLaBDh EI JAFOB 
Echange da notaa constituant an accora relatif aa retour j 
Japon d'une partie das terrains dont l'usage avait été 
accordé t la Coaaissioa des Ciaatièrea oa ttaerre au 
Coaaoaaealtn aa vertu de l'accota du 21 sapteanra 1955. 
Tokyo, 30 aepteabre 1977 
Entré an vigueur le 30 septoabra 1977, coaforaéaeat aax 

dispositions desditas aotea. 

" — » - »a..1|||t l t t i m " U t Tftif. 

Ho. 22065. BEN XBALAB0 ABU JAPABS 
Agreeaant for air services (uith route schedale). signaa at 

Auckland oa 18 January 1980 
Caae into force on 18 June 1980, the date of the exchange 

ad notas confining its approval, in accordance nith article 
20. 

Beaistered by Beu XeitUltl « it Julv 1983. 

Bo 22065. BOOVBLLB-ÏELAhBt EI JAFUB : 
Accord relatif a u services aériens (avec tableau ae restas). 

Signé I Auckland le IB janvier 19du 
Entré en vigueur le 18 Jain 198», data de 1'échange de 

notas confirnant son approbation, coaforaéaeat 1 l'article 
20. 

Ttlttl m t M U B M B i »»«lélft « W M I I I i nar la lo...!^-^.,^. l. 26 Millet 19.»J_ 
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•O. 22066. BEI 2 a u n ABD SAHOA: 
Exchange of letters custiutiig u agreeaent concerning U a 

provision tj le* Zealaad for a loan m respect of the 
erection of Saaoa Hoase, l o r i r i a A p i a , 1 June 197s 

Caae into force on 1 June M l B . m t date of the letter la 
reply, in accordance uith the provisions of the said letters. 
Authentic t-wf ftnn lu c h 
neoiltfrea by le. fft flff] y 

5&Z- /neb 

•o 22066. BaOTBLLB-&ELABD£ BC s AH OA : 
Bchange de lettres constituant un accord relatif t l'octroi 
par ia Nouvelle-Zélande d'un prêt destiné t la construction 
de Saaoa Bouse A ^ ^ ^ a n d N ^ A p u , 1er juin 197a 

Batré en vigueur le ler^uin 1978, date de la lettre de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
vente authentiqua ; 

M T la BP-.»11ft-a*»—de le 26 juillet 19BJ. 

Bo. 22067. BSN t l t U U AID SA HUA: 
Agreeaent for air services hetaeen and beyond their 
respective territories (aith route schedule) • Signed at 
Apia oa 23 June 1978 
Caae iato force on 23 June 1978 by signatare, in accordance 

aith article 17. 

IttattC tftïti HNllffD. "•" on zt, July 19B3. 

Bo 22067. BOOVBLLB-2BLABDE hï SABOA : 
Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 

respectifs et au-deiA (svec tableau oe routes) • Sigaé â 
Apia le 23 juin 197a 
Batré en vigaear le 23 juin 1978 par la signature, 

coaforaéaent S l'article 17. 
«exte authentique : anglais. 
Enregistré par la B o ^ H f t - l e 2b Imllnt 19m. 

Bo. 22068. BEI SEAL ABD ABD BOBAlIas 
Long-ter» Agreeaeat ni trade aad ecoaoaic, industrial and 
technical cooperation. signed at Wellington <•> IS Bay 1979 

Caae iato force on 9 October 1979 by an exchaage of notes 
coafiraiag its approval, ia accordance aith article XIX. 
Authentic textst a . i . a Hoaanian. 
Bealstered bv leu Zealand, on lb Jul» 1983. 

BO. 22069. BBM ZBALABD ABD BOBABIA: 
Agreeaent for scientific and technological cooperation (aith 

annex) . Signed at Bucharest oa 9 October 1979 
caae iato force on 9 October 1979 by signature, in 

accordance vith article I. 
Authentic tents; English and »»•»•"•> 

bv Be» Zo-l'-rf on -tb July 1983. 

BO. 22070. BEI 2EALABD ABD IT»LI : 
Cultural Agreeaent. signed at Boae on 7 Deceaber 1979 

Caae iato force on 7 Deceaber 1979 by signatare, ia 
accordance vith article VIII. 
Authentic texts: English and Italian, 
tenistered bv lev Xenial on /b July 19B3. 

lo. 22071. I EH 1XALABD AID CAS A DA : 
* convention for the avoidance of double taxatioa aad the 

preventioa of fiscal evasioa aith respect to taxes oa 
inœne (vith protocol) - signed at Wellington on 13 Bay 
1980 

Caae into force on 29 Bay 1981, the date of the last of the 
notifications (effected on 7 and 29 nay 1981) by which the 
Parties aotified each other of the coapletioa of their 
legislative procedures, ia accordance vith article 26 (1) -

MlttMtM twtss una I id. French. 
registered bv Bev Zealand on 2b Jul, vsoj 

Bo 22068. B0DVBLLB-2ELABDE hi ROOO&BIB : 
Accord t long terae relatif au coaaerce et ft la coopération 
écononlque, industrielle et technique - signé 2 welling ton 
le IVaai 1979 
Batré en vigueur le 9 octobre 1979 par ua échange de notes 

confiraaat son approbation, coaforaéaent t l'article 111. 
Ventes authentiques ; anglais et rounain. 

°nr ln Bouyelle-Zél 1» y* ....ILt 

Bo 22069. BOOVKLLE-&ELABDE Jil BOOBABIE : 
Accord de coopération scientifique et technologique (avec 
annexe) . signé & Bucarest le 9 octobre 1979 
Bntré en vigueur le 9 octobre 1979 par la signature, 

coaforaéaent 8 l'article X. 

Tentes -
i.rM.«trt par la Bouvelle-aélande le 2t. millet 19a3. 

Bo 22U7U. BOUHELLE-aBLABDE tï ITALIA : 
Accord culturel. Sigaé t Boae ie 7 déceaore 1979 

Entré en vigueur le 7 déceabre 1979 par la signature, 
confornénent a l'article Vlli. 
Tentes authentiques : anglais — '"l"'|i 
Enregistra oar ln louvella-Zélande le 2b iiiUlet laaj-

Bo 22071. BUUIBLLB-ÏBLaBDB £1 CaAADA : 
* Convention en vue d'éviter les doubles inpositxons et ae 
prévenir l'évnsioa fiscale en aatiére a'iapOts sur le 
reveau (avec protocole). signée â Wellington le 13 aoi 
1980 
Entrée en vigueur le 29 nai 1981, date de la dernière des 

aotifications (effectuées les 7 et 29 nai 19b 1) par 
lesquelles les Parties se soat inforaées ae 1 'accoaplisjàeaebt 
de leurs procédures, ooaforaéaent 2 l'article 2b, paragraphe 
1. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
«Enregistrée par la Kouvelle-xglann^ i» 2b juillet 19.U-

•o. 22072. IBM &EALABD ABD CAUDA: 
Agreeaent on trade and ecoaonic cooperation, signed at 

Ottawa on 25 Septeaber 1981 
Caae lato force on 1 Jaauary 1984, the date agreed upon by 

aa exchange of notes, ia accordance uith article XIII (1) . 

mVÙeaUg tgitSi English, and French. 
Baqistered d t le» Zealand on 26 July 19«3. 

Bo 22072. IOOVJSLLB-XXLaBDE BI CalADA : 
Accord de coopération coaaerciale et éconuaique. Signé 2 

Ottawa le 25 septeaore 1981 
Entré en vigueur le 1er janvier 1982, aate convenue par un 

échange de notes, conloraénent 4 l'article 1111, 
paragraphe 1. 
textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par la houvelle-^iande le 2b millet !•«»-.. 
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•o- 22073. M BR 2EALABD ABD SBIIZKBLABD: 
Convention for the avoidance of doable taxation vith respect 

i to taxes on incone (vith protocol) • signed at Bern on 6 
Jane 1980 
cane into force on 21 Boveaber 1981, i.e., the fiftieth day 

I following the exchange of the instroaents olt ratification, 
•hich tool place at Bellington, in accordance m t h article 27 
(2). 
hath antic texts; English and Cernaa. 
neaistared b» lev Zealnad on 26 July 1983. 

BO 22073. BOUfBU.B-ZBl.ABDB EI SUISSE : 
Convention tendant t éviter la double laposition en natiBre 

d'inpOts sur le revenu (avec protocole). Signée S Berne le 
6 juin 1980 
Entrée en vigueur le 21 noveabre 1981, soit le gaïaziéae 

joar suivant l'échange des instruaents de ratification, gui a 
eu lieu t Bellington, conforaéaent I l'article 27, 
paragraphe 2. 
Jaxtes authentiques ; " ' I ' » 
Enregistrée par la «n.if.1 le-véland» le as Tfjf̂ . 

BO. 22074. BEB 2EALAID ABU BA0B0: 
Agreenent concerning air services (nith route schedule) . 

Signed at Bellington an S August 1980 
Caae into force oa 5 August 1980 by signature, in 

accordance uith article XVI. 
authentic text; English. 
Beaistered by Be» Ee.li.~l) ». /I. Jul. 

Bo 22074. BOOVSU.B-ZEI.AaDS ET BA0BB : 
Accord relatif aux services aériens (avec tableau de routes) . 
Signé t Bellington la 5 aottt 1980 
Entré en vigueur la 5 aottt 1980 par la signature, 

coaf amènent i l'article Ifl. 
Texte authentique : 
Enregistré par la Bouvelle-Zélande le Je. T"*11"* 

Bo. 22075. BEH ZEaLABD ABD BOEOPEAB BCOBOBIC CDBBOBIIX: Bo 22075. BOOTELLE-ZELABDE EX CUBBUBAOXB ECOBUBIUOE 
EOBOPBBBBE : 

Exchange of letters constituting an agreeaeat on trade in 
autton, laab and goataeat (aith related exchange of 
letters) . Brussels, 17 October 1980 
Caae into force on 20 October 1980, in accordaaca uith tha 

provisions of the said letters. 
Authentic texts; Danish. Car.», if^ltrf.- it.L.n 

«aa Patch. nwiisterea by Beg Zealand on 26 July 19«3. 

Echange de lettres constituant un accord sur le coaaerce des 
viandes de aouton, d'agneau et de chèvre (avec échange de 
lettres connexe) . Bruxelles, 17 octobre 198U 
Entré an vigueur le 20 octobre 1980, conforaéaent aux 

dispositions desditas lettres. 
Textes anthentlqaeg • " 
Bnrenmtré pnr la EqBTItHfl-|tff ^ T 1 ' 1 1 " " " " 

BO. 22076. BBB ZEALABD ABD lOBCA: 
Agreenent concerning air services (aith roote schedule) . 

Signed at Bellington aa 26 Boveaber 1980 
Caae into force on 26 Boveaber 19a0 by signature, in 

accordance vith article XIII. 
authentic ""ipfit. 

«e. „. 26 Jul. 1983. 

BO 22076. HOUfEUE-ZBLABDE EX T0BSA : 
Accord relatif aux services aérians (avec tableau de routes). 

Signé ft Bellington la 26 noveabre 1980 
Entré en vigueur la 26 noveabre 1980 par la signature, 

coaforaéaeat t l'article l i a . 
Texte antheatiqne : 
I M M i M r t par la i» ^ 14a*-

Bo. 22077. BEM ZEAUBD ABD THAÏ LA AD: 
Trade Agreeaeat. Signed at Bellington on lu February 1981 
Cane into force on 10 February 1981 by signature, in 

accordance n t h article XIII. 

Mttsam twtBi fiaHam Tim. neaistered by Bey teilaifl og ^ J^lt 19n3. 

Bo 22077. BOBVELLE—ZSLABDE EI THAILABDS : 
Accocd caeaarcial. Signé 1 Bellington le 10 février 1981 
Entré en vigaear la 10 février 1981 par la signature, 

coaforeénent i l'article XIII. 
Textes aathentianas • »h.n..a..g-
nnreaiatré par la Bouvelle-télaude le 26 -.mil... !<»«-

Bo. 22078. BE* IEALABD ABU FEDEBAL BEPUBLIC OF CEBBABI : 

Exchange of letters coastituting an agreenent concerning 
Antarctic cooperation. Bellington, 26 June 1981 
Cane into force on 26 Jane 1981, the date of the latter la 

reply, in accordance aith the provisions of the said letters. 
nathentic texts: English and Cernaa. 
neaistered fry IgTfl f»» >*• tf'T 

Bo 22078. B00 VBU.S—ZBLABDE EI BBPOBLlgOB FEDEBALE 
D'AJLLBBAGBB : 

Echange de lettres constituant un accord relatif t la 
coopération dans l'Antarctique. Bellington, 26 juin 19B1 
Entré en vigueur le 26 juin 1981, data de la lettre da 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites lettres. 

°ar la Bou—l 1 — «a».-de le -iu.lle* 14a«-
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•O. 22079. usa ZBALABD AMD OBITED STATES OT ABSBICA: 

Exchange of letters cnutiutltg as agreeaeat concerning the 
provisional application as Between the Parties of the 
provisions of the Agreeaent on interpretation and 
application of articles (I, III aad XIIII of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade (aith attacha eat). 
Wellington and H asking toe, 16 Sep tenner 1981 

Caae into force oa 16 Sep tenner 19e1 by the exchange of the 
said letters. 

mifflitir • •registered bv le iallnWl ITP 26 Jalv 1983. 

Bo 22079. BOOVBLLE-ZBLABDn EZ EIATS-OBIS D'ABEBItiUE : 
«échange de lettres constituant un accord relatif 1 

l'application provisoire entre les Parties des dispositions 
de l'Accord relatif t l'interprétation et t l'application 
des articles VI, m et IlIIi de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le connerce (avec dpeuvent connexe) . 
Wellington et lashlagton, 16 septeabre 1981 

Entré en vigueur le 16 septeabre 1981 par l'échange 
desdites lettres. 
texte authentique •• 
Enregistré par la louvelle^Zélaime 1» 26 1U1 I let 1*»a.1. 

Bo. 22080. BEI ZBALABD ABD OBIIED STATES OP ABEBICA: 

Agreeaent on the pricing of Bilitary training. Signed at 
H ash in g ton on 19 April 1982 

Caae into force oa 19 April 1982 by signature, ia 
accordance vith paragraph 6. 
authentic Vrct; jft-Hsh. 
geoistered bv le» Zealand! on 26 July 1983. 

BO 22080. B00VELLE-ZBLAIDE £T EIATS-OBIS D'ABEBIUOE : 

Accord relatif au calcul des trais d Beatra£aeaeat aiiitaire. 
sigaé & Washington le 19 avril 1982 

Entré en vigueur le 19 avril 1982 par la signature, 
confornénent au paragraphe 6. 
Texte authentique ; 
Enregistré par la l»-?.élande le Jb lui 1 let 19*3-

Bo. 22081. BEI ZBALABD ABD DBITBD STATES OP ABEBICA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 

iaportatioa of neat iato the Onited states. Washington, 28 
aad 29 Septeaber 1982 
Caae iato force oa 29 Septeaber 1982, the date of the note 

ia reply, is accordance vith the provisions of the said 
notes. ' 

Bo 22081. IOOVBLLE-ZELAIDE ET EIATS-OBIS D'ABKBIUBB : 

Echange de notes constituant un accord relatif a 
l'iaportatioa de viandes aux h ta ts-Unis. Washington, 2a et 
29 septeabre 1982 
Entré en vigueur le 29 septeabre 1982, date de la note de 

réponse, coufornénent aux dispositions desdites notes. 

authentic t»if English. 
Beoistered hv Zeal—l "" .ml» I « M i «Mil Enregistré par la Monyelle-Zélande la 26 u n l e t 19B3. 

BO. 22082. BEI ZBALABD ABD BOLIIBUIOIAL POBCB ABD 
OBSEBVBES: 

Exchange of letters constituting an agreeaent oa the 
participation of Ben Zealand in the Sinai Multinational 
Force and Observers (vith annexes, alde-aéaoïre and related 
exchange of letters) • alexandrin (Virginia) , 18 Barch 
1982, and Washington, 19 Barch 1982 

Caae into force 
said letters. 

on 19 Barch 1982 by the exchange of the 

Bo 22082. BODVBLLB-ZBLABDB ET POUCE EI COBPS D'OBSEBVATE0BS 
BOLIIBATIOIAOX : 

Echange de lettres constituant un accord relatif a la 
participation de la aouvelle-zéiande a ia Force et au Corps 
d'observateurs aultinationaui au Slaai (avec annexes, 
aide-aéaoire et échange de lettres connexe) . Alexandrie 
(Virginie), 18 aars 1982, et Hasaingtoa, 19 Bars 1982 

Entré en vigueur le 
lettres. 

19 aars 1982 par l'échange desdites 

nn*1"".*^ 
Beoistered 1y ^ —• afc -lui. l « n . 

Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré pur la louvelle-aélande le 26 millet 1983. 

Bo. 22083. BBAZIL ABD ABEEBTIBA: 
Exchange of notes constituting an agreeaeat on the 

establishment of a Joint COBBISSIOB fot the Construction of 
a bridge over Iguaça Biver. Brasilia, 17 Bay 1980 

Caae into force on 17 Bay 1980 oy the exchange of the said 
notes. 
Ap then tic texts: f " 
Beoistered •>. p y " oa 27 July 19B3. 

Bo 22083. BBESIL ET AHGBBIIIB : 
Echange de notes constituant un accord portant création d'àne 

COBBISSIOB aixte pour la construction d'un poat sur le 
fleuve Iguaçu. Brasilia, 17 aai 1980 
Entré en vigueur le 17 aai 1980 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentifies : portugais et espagnol. 
Enregistré par le Brésil le 27 Imllfî Tïït-

Bo. 22084. BBAZIL ABD ABBEBXIBA: 
Exchange of notes constituting an agreeaeat oa radio aaatear 

activities. Brasilia, 1 June 1983 

Caae lato force on 1 June 1983 by the exchange of the saio 
aotes. 

Authentic texts: P<f tMBHift f " Spanish. 
Beoistered bv Br axil on 27 July 1883-

So 22081. BBESIL El AB6BBTIBB : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux activités 
des radio aaateurs. Brasilia, 1er juin 1983 
Entré en vigaeur le 1er Juin 1983 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques ; portugais et espagnol. 
t u w u t t t pat 1* Brtwt is il niiUfit m i . 
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•o. 22085. BRAZIL ABJ> OBITED SIAIBS OF ABEBICA: 
Sxchftoge of notes constituting an agreenent concerning air 

transport and approving the Pinal Act o£ 2b April 1982 of 
the Beeting of the aeronautical authorities of hoth states. 
Brasilia, 23 June 1982 
Caae into force on 23 June 1982, the aate of the note in 

reply, in accordance tilth the provisions of tha said notes. 

•attentes tMtei »»•* 
Beaistered nv Brazili on 27 July 1983. nota: Also see sane 
nuaber in annex A.} 

Bo 22085. BUIS 11. KT BIAXS-OBIS D'ABBBlUOh : 
échange de notes constitunnt un accord concernant le 

transport aérien et approuvant l'Acte final du 25 avril 
1982 de la Béunion des autorités aéronautiques des deux 
pays. Brasilia, 23 juin 1982 
Bntré en vigueur le 23 juin 1982, date de la note œ 

réponse, confornénent aux dispositions desdites noLus. 

TMtftS Authentiques ; portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil, le 27 Hi.ll.t 1981. (gjgg : Voir 
aussi néne nuaéro en annexe A.) 

Bo. 22086. BRAZIL ABU FBABCE: 
Exchange of letters constituting an arrangenent on a project 
concerning * 'Technological studies of latex producing 
plants". Brasilia, 23 June 1983 
Caae into force on 23 June 1983, the date of the letter m 

reply, in accordance with the provisions ol the said letters. 

4WWiMtec twts; ftuM guess « a ftewh. 
«Migtare f l BT Be « I l V» 37 Jttlï W«3v 

Bo 22086. BBESIL ET PEAJICE : 
Echange de lettres constitunnt un arrangenent concernant le 

projet intitulé ' 'Etudes techniques des espèces végétales 
productrices de latex". Brasilia, 23 juin 1983 
Bntré en vigueur le 23 Juin 1983, date ae la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites lettres. 
Textes aiit^t.nii»^ : portugai s 

t l B Brésil la 27 M.!. 

Bo. 22087. FEDEBAL BEPOBLIC UP GEBBABI ABD PABAGUAX: 
Agreenent concerning financial co-operation, signed at 
Asuncion on 19 Barch 1981 
Caae into force on 19 Barch 1981 by signature, in 

accordance with article 7. 
authentic texts: o-flf- ' Spanish. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22087. HESUBLIQOB FEDEBALE D'ALLEBAGBE EX PABAGUA1 : 
Accord de coopération financière. Signé a Asuncion le 19 

nars 1981 
Entré en vigueur le 19 aars 1981 par la signature, 

coaforaéaent è l'article 7. 
Textes authentiouas : allemand et espagnol. 
Enregistré par la I f c " » — ' " ' " — ' " " 

millet 19«3. 

Bo. 22088. FEDEBAL BBP0BLIC OF GEBBABI ABD TBAILABD: 
Agreenent concerning financial co-operation—Financing of 

.cs.ir»» t» i.nr".- *••» 'n^amructnra of the border 
ft-"i*c jfff^-^H Hy of refugees. Signed at 
Bangkok on 7 August 1981 
Cane into force on 7 August 19el by signature, in 

accordance vlth article 8-
la then tic texts: term and 
fteaistened by the federal; Bepublic of German» on 29 July 

1983. 

Bo 22088. BBMBLIQOB FEDEBALE D'ALLSdAGBE EI THAILABDS : 
Accord de coopération financière — fillflttfrft*ant de mesures 
destinées è aaéliorer l'infrastructure sociale des tones 
frontalières affectées par l'afflux de réfugiés. Signé i 
Bangkok le 7 aottt 1981 
Entré en vigueur le 7 aofft 1981 par la signature, 

confornénent I l'article 8. 
Telles authentiques : alleaand et anglais. 
Knr»<.ig*ré par la Béaubliaae fédérale a " ' g fl" 

io. 22089. FEDEBAL BEPUBLIC OF &EBBA1I ABO TBAILABD: 
Agreenent concerning financial co-operation—fiHBTIM VI 
measures for the preparation and inpieaentation of and 
assistance to prn-lecpt f>| f ff-operation, signed 
at Bangkok on 7 August 19B1 
Caae into force on 7 August 1981 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Carman anq ya'illfih» 
Beaistered by the Federal Benublic of Gernanv on 29 July 

1983. 

Bo 22U89. MEPUBL1UUK FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI TUAILASDS : 
Accord de coopération financière — Finanoeaent de aesures 
pour organiser et executes des pronets ae coopération 
financière et alder f leur rf.ligation, signé 3 Bangkok le 
7 aoirt i9ai 
Entré en vigueur le 7 aottt 1981 par la signature, 

confornénent a l'article 8. 
Textes aumantlaaefi ; jjlfttfna et anglais. 
fflinnifrUft m la aftputiisinr tfatfaal» a ' * U s « M M Ae it? millet 19H3. 

Ho. 22090. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEMBAB1 ABD IBAILABU: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Bangkok on 31 Barch 1982 
Cane into force on 31 Barch 1982 by signature, in 

accordance vith article 8-
authentic texts: Germa». Thai and English. 
Beoistered by the Federal nepublic of Germany on 29 July mi. 

Bo 22090. BEPOBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI I8A1LABDE : 
Accord de coopération financière, signé a Bangkok le 31 aars 

1982 
Entré en vigueur le 31 nars 1982 par ia signature, 

confornénent a l'article 8. 
Textes authentiques : allemand- — » 

la Béppbliuue fédérale d'^l-ft»?-- If f* 
luillet 19«3. 
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•O. 22091. PBDBBAL BBP0BL1C OP GEBBABI AID ÏGIPI: 
Agreeaeat concerning fiaaacial co-operation—frfrM ffj 

So.000.000 Da. Signed at Cairo oa 22 Octoner 1981 
Caae lato force retroactively oa 22 Octoner 1981, the date 

of signatare, after the Goveraaeat art Kgjpt had laforaed the 
Governaeat of the Federal Republic of Geraaay (oa 25 Barch 
1962) of the coaptation of its national requireaents, In 
accordance aith article 8. 
Aathentic t«t«; tor..»-, >r»t,r 
WJlittfltBd BT ttq federal aepuM..- c».--,.. g . y<i -in;» 

Bo 22091. BBPUBLXQUE FBDEBALB D'ALLEBAGBE BI 8GIPÏE : 
Accord de coopération financière — Prêt ae So.000.000 Da. 

Signé au Caire le 22 octobre 1981 
Batré en vigueur rétroactiveaent le 22 octobre 19a 1, date 

de la signature, après que le Gouverneaeat égyptien eut 
inforné le Gouverneaeat de la hépublique fédérale d'Alleaagne 
(le 25 aars 19s2) de l'acconplissenent de ses tonalités 
internes, confornéaeat t l'article 8. 
laites autheatiques t alleaand. arabe et anglais. 

°er la Bépubliqne fédérale d ' f " — 
m i w h i î . 

Bo. 22092. PBDBBAL BBP0BLIC OP GBhBABl ABD BGIFX: 
Agreeaeat concerning financial co-operation—loan for various 
projects. Signed at Cairo on 22 October 1981 
Caae into force retroactively on 22 October 1981, the date 

of signature, after the Goveraaeat of Bgypt had iaforaed the 
Governaent at the Federal Bepublic of Geraaay (oa 25 Barch 
1982) of the coaplatioa of its national requireaents, in 
accordance aith article 8. 
Mttatlr t M U i 
Beoistered bv the Federal nepunlic at to^.. n. ->u -inly 

1983.' 

Bo 22092. BBPOBiaUOE FBDBBALB D'ALLESAbBE BI EGXPTE : 
Accord de coopération financière — Prêt pour m e r s protêts. 
Signé au Caire le 22 octobre 1981 
Entré en vigueur rétraoctiveaent le 22 octobre 19ol, date 

de la signature, après que le Gouverneaeat égyptien eut 
inforné le Gouverneaeat de la Bépublique fédérale d'AUeaagae 
(le 25 aars 1982) de l'accoaplisseaeat de ses foraalités 
internes, confornénent t l'article s. 
Textes authentiques ; alla.and- a ripe et anglais. 
Enregistré par ln Bépublique fédérale d'Aileaaane le 29 

iMllrt Mai. 

Bo. 22093. PBDBBAL BBP0BL1C OP GBBBAB1 ABD G0IBBA: 
Agreenent concerning financial co-operation, signed at Bonn 
on 30 Bovenber 1981 
Caae into force on 30 Bovenber 1981 by signatare. In 

accordance uith article 7. 
aathentic texts; cernnn and French. 
Beoistered bv the Federal Benablic of Geraaav on 29 July 

1983. 

BO 22093. BBPOBLlaOE FBDBBALB D'ALLBBAGBE EX GUIBnn : 
Accord de coopération financière. Signé t bona le J0 
noveanre 1981 
Batré en vigueur le 30 noveanre 1981 par ia signature, 

coaforaéaent < l'article 1. 
Textes nuthentiques : nllenand et rrancais. 

bar 1» Bénuhliuue fédérale d'Allenaqne le 
millet 19«3. 

BO. 22094. PBDBBAL REPUBLIC OP GEBBAEX ABD BADBIXABIA: 
Agreeaent concerning finaacial Co-operation (vith annex) . 

Signed at Bouakchott on 7 Deceaber 1981 
Caae iato force oa 7 Deceaber 19sl by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Car... and fr.ua-
Beaistered bv the Federal BopnhHc of Gernaav oa 29 July 

Bo 22094. BBPDBLlttOE FBDEBALE D'ALLEBAGBh EX BAUBIXAB1A : 
Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé a 

Bouaxchott le 7 déceabre 1981 
Batré en vigueur le 7 oécenbre 1981 par la signature, 

coaforaéaent â l'article 7. 
Textes authentiques ; alleaand «t iraacais. 
Enregistré par la génublmue fédérale d'Allenaane le 

T11.U* «83. 

Bo. 22095. PBDBBAL HEPOBLIC OP GEBBABI ABD BAUK1XAB1A: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Bouakchott oa 8 April 1982 
cane into force on 8 April 1982 by signature, in accordance 

aith article 8. 
Authentic texts: Ceraan and French. 
tegigtttred Dv the federal Bepublic of Geraaay on 29 July 

Bo 22095. BBPUBLIQUE PEDEBALE ù 'ALLBBAGBB EI BAUBlIABlh : 
Accord ue coopération financière, signé a Bouaxcaott le 8 

avril 1982 
Entré en vigueur le 8 avril 1982 par la signature, 

confornénent a 1'article 8. 
Textes authentiques : allenana et français. 
Enregistré par la «ébublmue fédérale d'Allenaqne le 29 

millet 19«3. 

•o. 22096. FEDBBAL BBF0BLIC OP GBBBABI ABD BOISBABA: 
Agreeaent concerning financial co-operatioa. Signed at 

Gaborone on 18 Decenber 1981 
Cane into force oa Is Deceaber 1981 by signature, in 

accordance uith article 6-
Autheatic texts; Soman and English. 
keqjgtered bv the Federal- te-mlic of c m o . on ** July 

W i 

Bo 2209b. BEPUBLIUUE PEDEBALh D'ALLEaAbBB EX BOISatNA : 
Accord de coopération financière. Sigaé S Gaborone le 18 
déceabre 1981 
Entré en vigueur le 18 déceabre 1981 par la signature, 

coaforaéaent â l'article s. 
Textes authentiques : aile.ana et anglais. 
Enregistré par la ttépupligue fédérale •••"ffl"! j" 

millet 19«3. 
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•o. 22097. JTKD1S8AL BEPUBLIC OF GEBBABI ABD BOTSUAHA: 
Agreement concerning luaicial co-apenuon. signed at 

Gaborone on 22 January I9B2 
caae into force on 22. January 1982 by signature, in 

accordance with article 8-
Authentic texts: Ceraan and English. 
Beaistered D. the Federal Bepublic of German, on 29 July 
r1983. 

Bo 22097. REPUBLIQUE FEDERALE S'ALLEBAGBE ET hUXSMAMA : 
Accord de coopération financière. signé â Gaborone le 22 

janvier 1982 
Entré en vigueur le 22 janvier 19b2 par la signature, 

confornénent t l'article 8. 
textes authentiques : allem.nn eij aniliiH8. 
Enregistré par la République fédérale rt'tn^gae la 29 

-imll»* îum. 

BO. 22098. FEDEBAL REPUBLIC OF GKhBABX ABD SOBAL1A: 
Agreenent concerning financial co-operation (vith annex)• 

Signed at Bogadiscio on 10 January 1982 
Cane into force on 10 January 1982 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraam. Somali and English. 
Beoistered by the Federals Bepublic of Geraanv oa 29 Jul. 
02aim 

Bo 22098. BEFUBLIQUK FEDEBALE D'ALLEBAGEE EI S0BAL1E : 
Accord de coopération financière (avec annexe). signé è 

Bogadlshu le 10 Janvier 19a2 
Entré en vigueur le 10 janvier 1982 par la signature, 

conforaéaent â laarticle 7. 
Textes authentiques : allemand. et anglais. 
Enregistré par la République fédérale 'f ff 

millet 19 R3. 

Bo. 22099. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD FEBU: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at Lima 

on 14 January 1982 
Caae into force on 14 January 1982 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and Spanish. 
Beaistered py the Federal Bepublic of Gernanv on 29 July 

Bo 22099. EEPUBLIUOE FB1EBALE D'ALLEBA£1E EI PEROU : 
Accord de coopération financière, signé è Liaa le 14 janvier 

1982 
Entré en vigueur le 14 Janvier 1982 par la signature, 

confornénent è l'article 7. 
Textes authentiques : alleaand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'ill^H.|gB j|ft j? 

juillet 19*3. 

BO. 22100. FEDEBAL BEP0BLIC OF GEBBABI ABD FEBU: 
Agreeaent concerning financial co-operation—fflflhaPimatiffB 

oi five rural hospitals, signed at Lin* on 29 Barch 1982 
Caae into force on 29 Barch 1982 by signature, in 

accordance with article a-
Authentic texts: Gernan and Spanish. 
Beaistered by the Federal Bepublic of Gernanv on 29 July 

Bo 22100. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLJUIAGBE BI PEROU : 
Accord de coopération financière — p^ng^ en 6 m fjM't 

hépitaux ruraux, signé 1 Lina le 29 nars 1982 
Entré en vigueur le 29 a ï s 1982 par la signature, 

confornénent è l'article 8. 
Textes authentiques : alleaand et espagnol. 
Enregistré par la Bépubliaue fédérale d'Allemagne le 29 

lM l l i g t 19flJ. 

Bo. 22101. FEDEBAL REPUBLIC OF GEEBABX ABD FEBU S 
Agreeaent concerning financial co-operation—UMTffllM IAl/3 

(Irrigation and Dramnrt. signed at Liaa on 29 Barch 1982 
Caae iato force on 29 Barch 1982 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Geraaa and Spanish. 
Beoistered by the Federal BepuOlrc or Gernanv on 29 July 

1983 . 

Bo 22101. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLBBAGBE EI FEBOO : 
Accord de coopératif» financière — l y ' ^ a s ni/3 

<Irrigation et drainage!. Signé i Liaa le 29 aars 1982 
Entré en vigueur le 29 nars 1982 par la signature, 

confornénent S l'article 8. 
• mll»...d et espagnol . 

Enregistré par la République fédérale a'Allemagne le 29 
millet 19«3-

Bo. 22102. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBBABI ABD 0GABDA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Kanpala on 8 February 1982 
Caae into force on 8 February 1982 by signature, in 

accordance with article 7. 

tat tea tic t«tg; Geraam and Kf>"ll|gt, 
Beoistered by the Federal Bepublic of Geraanv on 29 July 

14B3. 

Bo 22102. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLESAGUE EI OUGABDA : 
Accord de coopération financière, signé 2 Kaapala le 8 
février 1982 
Entré en vigueur le 8 février 1982 par la signature, 

confornénent i l'article 7. 
Textes authentiquas : alleaand et anglais. 
Enregistré par 1. H^Mli-n» «-fifff̂ lft fl'tiienagae le 29 

ittiilet Mttj. 

BO. 22103. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD SBA1ILABD: 
Agreenent concerning financial co-operation. signed at 

Bbabane on 10 February 1982 
Caae into force on 10 February 1982 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Setlilt «H* English. 
Beoistered by the Federal Bepnblic of Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22103. BBMBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGBE EI SBA&1LABD : 
Accord de coopération financière. Signé è le 10 

février 1982 
Entré en vigueur le 10 février 1982 par la signature, 

confornénent è l'article 8. 
Textes autnentigues : alleaand et anglais. 
m...nis»r8 par la fédérale <t'al l».»gme le 29 

millet 19ft3. 
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•o. 22104. FEDERAL REPUBLIC OF GBBBABÏ AID PHILIPPINES: 
Igreeiekt concerning financial co-operation—"gtMr fliafl BtW 

Tlllfl tftr f-»»"»' m-operation- Signed at Ban lia on la 
February 1982 
Caae into force on 18 February 1982 by signature, in 

accordance with article 7. 
Authentic texts; Gem»» 
Baqistar^j Fader ni ««oublie of "" 29 Jul? 

1983-, 

Bo 2210*. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLKBAttBB EX PHlLIPPIatS ; 
Accord de coopération financière — fMItër pour trais d'études 
at d'experts dans le donalne ae la coopération financière. 
Signé a Hanille le 18 février 1982 
Eatré ea vigueur le la février 1982 par ia signature, 

conforaéaent â l'article 7. 
Textes authentiques ; alien ana et anglais. 
Enregistré par 1a République fjnflral*, <j «^llanaqnn la 29 
-millet 19«3. 

•o. 22105. FEDBBAL BEPOBLIC OF SBKBABX AID PHILIPPIBES: 
Agreeaent concerning financial co-operation—frilflil 

Sett la.ant Project. Lente. Sigaed at Baaila oa 18 February 
1982 
Caae into force on 18 February 1982 by signature, in 

accordance vith article 84-
haitheatic teats- car.a. ic 

h. Fédérait Mapnblic of Garnaav on 29 July 
1983. 

Bo 22105. BEPOBLIUDE FEDERALE D'ALLBBAGBS EI PB1L1PP1BES : 
accord de coopération financière — Projet j*4fl||l)|fffl||Ht it 

rn.id.- I de Le.ta. signé a Banille le 1s février 
1982 
Eatré en vigueur le IB février 1982 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authantiaues ; alie.and et anglais-
Enregistré par la République fédérale lit 
juillet 19«3. 

•o. 22106. FEDBBAL BBPDBLIC OF GBBBABX ABD BAUB1X1US: 
Agreeaent concerning fiaaacial co-operatioa. Sigaed at Port 

Loois on 19 February 1982 
Caae iato force oa 19 February 1982 by signature, in 

accordance vith article 8<-
Authentic texts: Gar... ».* 
aaoi—ara* a» the Federal »».bl.r of c^nnav on 29- July 

Bo 22106. BEP0BLIQ0E FEDEBALE DaALLEBAGBE EX BAUR1CE : 
Accord de coopération financière. Signé a Port-Louis le 19 
février 1982 
Entré en vigueur le 19 février 1984 par la signature, 

confornénent a l'article 8. 
Tentas authentiques ; al le» and et anglais. 
Enregistré par la afioubligue t O * d ' U J e n a q n a le 29 
mmt* wtf. 

Bo. 22107. FEDEBAL BEP0BLIC OF GEBBABI ABD BALI: 
Agreeaeat concerning fiaaacial co-operatioa—Ball Eaaiy 

station, sigaed at Baaako oa 25 February 19a2 
caae lato force on 25 February 3982 by signature, in 

accordance aith article 8. 
a»th«.*in tax ta; e > r m art ffMgt. 
•agisterad by the Fédéral Bapnbl^ "« c~-nany on 2<AJul. 
J U 2 . 

Bo 22107. BEP0BLIUUB FEDEBALE D'ALLEBAGBE ET BALI : 
Accord de coopération financière — station de radiodiffusion 
nal 1 - Signé a Baaaxo le 25 février 1982 
Batré en vigueur le 25 février 1982 par la signature, 

confornénent a l'article 8. 
Textes authentiques ; aile.an- «.t 
Enreoistré par ln République fédérale d'Alleaagne le 29 

juillet 19a3. 

•O. 22108. FEDBBAL BE PUBLIC OF GEMEAU I ABD BALI: 
Agreeaent concerning fiaaacial co-operatioa—Beplnrnnont 

the river fleet. Sigaed at Baaaxo oa 25 February 1982 
Caae into force on 25 February 1982 by signature, in 

accord aace aith article 8. 
aathentic TTTlfîti 
Ba.Hsta.-ad h» th. vadar.l n ^ - M ^ r | frftl«a». oa 29 July 

Bo 22108. BEF0BLIQUE FBDEBALE D'ALLEBAGBE ET SALI : 
Accord de coopération financière — I H I f H t l M M t II? H 
flotte fluviale. Sigaé a Baaaxo le 25 février 19»2 
Batré en vigueur le 25 février 1982 par la signature, 

confornénent a l'article 8. 
Ta»tas "-a* * •»« 
Enregistré par la Bénubliaue fédérale d'Alleaagne le 29 
millft* W » ! 

BO. 22109. FEDEBAL EE PUBLIC OF GEBBABI ABD BALI: 
Agreenent concerning fi nanclal Co-operation—sitliaa^ft m -

Signed at Baaako oa 25 February 1982 
Caae iato force on 25 February 1982 by signature, in 

accordance aith article 8. 
Authentic texts; ' »—»1T||. 
•Bolstered by *ha F - d e ^ l g B g H H ^ of Garnaay oa 29 July 

1983-

Bo 22109. EEP0BLIQ0E FEDEBALE D'ALLBBAGBE EX BALI : 
Accord de coopération financière — Barrage de séliaqaé. 
Signé a Banaxo le 25 février 1982 
Eatré en vigueur le 25 février 1982 par la signature, 

confornénent a l'article 8. 

Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 29 
lMiitt 1?M. 
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•o. 22110. FEDERAL BEPUBLIC Or GlsRllARÏ 180 SIERRA LEONE: 
Agreenent concerning iiuncul Co—operation. bigned at 

Freetown on 3 Barch 1982 
Caae into force on 3 Barch 1982 by signature, in accordance 

With article 8. 
authentic texts: term and B.nn«h-
neaistere? »r »»» m«t.]n«..hiir '-ITIHT ftll 29 July 

1983. 

Bo 22110. REPUBLIQUE FEDERALE a•ALLESAGEE EX SIERRA LEOBE : 
Accord de coopération financière. Signé 2 Freetown le 3 aars 

1982 
Entré en vigueur le 3 nars 1982 par la signature, 

confornénent I l'article 8. 
Textes . i i t ^ t , ^ • »• » - < • « -

1» République fédérale d " " " — - " » 
iiatet m a . 

Bo. 22111. FEDEBAL BBFOBLIC OF GEBBABI ABD BIGEB: 
Agreenent concerning financial co-operar-ina—Foddes ranch of 

liaquiriré. Signed at Biaaey on b Barch 1982 
Caae into force oa 6 Barch 1982 by signature, in accordance 

with article 8. 
nnnhentic texts: French. 
•«uistered bT the Federal Bepublic of Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22111. REPUBLIQUE F EPS BALE D'ALLSBACBE Kl EIG&B : 
Accord de coopération financière — Ranch lourrager de 
Tiaauir iré. signé i Bianey le b aars 1982 
Bntré en vigueur le b aars 1982 par la signature, 

conforaéaent 1 l'article 8. 
Textes authentiques : a lie.an* ff, f r i M " ' 
""'r'"=T? t Hépublaque fédérale d'Allemagne le 
millet 19a3. 

BO. 22112. FEDEBAL BBP0BLIC 0F GEBBABI ABD BIGEB: 
Agreenent concerning financial co-operation—frafljff fi ta t± on 
building, signed at Bianey on 6 Barch 1982 
Cane into force oa b Barch 1982 by signature, in accordance 

vith article 8. 

authentic torta; Wrmi aatl r m s t . 
Begistered by the Federal Bepublic of Geraaav oa 29 July 

1983. 

Bo 22112. REPUBLIQUE FEDEBALE D 'ALLEBAGBE EI BIGBB : 
Accord de coopération financière — maison do n tafl*"-
SignA â Bianey le b nais 1962 
Entré an vigueur le 6 aars- 1982 par la signature, 

confornénent 1 l'article 8. 
Textes authentiques : allaaanj yf f r ang " " -
Bnregistré par la Bépubliaue fédérale a'Alle.aune le 29 

millet 1983. 

Bo. 22113. FEDERAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD EBBXA: 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Bairobi on 11 Batch 1982 
Caae into force on 11 Barch 1982 by signature, in 

accordance with article 8. 
M""'" 1 1' *TTtfi* Gernan and English. 
Beoistered by the Federal- Republic of Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22113. BEFUBLigOE FEDERALE D'ALLEBAGBE EI KEBXA : 
Accord de coopération financière. Signé t Bairobi le 11 n u s 

1982 
Entré en vigueur le 11 aars 1982 par la signature, 

confornénent < l'article 8. 
Textes authentiques : alien ana et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaaane la» 29 

millet 19S3. 

Bo. 22114. FEDEBAL BBFOBLIC OF GEBBABI ABD EBBIA: 
Agreenent concerning financial co-operation—Garsea Briflgfl-

Slgned at Bairobi on 7 Bay 1982 
Cane into force on 7 Bay 1982 by signature, in accordance 

vith article 8. 
Authentic texts: G»»r.»i. Knqlisl.-
fegistered by the Federal, Bepublic of Germany an 291 July 
1 2 & * 

BO 22114. REPUBLIQUE FEDEBALE D"ALLEBAGBE ET KSBXA : 
Accord de coopération financière — fpaft H Garsea. Signé S 
Bairobi le 7 nai 1982 
Entré en vigueur le 7 aai 1982 par la signature, 

confornénent t l'article 0. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allanagne le 29 

millet 1983. 

Bo. 22115. FEDERAL BEPUBLIC 0F GEBBABI ABD KEBIA: 
Agreenent concerning financial co-operation— 
Bpad. Signed at Bairobi on 7 Bay 1982 
caae into force oa 7 Bay 1982 by signature, m accordance 

with article 8. 
authentic texts: Gernan and English. 
Roistered by the Federal Republic ot Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22115. BBFUBLIQDE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI AEBXA : 
Accord de coopération financière — ItBUK flariqat-Kapar net. 
Signé 2 Bairobi le 7 aai 1982 
Entré en vigueur le 7 aai 1982 par la signature, 

confornénent A l'article 8. 
Textes autnantigues : alien ana et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 29 

millet 19S3. 

Bo. 22116. FEDEBAL BEPUBLIC OF GERBABX ABD SUDAB: 
Agreeaent concerning financial co-operation—Bricxvorxs 

htbara. Signed at Khartoua on 17 a arch 1982 
Caae into force on 17 narcb 1982 oy signature, in 

accordance with article 8. 
authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the FederaL-Republic ol Germany on 29 July 

1983. 

Bo 22116. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI SOUDAN : 
Accord de coopération financière — anauetgrm a'atnara. 

Signé t Khartoum le 17 aars 1982 
Entré en vigueur le 11 aars 1982 par la signature, 

confornénent i l'article 8. 
Textes authentiques : allenana et anglais. 
Enregistré par la Réponliuue fédérale d'Alleaaune le 29 

millet 1983. 
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Mo. 22117. FH>EHA1 REPUBLIC OP GBBBABX AÏD SUDAR: 

igxeeieat coocernlag i i u a c u l co-operation—Deep-Mater 
harbour a m i ^ . sigied at Khartoua on 17 Batch 1982 
Caae lato torce on 17 aarch 1982 by signature, la 

accordance uith article 8. 
aathentic texts; c » " " »»* English. 
Bwaistered by the Federal Bepublllc ot Geraaay oa 29 July 

Bo 22117. BEPOBLIQOB FEDEBALE D'ALLEBAGBB EI SOUDAI : 
Accord de coopération financière — Port en eau profonde de 

le» Suaxin. signé S Khartoua le 17 aars 1982 
Batré en vigueur le 17 nais 1982 par la signature, 

coaforaéaent î l'article 8. 
Textes autnentignes : alleaana .. = 
Bnreoistré par ln République fédérale d'iil...... 1» ->a 

juillet 19R3. 

Bo. 22118. PBDBBAL BBPOBLIC OP GBhBABX AND SUDAI: 
Agreeaent concerning financial co-operation—^gpfUga and 
Services (aith annex) . signed at Khartoua on 17 Barch 1982 
Caae iato force oa 17 Barch 1982 by signature, in 

accordance aith article 7. 
Aathentic texts; Geman and m«m«>-
Registered bv Ithe Federal Republic of Cernamy on 29 July 

Bo 22118. REPUBLIQUE FBIEBALE D'ALLBSAGBE hi SOUDAI : 
Accoca de coopération financière — ftHUlU"168 e*i ffttrTITTii 

(avec annexe) . Sigaé 1 Khartoua le 17 aars 1982 
Batré en vigueur le 17 aars 1982 par la signature, 

conforaéaent S 1 •article 7. 
Textes auttornVuBfflî : allenana et anglais. 
Enregistré par ln République fédérale d Hll^.n.w, 1» yf 

millet 19B3. 

Bo. 22119. PBDBBAL BEPOBLIC OP GBKBABT ABD JABA1CA: 
Agreeaent concerning financial-co-operation (with annex) . 

Signed at Kingston on 13 April 1982 
Caae iato force on 13 April 1982 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: cor... 
Beaistered bv the Federal Republic of ta.».. ™ •"» -T..I. 

Bo 22119. BBPOBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBB EI JABAlQOE s 
Accord de coopération financière (avec annexe) - Signé 3 

Kingston le 13 avril 1982 
Entré en vigueur le 13 avril 19B2 par ia signature, 

conforaéaeat a l'article 7. 
Textes authentiques : alien and et anglais. 
tj»r'1°""r< °»T H ' " " ^ ! tfrlfrr»1» d'tlleaaqne le 29 juillet 19*3. 

Mo_ 22120. FEDE81L BEPOBLIC OF GEaBABI AID MADAGASCAR: 

Agreeaent concerning financial co-operatioa (vita annex) -
Signed at Bonn on 6 Bay 1982 
cane into force on b Bay 1982 by signature, ia accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: Geraaa and French. 
Registered by the Federal Republic of cernanv on 29 July 

1983. 

BO 22120. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI BADAGASCAE : 
Accoru de coopération financière (avec annexe) . Signé a Bonn 

le b nai 1982 
Entré en vigueur le b aai 1982 par la signature, 

confornénent t l'article 7, 
Textes authentiques : aile.ana et franc». 
Enregistré par la République fédérale d ' m " - » — » ' " (f 

m u w 

lo. 22121. FEDBBAL BEPOBLIC OP GEaBABI AID 1IDIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation in 19U2 (nth 

annex) . Signed at Bonn on 7 Bay 1982 
Caae iato force on 7 Bay 1982 by signature, m accordance 

vith article 9. 

Reoistered^bv^the F^dê?Ii"epilhl i^of Kernan. on 29 July 

Bo. 22122. BELG1DB ABD FEDERAL REPUBLIC UP 6EBBAII: 
Agreeaent on the suppression of legalization of public 

docuaeats. Sigaed at Brussels on 13 Bay 197b 
Caae iato force oa 1 Bay 1981, i.e. the first day of the 

third aoath folloviag the exchange of the lastruaeats of 
ratification, which toot place at Bonn on 2b February 1981, 
in accordance vith article 12 (2) -
Authentic texts; French. Dutch aad Geraan. 
Beoistered pt Belqin. on 3U July 19n3. 

•o 22121. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE EI 1BDE : 
Accord de coopération financière pour 1982 (avec aanexe) . 
Signé è Bonn le 7 aai 1982 
Entré en vigueur le 7 aai 1982 par la signature, 

conforaéaent a l'article 9. 
Textes authentiques : alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'il l 1 . m 

millet 1?BJ. 

Bo 22122. BELGIQUE Et BBPU&LiQOE FEDEEALa D'ALLEBAGBE : 
Accord sur la suppression de la légalisatioa des actes 

publics. Signé a Bruxelles le 13 aai 1975 
Eatré en vigueur le 1er aai 1981, soit le pre aie t jour du 

troisièae aois suivant l'éenange des instrunents de 
ratification, gui a eu lieu a Bonn le 2b février 1981, 
confornénent a l'article 12, paragraphe 2. 
Textes authentiques : français, néerlandais et «lle—ng, 
Enregistré par la Belgique le >y HUMïT IfttJ. 
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«o. 22123. BELGIUB ABD RETBERLARDS: Mo 22123. BELGIQUE EX MIS-JUS i 
convention concerning an £-39 bridge on tie Beuse Biver and 

the Juliana Canal (with nap). signed at xne Hague on 21 
April 1980 
Caae into force on 20 October 1982, i.e., one aonth after 

the Parties notified each other (on 22 October 1980 and 21 
Septenber 1982) of the ooapletion of their respective 
constitutional fornalities, in accordance vith article 11. 
authentic texts : French and pitch. 
Beoistered by Belgian on 30 July 19«3. 

Bo. 22124. BELGIUM ABD BETHBBLABDS: 

Exchange of letters constituting an agreenent acidifying 
article 34 at the Agreeaeat of delimitation of 8 August 
1843. Brussels, 18 Septenber 1981 
Cane into force on 1 April 1983, i.e., the first day of the 

second nonth folloaing the date on which the Parties inforned 
each other of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance with the provisions of the said 
letters. 
Authentic text; Dutch. 
legislated by Belaiua oa 3Q July 19k3-

BO. 22125. BELGIOB BBD BRAZIL: 

Agreenent on regular air transport (with anaex, protocol and 
roote schedule) . signed at Brussels oa 19 Septeaber 1980 

Caae into force on 15 Decenber 1982, the date of the Inst 
of the notifications (effected on 2b January 1981 a ad 15 
Deceaber 1982) by which the Parties inforned each other of 
the coapletion of their constitutional fornalities, in 
accordance with article 13. 

Authentic texts: French. Dutch and Portuguese. 
Beaistered by Belgian on 130 July 19»3. 

BO. 22126. BELGIOB ABD JUGOSLAVIA: 

Convention for the avoidance of double taxation on incone and 
capital (with protocol) . Signed at Belgrade oa 21 Boveaber 
1980 
Caae into force on 26 Bay 1983, i.e., the thirtieth day 

following the exchange of the lnstrunents of ratification, 
•hick took place at Brussels on 26 April 1983, in accordance 
with article 27 (2) . 

Authentic text: 
Beoistered by Belaiun on au July 

Bo. 22127. BELGIOB ABD ALGERIA: 

Agreenent for the avoidance of double taxation on incoaa 
resulting fron the operation of international air services. 
Signed at Algiers on 30 Bay 1981 

Caae iato force on 25 Septenber 1981, the date of tha last 
of the notifications by which the Parties inforaed each other 
of the coapletion of their legal procedures, with retroactive 
effect froa 1 January 1975, in accordance with article 6. 

M t t M t t C tWtSÎ French. Daffift flgj imlrjlT Beaistered by Belaiua oa 30 July 19«3. 

Bo. 22128. BELGIUM ABD BOBBAI: 

Convention on extradition. Signed at Oslo on 3 Boveaber 1981 

Caae into force on 1 April 1983, i.e., the first day of the 
second nonth following the exchange of the lastrunents of 
ratification, which took place at Brussels on 14 February 
1983, in accordance vith article 27 (1) . 

Authentic texts: French. Dutch -1. 
Beaistered by Belgian on 30 July 1983. 

Convention relative au pont E-39 sur la Beuse et le Canal 
Juliana' (avec carte). Signée a La Baye le 24 avril 1980 

Entrée en vigueur le 20 octobre 1982, soit un nois après 
que les Parties se furent notifié (les 22 octobre 1980 et 21 
septenbre 1982) l'accoapliseeaent de leurs fornalités 
constitutionnelles respectives, confornénent t l'article 11. 

*•»"" • •>«• "^—-'miinn. Enregistrée par la Belgique le ' 'ft I'M ft, 

BO 22124. BELGIQUE EX FAX S—BAS : 
Echange de lettres constituant un accord modifiant l'article 

34 de la Convention de délinitatioa du 8 aottt 1843. 
Bruxelles, la septenbre 1981 

Entré en vigueur le 1er avril 1983, soit le preaier Jour du 
deuxième mois suivant la date a laquelle les Parties 
s'étaient informées de l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, confornénent aux dispositions 
desdites lettres. 

Enregistré par la Belgique le 3U millet 1983. 

Bo 22125. BELGIQUE EX BRESIL : 

Accord sur les transports aériens réguliers (avec aanexe, 
protocole et tableau de roates) . Signé t Bruxelles le 19 
septeaore I960 

Bntré en vigueur le 15 déceabce 1982, date de la dernière 
des notifications (effectuées las 26 janvier 1981 et 15 
décenbre 1982) par lesquelles les Parties se soat laforaées 
do l'accaaplisseaent de leurs fornalltés constitutionnelles, 
Confornénent t l'article 13. 

Textes authentiques : français, », -utimais. 
Enregistré par la Belgique 1e }V Jgl Uiftti m t , 

Bo 22126. BELGIQUE EX XOUGOSLAVIE : 

convention tendant t éviter la double imposition en matière 
d'iapSts sur le reveau at sur la fortune (avec protocole) . 
Signée t Belgrade le 21 noveabre 198U 

Eatréa en vigueur le 2b nai 1983, soit le trentième Jour 
suivant l'échange des instronents de ratification, gui a eu 
liaa 1 Bruxelles le 2b avril 1983. conforaéaent a l'article 
27, paragraphe 2. 
Texte authentique • analala. 
Enregistrée par la Belgique le 3<i fttti 

BO 22127. BELGIQUE ET ALGERIE : 

Accord tendant a éviter in double imposition des revenus 
provenant de l'exploitation des services aériens 
internationaux. Signé a Alger le 30 aai 1981 

Entré en vigaaur la 25 saptaanra 1981. date de la dernière 
dea notifications par lesquelles les Parties sont infotaées 
de l'accomplissement de leurs procédures législatives, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1975, coaforaéaeat a 
l'article 6. 

Enroaistré par la Belgique le .M -...ill.. 

lo 22128. BELGIQUE EI BOBVEGE : 

Convention d'extradition. Signée a Oslo la 3 novennre 1981 

Entrée en vigueur le 1er avril 1983, soit le preaier jour 
du deuxiène mois suivant l'échange des lastruaeats de 
ratification, lequel a au lieu a Bruxelles le 14 février 
1983, confornénent a l'article 27, paragraphe 1. 

Textes authentiques s français, néerianda; •flrifrMft». 
Bareaisr.rée par la Belgique le M « n i . . 
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•O. 22129. BBLGIOB U D OGABDA: 
Agreeaent for air services between and be joui their 

respective territories (aith annex) . signed at Brussels on 
26 Barch 1982 
Caae iato force oa 26 Barch 1982 by signatare, in 

accordance uith article 19. 

•."•rig*»™' hv Belgian on ,%0 July 19*3-

Bo 22129. BELGIQUE EX 006ABDA S 
Accord relatif aux services aérieas entre leurs territoires 

respectifs et au-del2 (avec annexe) . Signé S Bruxelles le 
26 aars 1982 
Batré en vigueur le 26 aars 1982 par la signature, 

coaforaéaeat t l'article 19. 
Texte authentique t anglais. 
t . r » . » ^ par la Belgique le 30 millet 1983. 

•o. 22130. BBLGIOB ABD DBBBABK: 
Agreeaent concerning the transport by road ot passengers and 
goods. Sigaed at Brussels oa 6 January 1983 
Caae iato force oa 5 February 1 9 b i . e . , 30 days after the 

date of signature, ia accordance uith article 18 (1) . 

Aathentic t».ts! French-i. Dutnh and 
Beoistered by Belgian on 30 July 19«3. 

Bo 22130. BELGIQUE KT DABEBABA : 
Accord sur le transport routier ae voyageurs et de 

narchandises. Signé 1 Bruxelles le 6 janvier 1983 
Batré en vigueur le 5 février 1983, soit 30 jours après la 

date de la sigaature, confornénent 2 l'article 18, 
paragraphe 1. 
Textes authentioeefi ; jtBKfis- néerlj)^»^ gufflfj, 

BO. 22131. BELGO-LOIEOBOOBG BCOBOBIC OBIOB aBD GEBBAB 
DEB0CBATIC BEPOBLIC: 

Baritiae Agreeaeat. Sigaed at Berlin oa lu septeaber 1979 
Caae iato force oa 4 October 1981, i.e., -30 days after the 

parties had notified each other of the coapletioa of their 
respective legal foraalities, ia accordance uith article 16 
o>-
Authentic French j Dutch and Gernan. 
Baniatared by the Belao-Luxeaaonnn Kconnaic Onion on 3Q July 

1983. 

Bo 22131. OBIOB BC0B0B1QUE SBLGO-LUIBaBOOBGEOlSE EX 
BEPOBLIQIIB DBBOCBAIIQOE ALLEBABDE : 

Accord naritiae. Signé 2 Berlin le 14 septenbre 1979 
Eatré en vigueur le 4 octobre 1981, soit 30 jours après que 

les Parties se furent notifié l'acconplissenent de leurs 
tonalités législatives respectives, conforaéaent 2 l'article 
16, paragraphe 1. 
Textes aathentiqaes : truncal»• néerlandais et alleaand. 

°ar l'on ion éennonique Baloo-lnxenpourgeoi.se Ut 30 

Bo. 22132. BOLIILAIEBAL: Bo 22132. BULI1LAXEBAL s 
Convention concerning the issue of plurilingual extracts froa 
civil status records (aith annexes) - Concluded at Vienna 
oa 8 Septeaber 1976 
Caae iato force oa 30 July 1983, i-e-, oa the thirtieth day 

following the date of deposit vith the Swiss Federal council 
of the fifth notification certifying the coapletioa of the 
required constitutional fucaallties, ia accordance with 
article 13. The notifications were deposited as follows: 

Goavention relative t la déiivraace d'extraits piuriliagues 
d'actes de l'état civil (avec annexes) . Conclue t Vienne 
le 8 septeabre 1976 
Entrée en vigueur le 30 juillet 1983, soit le trentiéae 

jour suivant la date du dépfft auprès du conseil fédéral 
suisse de la clnquiéne notification attestant 
l'acconplissenent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent t l'article 13. Les .notifications ont été 
déposées coaae suit : 

Data of deoosit of 
State Btat n m U s t t i a n 

Austria 12 Barch 1981 Autriche 12 aars 1981 
Italy 14 August 1979 Espagne 25 aars 1980 
Luxeabourg 28 April 1978 Italie 14 aottt 1979 
Portugal 30 Jaae 1983 Luxeabourg 28 avril 1978 
Spain 25 Barch 1980 Portugal 30 juin 1983 

authentic text; fTUM*. 
Bagistarad by S.itxerland on 3Q July 19a3. 

*"*• » français. 
i l M B W W f o m la siiififfft if til mil Iff i w . 

Bo. 22133. IBIEBBATXOBAL BABE FOB BECOBSIBOCIiOB ABD 
DBVELOPBEBÏ ABD DOBZB1CAB REPUBLIC: 

• Guarantee Agreeaeat—Second Puerto Plata vngrigl fFomct 
(with General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreeaeat* dated IS Barch 1974). Signed at Washington oa 
12 Boveaber 1979 -
Caae iato force on 9 Septeaber 1980, upoa notification by 

the Bank to the Goveraaent of the DoaiBlcaa Republic. 
Authentic 
Baoistarad by tha T.t. mti».l " " «"y •"•^nTlH'**"" — " 
Develonnent on 30 Jnly 19n3. 

•> See section 10.04 (c) of the General Conditions fee 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22133. BABQOB IBIEBBAIIOBALB POU M LA BBCOBSÏBUCXIUB ET 
LB DEVBLOPPBBBBX BX REPUBLIQUE DOBIBICAIBE : 

* Coatrat de garaatle — touristique da 
Puerto Plata (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé I Washington le 12 noveebre 1979 -» 
Entré en vigueur le 9 septenbre 1980, dès notification par 

la Banque au Gouverneaent doaiaicaln. 
Texte aathentioua ; 
Enregistré pur ln Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenant la Ma t ^ i i - » 
Voir paragraphe 10.04 (;) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22134. IBZEBBAXIOBAL BABA FOh MBCUVSTHUCTIQV AID 
DEVBLOFBBIX AND 10HAVIA : 

«o 22134. BANQUE MTES hATXOIALK TOOK LA BBCOBSXBUCIiOB SX 
LS DSVSLOFPBBSBI SX BOUBABIE : 

* Guarantee Agreeaeat.— l.uestoci it Icattlwl promet (aith 
General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980). Signed at aashington on 
9 January 1981 
Caae into force on 7 April 1981, upon notification by tbe 

Bank to the Government of Boaania. 
Authentic text; English. 
Beaistered by the International Ban* t™.- ..a 
Development on 3Q July t19«3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the president of the International Court of Justice. 

* Contrat de garantie — ouatriflae promt ra)»"f « 
da bovidés (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé < Bashingtos le 9 Janvier 1981 
Bntré en vigueur le 7 avril 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent rounain. 

Ie«w »ttfc«U«M i «MIms. Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le déwelnppeaant le -....n^t 1983. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignati«in d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22135. IBXEBBAXIOBAL BAK FOB EBCOBSXBOCXIOB ABD 
DEVELOFBEBX ABD B0BAB1A: 

• Guarantee l ^ - ^ t - m r s . . i -Huxau-Siret-Wut irr.mti». 
Proiect (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashiagton on 9 January 19a1 

Cane into force on 14 October 1981, upon notification by 
the Bank to the Government of Boaania. 

mt; mulish. 
hT tt. T i ' ^ n f — l t""^ f ir IfTftPfftr1"^'"" »*" Developnent on JO July H9«3. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22135. BABQ0B IBXSBBATIOBALE POUB LA ESCOBSXBOCXIOB EX 
LE DEVBLOPPEBBBT EX BOOBABIE : 

* contrat de garantie — « m e t relatif i 1 •irrigation dans 
Iftft Mfffinn HfTfT rivières t1*au- Siret et Frut 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre isao). 
Signé t Bashington le 9 janvier 1981 -> 
Entré en vigueur le 14 octobre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverne aent roumain. 
Texte authentique ; 
Knreointré n.r 1. itanaue uttr^fon,!. p œ r la 
reconstruction et le dévalonpeaeat le 3y imllflt 

•« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22136. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSXBUCXI0B AMD 
DEVELOPBEBT ABD BOBAN1A: 

* Guarantee Agreeaeat—-î-ayi transport itaiect (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 27 October 1980). Signed at uashington on 17 July 
1981 
Cane into force on 16 Boveaber 1981, upoa notification by 

the Bank to the Government of Boaania. 

Mtiwatic t a » j ffnglidh. 
Beaistered by the international fffr i f 

Developnent on 3Q July 19«3-
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22136. BABUUE IBXEBBAXIOBALE POO M LA BECOBSXEUCXIOB EX 
LE DBVELOPPEBEBT SX BOUBABIE s 

* Contrat de garantie -n- Proiet lelatii au 11-̂ affPfttTi 
terrestre (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé t Washington le 17 Juillet 1981 
Entré en vigueur le 16 novenbre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent rounain. 
Texte anthentioue • 
Enregistré par la Banque internatimi«I» pour la 
reconstruction et le développement la «I millet 19H3. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22137. IBÏEBBAT10BAL BABK FOB BEC0NSIBUCT10B ABD 
DEVELOPBEBT ABD E0BAB1A: 

• Guarantee Agreenent—Boldova Agricultural credit ftonact 
(•ith General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 2 7 October 1980) . Signed at Washington on 
9 April 1982 
Cane into force on 9 August 1962, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Bonaaia. 

Authentic teats RmllRh. 
neqisterefl pf IMrrMtttTBil MIH fittt BttfttngtrilCtm anil 
PeTelwaeat ga hi July lyeJ. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22137. BABUUE IB XEB BAT ION ALE P00E LA EECOBSI1U1CIION EI 
LS DBVBLOPPEBBBX EX BOUBABIE : 

* Contrat de garantie -r Promt relatif au crédit agricole en 
HftlflBïle (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1960). Signé a Washington le 9 avril 1982 -
Entré en vigueur le 9 aofft 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent roumain. 
k m a«Ueat«»e i laataie. Enregistré par la Banque internationale pour la r«i-n|8triiqin. Ut le dévelnppeaent jy j<j mollet 1983. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22138. XIIEBIATIUI1L BABK FOB RBCOWSTUOCTIOB All) 
DBVBLOPBBBT ABO BEXICO: 

• Guarantee I t i r t l fHT°lOTMIlt 
Project (aith schedules and Geaeral conditions Applicable 
to Loan aad Guarantee Agreeaents dated 27 Octoner 1980) . 
Signed at Washington on 2 Barch 1981 

Cane into force on 1 July 1981, upas notification by the 
Bant to the Cover une nt of Bexico. 

Baaiafrered by the x p * — — . 1 " «^r Baconstr..-»™. — a 
Development on 30 Je!» H9a3. 

•• See suction 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 22138. BABQOB 1BXBBBAI10HALE Ï0UM LA BECOBSTBUCTIOB BT 
LB DBVBLOPPEBBBT BX BBIIQOE : 

* contrat de garantie — Froiet relatif au développenent de 
l'agriculture pluviale (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eeprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé S Washington le i nars 
1981 -» 
Bntré en vigueur le 1er juillet 1981, dés notification par' 

la Baague au Gouverueaent aexicain. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent ,ttf IHlUtl 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22139. IBÏBBBAIIOBAL BABK POE BECOBSXBOCXiOB ABD 
DBVELOPBEBI ABD BEXICO: 

* Guarantee agreeaent—dilution control Pronect (with 
schedule aad General Conditions Applicable to Loan aad 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Washington on lb July 1982 -» 
Caae iato force oa U February 1983, upon notification by 

the Bank to the Gove ran ent of Bexico. 
Authentic text; Kngl.gh. 
«aaiatarad M tb. an.h for BeConstrUCHftp 
Deaelonaeat on 30 July Mil. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court ol Justice. 

Bo 22139. BABQOB IB IBB EAT IOB ALB PUUM LA aECUBSXBOCXIOB EX 
LB DBVBLOPFBBBBX EX BEXIQUB : 

• Contrat de garantie — Promt relatif au contrffle de la 
(avec annexe et Conditions générales applicables 

aux contrats d'eapruat et de garantie en date du il octobre 
1980) . Signé 2 Washington le 16 juillet 1982 
Batré en vigueur le 11 février 1983, aés notification par 

la Banque au Gouvernenent nexicain. 
Texte authentigue : nnaint..-
Knregistrâ par la Banque international» pour la 
reconstruction ê L le développenent le 3Q millet 1983. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22140. XBXBBBAIiOEAL BABE FOk BECOBSXBOCXIOB ABD 
DEVEL0VBEIT ABD BEXICO: 

• Guarantee Agreeaeat—Baio aïo Brawo/Baio •=— 
irrigation noh.... Uratioa IX Protect (vith schedules and 
Général Conditions Applicable to Loaa aad Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980) . Sigaed at Toronto on 
5 Septeaber 1982 
Caae into force on 4 aarch 1983, upon aotificatioa by the 

Bank to the Goveraaent of Bexico. 

a. firr 

-• See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22140. BaBQUB If TBBBAIIOBALE POUu LA hECUBSStUCTIOB JsX 
LE DEVELOPPEBBBT EX BEXIQDE : 

• Contrat de garantie —r m i n t [S^atir 2 1a reaisc en état 
des svstéaes d ' i r r ^ " - ™ " « t e n Bio Bravo et Baio alo San 
Juan IDeuxiéne phasei (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 2 Toronto le 5 septeaore 1982 
Entré en vigueur le 4 aars 1983, dés aotificatioa par la 

Banque au Gouveraeaent aexicain. 
Texte authentique : 
Bnrnaxstré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 3U m l l e t 19«3. 

-> Voir paragraphe 10.04 ç) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour mternatioaale de Justice. 

Bo. 22141. IBTEBBAXIOBAL BABK FOB BECOBSXBOCTIOB ABD 
DEVBL0PBBBT ABD BEXICO: 

• Guarantee Agreeaent—Sa» Fernando aalnfefl Agricultural 
Devalonnant Protart (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaeats dated 27 
October 1980) . sigaed at Toronto on 5 septeaber 1982 

Caae iato force oa 4 aarch 1983, upon notification by the 
Bank to the Goveraaent of Bexico. 
Authentic tax*- n^'jfflt. 
neniatared h. m "-»1 """I fieconstrKT119p tifj 

Peveloonent an 3n Jnlw 19«3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 22141. BaEQOB lBIBBBAIIOBALB POUM LA XECOBSXBOCTIOh EI 
LE DEVBLOPPBBEBI EI BEXXQUE : 

* Contrat de garaatie — Protêt re la til au développenent ne 
l'agriculture pluviale 3 San Pa^-n^ny» (avec aaneies et 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 Toronto 
le 5 septenbre 1982 -» 
Entré en vigueur le 4 aars 1983, dés aotificatioa par la 

Banque au Gouveraeaent aexicain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré oar 1a Banque internationale pour la 
"°l,st™""m iftf mifllfit mi. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation o ' un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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la. 221*2. IBIERRATIOBAL DBVELQPBENI ASSOCIATION ABD SI1DAN: Mo 22142. ASSOCIATION 1NXB8BAX10NALB 08 DBIBLOPPEBEBT 1st 
SOUDAN ; 

« Development Credit Aoreememt-T-alue ni ly p»ump schemes 
Beha m u t a t i o n Protect |»ith schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent credit Agreenents 
dated 30 June 1980) . Signed at Bashington on 27 Barch 
1981 
Caae iato force on 22 Deceaber 1981, upon notification by 

the Association to the Government of the Sudan. 
Authentic tclt: Rnnlich 

bv the Inter-national Develop^-» »=«*~-.iation on 30 
July 1483. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* contrat de crédit de développement -r Projet rftjilii* * '* 
renovation des installations ae nom page des eaux au «il 
Bleu (avec annexes et Conditions générales applicables anx 
contrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980). Signé 2 Washington le 27 nars 1981 
Entré en vigueur le 22 décenbre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent soudanais. 
Texte authentlgue ; anglais. 
Enregistré par l'Association urtanatin.».. a- ^ . . i ^ . . . . , 

le 3U mill»* l«a'«-

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 22143. IBTBRBAIIOEAL BANE POE BECOBSXBilCXlOB ABD 
DEVELOP HE IT ABD COSTA BICA: 

* Loan Agreement Petroleum sector r^fj-ff, '""ftiRfît 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) • 
Signed at Washington on 7 August 1981 -» 
Caae into force on 2 February 1983, upoa notification by 

the Bank to the Government of Costa Ilex. 

U t t m t i t twti n m t n h . 
— " " T 1 h* +*"* T1)tfir~itt1TT»f lhl"f fffr and Development on 30 Jnl. 19ftj. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22143. BAEU OK IN TEE MAT lOB ALE POOB LA BECOBSXBOCIIOM EI 
LB DEVELOPPEBEBI ET COSTA BICA : 

* Contrat d'enprunt — Fnnffti pour le 
secteur pétrolier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . signé t Hashing ton le 7 aottt 1981 
Entré en vigueur le 2 février 1983, a£s notification par la 

Bangue au Gouvernenent costa-ricien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 3<• -.n.ll.^ 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22144. IBTEBBATIOBBL BABK PUB RECONSTRUCTION ABD 
DBVBLOPBIBT ABO DR0G0AX: 

• Guarantee Agreement—First étions Project (nith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980) i Signed at Nashingtoa on 
9 Septeaber 1981 
Caae into force on 23 Barch 1983, upoa notification by the 

Bank to the Governnent of Oruguay. 

étfthflnim m i t ; English. 
tampered by the Tn*«.rnmvi<m»al namt tor Beconstr-y^fn mil 

Developnent on 3Q July 19h3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22144. BANU0E IBTEE NATION ALB POOR LA BBCOESIROCIIOB EX 
LB DBVELOPPEBEBT BT UBUG0AX : 

* Contrat de garantie -rr Preaier projet, relatât aux 
rtlfrfffMunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé t Bashington le 9 septenbre 1981 -> 
Entré en vigueur le 23 mars 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent uruguayen. 
Texte ant.bent.lane ; tiring. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent la 3Q ™nl«>* v m . 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22145. IBTEBBATIOBAL BABK FOR RECONSTRUCTION ABD 
DBTBLOPBBBT ABD SEBEGAL: 

• Guarantee A„,-~,.«.. *—ffffntTfit I h C l M fl'ftiploitation 
ferroviaire des industries chimiques du sénéqail Bail 
Transport Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee agreeaeats dated 27 October 1980) . 
Signed at Washington on 30 Septenber 1981 -» 

Caae into force on 8 anrch 1983, upon notification by the 
Bant to the Governnent of Senegal. 

a t t w t i c «its BniliBh. Beaistered hv the International Bant for Reconstruction and 
Development on 30 Jaly 19«3. 

•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of J us tree. 

Bo 22145. BABQDE INTERNATIONALE POOB LA RECOBSXRUCTIOB a 
LE DBVBLOPPEBBBX EX SEBEGAL : 

* Coatrat de garantie — Promt de 
concernant la Société d'exploitation 
industries chiaiguas du Sénégal ISBPICSI (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et ae garaatie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 Bashington le 30 
septenbre 1981 -» 
Entré en vigueur le 8 nars 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent sénégalais. 
Tavte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque ict^ra.pp^Ia pour la 

reconstruction et le développement jft Jtf 1t)Lllet 19a3. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 

dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 221*6. IBIBBBAXIOIAL DBfBLOPBEIT ASSOCIATION AID 
SBIttL: 

•o 22146. ASSOCIATION i m a m Alio* ALE DE DBVBLOPffBaElI El 
SEAEGAL : 

• Development Credit inm«».at—inn cultural lnanrcl mrofct 
(aith schedules and Général Conditions Applicable to 
Developaeat Credit Agreeaents dated 30 June 1980) . Signed 
at H ashing ton oa 12 Barch 1982 •< 
Caae iato force on 3 Jane 1983, apoa notification by the 

Association to the Governnent of Senegal. 

BaaiRterod — t.terantinanl C.nlnDM.tl H w i l i t i M on 30 

•• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développenent -f- ( y i m Ktillf i il 
rechercHf -"Tlfftlfl (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 30 juin 1980) . Signé t Washington le 12 aars 1982 

Entré en vigueur le 3 juin 1983, dés notification par 
1 ' Association au Gouveraeaent sénégalais. 
Texte autheatig ue ; 
fiartamtrfl m i'tegwitUga Mitmimt ioti i ln nu flfiriripppgasiit 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 221*7. IBTBBBATIOBAL BABK POB BECOBSIBOCIX0B AID 
DBVBLOPBBBX ABD ABGBBCIBA: 

• Guarantee »—-«m».—»—Vil ffiHl D u tp^it Protect (vith 
General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreeaents dated 2 7 October i960). Sigaed at Washington on 
2 October 1981 -• 

C u w into force on 30 Deceaber 1982, upon notification by 
the Bank to the Governnent at Argentina. 

«nclinh. 
neaintered by the Tutor national Bant tor I M n n n r M i n . and 

Bnvelnnnent on 30 July ,19a3. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22147. BABQ0B IB IBB BAT 1UB ALE P0DB LA BECOBSIBaCXIOl EX 
LE DEVELOPPAIBBT EX ABGEBIIIE : 

* Contrat de garantie — ftfflBt S A U i t I IM «ftU* W M ia 
production ne pétrole et da nan (avec Conditions générales 
applicables aax contrats d'enprunt et de garantie ea date 
du 27 octobre 1980) . Sigaé 2 Washington 1e 2 octsore 
1981 

Entré en vigueur la 30 déceabre 1982, dés notification par 
la Baague au Gouveraeaeat argentin. 
Taxte authentique ; anglais. 
Enregistré pur in Banoue internationale ponr la 

reconstruction et le développenent le 10 millet 19al-
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 221*8. IBÏBBBAIIOBAL BhMC POB BECOBSIBBCXIOB ABD 
DBVBLOPBBBT AID ABGEBXIBA: 

• Guarantee » — — f j t i f f l If"^*"" 1 Credit Protect (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Washington oa 
30 Bovenber 1982 
Cans iato force oa 16 Pebraary 1983, upon notification by 

the Bank to the Governaeat of Argentina. 

»»•>» » T iflliMlfitr—»"»" *"•* 
Devalocnent on 30 July 19«3. 

- See section 10.o* (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Présidant of the International Court of Justice. 

Bo 22148. BANQUE IBXBBBAIIOIALE POUk LA BECOBSIBOCTIOB AS 
LE DEVBLOPPBBEBI BI ABGEBIIBE : 

• Contrat de garantie — bnuxiéne protêt relatif au crédit 
inii«tri«i (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé a Washington le 30 aoveabre 1982 -
Entré oa vigueur le 16 février 1983, dés aotificatioa par 

la Banque an Gouvernaient argentin. 
Texte r iinlaia -
Enregistré gangue internationale pour la 
reconstruction et la développenent le 3Q tuillet 1983. 

voir paragraphe 10.04 <4 des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•0. 22149. IBXBBIAX10IAL DEVELOPPAIT ASSOCIAXIOB ABD BBBIB: 

• Developaeat Credit ——»—fflftHHH t f » » / a . m . t i . 
Boorlng Pro-fa»ct (uith schedules nad General Coalitions 

Applicable to Developaeat Credit Agreeneats dated 30 June 
1980). Signed at Washington oa 26 October 1981 -

Caae iato force oa 11 April 1983, upoa notification by the 
Association to the Governaeat of Benin. 
Aathentic text; anolmh. 

*» aevelopaofrç t 8 8 M M ^ 1 Q ° » 30 
•HIT 1?63tt 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of aa arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

BO 221*9. ASSOCIATION IBIEBIATIOIALE DE DEIELOPPEBEBT BI 
BEBIB : 

e Contrat da crédit de développeaent -r Protêt a aes 
études en vue de l'almentation en eau et de 
"*—"""Hinilllî fin (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980). signé a Washington 
le 26 octobre 1981 
Entré en vigueur la 11 avril 1983, dés notification pur 

l'Association au Gouveraeaeat béninois. 

IMM MttMttlM i aMli l i . Enregistra f a r ] 'IfffifffiHtjftp internationale de développenent 
la 3Q millet 14«3. 

•> Voir paragraphe 10.03 ç) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 22150. IBTBBBATIOBAL Ut UK F OK BCCOBSTBOCIION AND 
DBVELOPBEBT BBS TOBISIA: 

• loan » " « — n . m r m i a a i s*.«-»ge m u a 
(vith schedules aad General Conditions applicable to Loaa 
and Guarantee Agreenents dated 27 October 19801. Signed at 
Bashington on 27 October 19b1 

Caae lato force on 2 April 1982, upon notification by the 
Bank to the Goveraaeat of Tunisia. 
Authentic 
Baaiatered by the u w u t l » . ! a».• far ..a 
Darelopma nt oa 3Q Jul. 19a3. 

•> Sae section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22ISO. BABaOB IBXBBBATIOBALB POOB LA BECOBSTBOCXIOB EX 
LB DBrBLOFPBBEBX EI T0B1SIE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet ral.tit * a»» ..c.ii.tun, a. 
distribution et de d» ^ f a i - (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
da garaatie en date du 27 octobre 1980). Signé 2 
Bashington le 27 octobre 1981 -• 
Entré en vigueur le 2 avril 1982, dés notification par la 

banque au Gouvernenent tunisien. 
Texte authentifia» -
Enregistra par la Banque mtar—t.n.al- « . r l. 
reconstruction et le développement le 3d -.niil»» l«fl-

-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22151. IBTBEBATIOBAL BABK POE BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBTBLOPBBBT ABD T0BIS1A: 

• Loan Agreenent—Fifth Biahuav Oural »"»•«=. (»rta 
schedules and General Conditions applicable to loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Hashing ton on 14 Bay 1982 i 

Caae iato force oa 21 April 1983, upoa notification by the 
Bank to the Governnent of Tunisia. 

l l thMi t tflti BMilffH. naaiatered am the l.t.natinn.1 aanm fnr Bacanstl-lf-'ffn fT1 
Development on 3D Jnlv 19B3. 

-» Sae section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Jastice. 

Bo 22151. BANQUE IBIEBBAIIONALE POUm LA BECOBSXBUCZ10B EX 
LB DBVELOPPEBEBI BT TUNISIE : 

• contrat d'emprunt — Cimaniéna pro-let raj" if «- rfo"""' 
r W V f r (routas rurales» (avec annexes et Coaditioas 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 Bashington le 14 mai 
1982 -
Bntré an vigueur la 21 avril 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement tunisien. 
Texte aathemtiqna ; 
Emraaietré par la B m B W » jg tftf"trônai» pour i» 
r»T~«r.etiM et le développement le «i n.,T lflf̂ n 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des. Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ne Justice. 

•O. 22152. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCIJjOB ABD 
DEVELOPBEBT ABD TOBISIA: 

« Loan Agreement— Bad jerda-Bahhama Irrigation Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated il October 1980) . 
Signed at Bashington oa 8 June 1982 -• 

Caae iato force on 1 February 19a 3, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Tunisia. 

ÉWtetit twti Bulla*. Beaistered by the, a.n. IfriUfjtr1"^'"" " " Dave lo cent on 30 Jalv J9B3. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22152. BABQ0E IB XEB BAT ION ALB POOB LA BJtCOBSIBUCXlOB EI 
LB DEVBLOPPBBEBI EI I0BISIE : 

• contrat d'eaprunt — Pro-let rel»*.f ... ad.» linn».»». g» 
l'irrigation anx *e 1» aedierJ» ». 
(avec annexes at Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé 2 Washington le 8 Juin 1982 -» 
Entré en vigneur le 1er février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent tunisien. 
Texte authentique ; 
Enreoistré par la Banana internationale pour, la 
reconstruction et le développement 1« iù milAul îytfj. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

Bd. 22153. IBIEBBAIIONAL BABK FOk EECOBSIBOCIIOB AND 
DEVELOPBEBT AND TOBISIA: 

• Loan —Ttrtaiffltl tSfijgtfce Fraiect (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents eta Led 27 October 1980) . Signed at 
Bashington on 29 October 1982 
Caae iato force on 5 Bay 1983, upon notification by the 

Bank to the Goveraaent oi Tunisia. 

àBtàaaUT twin taiiteh. 
»t u t m n u w r i fttan tBi g«CTBewttCM9B aafl Development on 30 Jml. 19«3-

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22153. BABQOE IBTEBNATIONALE POUX LA BECONSIB0CII0N EI 
LB DBVBLOPPEBBBX EI TUNISIE : 

* Contrat d'eaprunt — ftffiat J'assistance technique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
signé 2 Bashington le 29 octobre 1982 -» 
Entré en vigueur le 5 nai 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent tunisien. 

itttw aattaamag i aaalain. Enregistré par la Banana in t» mat loua le pour la 
reconstruction et le développement le <0 juillet 19ttj. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22154. IBTERIATIOIAL 8ABK FOR BECOISIBBCTXDB ABD 
DEVELOPBBBT 1ID BOROCCO: «o 22154. BAIQOB INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION tl 

LE DEVKLOPPBBEBT EX BABOC : 
* Lou Agreenent—Second Snall-Scale Industry Pro-act l»lth 

schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashlngtoa on 3 Boveaber 1981 -> 

Cane into force on 2* February 1983, upon notification by 
the Bant to the Goveraaent of Borocco. 

tuttmUs twt ; Bnsliffti. 
Beoistered hy ft» m».«iatin.»l nan» ,-ur^.nn 

OeralQD.c.t on 30 Jni» 19«3. 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

« Contrat d'enprunt — Deuiifl.e urolet relatif aux petites 
industries (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d*eapruat et de garaatie en uate 
du 27 octobre 1980) . Sigaé A Washington le 3 aoveabre 
1981 •« 
Batré en vigueur le 24 février 1983, dés notification par 

la Banque au Gouverneaeat aarocaïa. 
Texte nnthentlune ; M l » 8 . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 40 m i l ? ^ 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d Bun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22155. IBXBBBAXIOBhL BA1K FOB BBCOBSXBDCIIOB ABD 
DBVBLOPBBBX ABD BOROCCO: 

« Guarantee Agreenent—Oil Shale Engineering Protect (aith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) 1. Sigaed at Banat on 15 
April 1982 
Caae into force on 25 February 1983, upoa aotificatioa by 

the Bank to the Goveraaent of Borocco. 
Authentic text: English. 
neoistored i.» th. n».t Reconstruction and 
Developnent on 30 July 19«3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22155. BARQUE IBXEBBAIIOBALE POOR LA BBCOESXRUCTIU* EI 
LB DEVBLOPPBBEBI EX BAhOC : 

* Contrat de garantie — *T Wft tftffrniuue relative aux 
schistes bituaineux (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d aeaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé S Rabat le 15 avril 1982 
Entré en vigueur le 25 février 1983, dés notification par 

la Baaque au Gouvernenent narocain. 
Texte authentique : .«niai.-
Bnrenistxé par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le fry tVtt.f. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22156. IBXEBBAIIOIAL BABA FOR BECOBSTB8CXIOB ABD 
DBVELOPBEBI, BOROCCO, OFFICE BAIIOBAL DE RECHERCHES El 
D«ElPLOITATlOBS PETROLIERES ABD BOnBAO DE RECHERCHES EX DU 
PABTICIPAIIOBS BIB1ERES: 

* Loan Assunptlon Agreenent—Petrolen» «migration pro-iect 
(vith General Conditions applicable to Loan and Guarantee 
Agreeneats dated 15 Barch 1974) _ sigaed at Babat on 15 
April 1982 -» 
Caae into force on 25 Febraary 1983, upoa notification by 

the Baak to the Governaeat of Borocco, the office national de 
recherches et d'exploitatioas pétrolières and the Bureau de 
recherches et de participation aiaières. 
Aathentic text: English. 
Registered by the l K t ^ l i - . l «.»> ».,fm«r.rtJDt and 
Developnent on 30 Jalv 14«3. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 22156. BABQ0B IB 1ER BAT ION ALE POOa LA SECOBSXRUCMOB EI 
LB DEVELOPPBBBBI, BABOC, OFFICE RATIONAL DE BBC&nhUiES EI 
D •EXPLOITATIOBS PETROLIERES ET BUREAU DB RECHERCHES EX DE 
PARTICIPATIONS BlaiBBBS: 

• Contrat de substitution de débiteur — Pro-iet relatif ft la 
prospection pétrolière (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . Signé S Rabat le 15 avril 1982 -« 
Entré en vigueur le 25 février 1983, dés notification par 

la Banque au Gouveraeaeat aarocaïa, 2 l'office national ae 
recherches et d'exploitatioas pétrolières et au Bureau de 
recherches et de participation ainières. 

Kite Mtteattqa» ; Enregistré par la Banque internationale nour la 
reconstruction et le déueiobbeaent le 30 millet 19B3. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22157. IBTEBBAIIOBAL BABK FOR RECONSTRUCTION aBD 
DBVEL0PBBBT ABD BOROCCO: 

» Loan Agreeaent—Fifth Education Protect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreeneats dated 27 October 1980) . signed at Washington on 
5 Bovenber 1982 -

Cane into force on 26 April 1983, upon notification by the 
Bant to the Governnent of Borocco. 
Aathentic text: English. 
Registered by the fftr Reconstruct *nd 
Develoonent on 30 July VW3. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22157. BABQUE IR 1ER RATION ALE POUR LA MBCORSTMUCIluR Ki 
LE DEVELOPPEEEWT EI BABOC : 

* Contrat d'enprunt — SimttilftBe protêt relatif a 
l'enseiqnen^nt (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie ea aate 
du 27 octobre 1980) - Signé a Washington le 5 novenbre 
1982 --
Entré en vigueur le 26 avril 1983, aès notification par la 

Banque au Gouvernenent narocam. 
texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 
reconstruction et le développenent le 3y m J ) f | I^TJ. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22150. IBTEBIATIOBAL BAK FOU BECOBSIBOCTIOB AID 
DEVBLOPBIBI AID ECOADOB: 

•o 22156. BABQOE IBXEBBAI10BALB BOUE LA BECOBSIBOCTIOB EX 
LB DEVELOPPEE ENT BI EQBATEUB : 

• loan Hf»li>i».mt » r « M t Ivlth 
schedules and General Conditions applicable to Loaa and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1W0) . Signed at 
Bashington on 24 Boveaber 1981 •• 

Cane into force on 26 January 1983, upoa notification by 
the Bant to the Governnent of Ecuador. 
Authentic rnni.^h. 
Hanirt.r.i h. t>« -jl* fff IHHilHinf rMS*""* ""* nevelopaeat oa 3Q July 14n3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif au a r n r . i 
flfllff '? province ^'ggamtlUft (avec annexes et Conditions 
générales applicables ans contrats daenprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé t Bashington le 24 
noveabre 1981 •• 
Entré en vigueur le 2b janvier 1983, dés notification par 

la Bangue au Gonveraeaent équatorien. 
Texte authentique t anglais. 
Enregistré par la Bangue intern.»^ 1m n m r |fl reconstruction et le dévaloppeaaet le 3a 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatins & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22159. IBXEBBATIOBAL BAK FOB BEC0BSXB0CI10B ABD 
OKVELOPHEBT ABD ECOADOB: 

* Loan Agreeaeat—Puerto lia Choae aurai Development Project 
(with schedules aad General Conditions Applicable to Loaa 
and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 24 Boveaber 1981 •< 
Caae iato force on 26 January 19aJ, upoa notification by 

the Bank to the Governnent of Ecuador. 
ilthfgtlC IWIti Ittgllfill. 
Beoistered by the TahermmlViimiml «ant tor «aongymcmi». aad 

Development on JO J v l . W 3 . 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the Internatloaal Court of Justice. 

Bo 22159. BABQOE IBTEBBAIIUBALB FOUB LA BBCOBSXBBCXIOB EI 
LE DSrBLOPPBaBBT BT EQUATED h : 

• Contrat d'eaprunt — Projet de dévainppaaeet rural B fjfrtfl 
lia Choae (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et ae garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé i Washington le 24 novenbre 1981 •• 
Bntré en vigueur le 26 janvier 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouveraeaaat équatonen. 
Texte authentique : i Mlg| n. 
Enregistré par la Banque i i t e r u n ^ . pour, la 
reconstruction et ] e développement le 3" 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

BO. 22160. IBTEBBATIOBAL DEVBLOPBBBI ASSOCIATION ABD 
GABBIA: 

* Developaent Credit yypiect (vith 
schedules and General Conditions npplicanle to Developnent 
Credit Agreements dated 30 June 1980). Signed at 
Bashington on 22 Decenbar 1981 •• 
Caae into force on 27 April 1982, Upon notification aj the 

Association to the Governnent of the Gambia. 
Authentic mnoli.K-
Beoistered by tW-InturaitiimAl nevelop-m^ iHITrmiHirtn 1T1 til Jul* 1983. 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of aa arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justica. 

Bo 22160. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEIELOPPEBEBI EI 
G ABB IE : 

• Contrat de crédit da développement -rr fcowt r.lat.^ ft 
l'émergie (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaeat en date du 30 juin 
1980). Signé < Bashington le 22 décenbre 1981 -» 
Bntré en vigueur le 27 avril 1982, dés aotxficatioa par 

l'Association aa Gouvernenent gaanien. 
«.«te . .<w.l.t.,_ 
Enregistré par 1 •la.n.n.t.n. ii,,.„..,o..i. da développement 
le 3Q juillet 1<»a3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désigna tien d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

•O. 22161. IBXEBBATIOBAL DEVELOPBENT ASSOCIATION ABD 
BANGLADESH: 

• Developnent Credit Aoreeneat-irTextile Industry 
».ia»iHntlM Project (aith schedules aad General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 30 Jane 1980) . Signed at Bashington on 10 Fearunry 
1982 -
Came iato force on 27 October 1982, upon notification by 

the Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic t...; Kngligh. 
'•°'""raJ tto » 91 IB July 1983. 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22161. ASSOCIATION INTEkNAIIUXALE DE DEVELOPPEMENT UT 
BABGLADBSB : 

e Contrat de crédit de développement — Projet rf'ltllf m 
radra««aman. 1 »,napatrie dn «.itii. (avec onaexes et 
Conditions générales applicables aax contrats de crédit de 
développenent en data du 30 juin 1980). Signé M Bashington 
le 10 février 1982 
Bntré en vigueur le 27 octobre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
«mxta authentiqua : maglmia. 

1 Internationa la a» 
la 3D -.alliât la. 1. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22162. I R U U I I O I U DSVBIOPBBBT ASSOCIAIIOB AID 
BANGLADESH: 

• Developaent Credit —ytlrttug^1 "rea Pfftll llttr 
Project (litk schedules and Geaeral Conditions applicable 
to Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 June I960) . 
Sigaed at aashiagtoa on 10 February 1902 -» 

Caae iato force oa 19 January 1983, upoa notification by 
the Association to the Goveraaent of Bangladeshi 

t.rt, 
henisterefl fry ftp 111 n M11'.1* I WltTtB?PH»r IIBTrWiiltW AT ^ 

J.iv 1983. 

see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

BO 22162. ASSOCIATION IIIBhlAIIOBiLB,DE DBVELOPPBnBIT BT 
BABGLADESB : 

* Contrat de crédit de développenent — BTtflftt relatif 2 1a 
construction A Chittanong d'une usine d'urée pour ia 
fabrication d ' ^ u g m g fivec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 30 juin 1980) . signé t Basaington le 10 février 1982 -* 

Entré en vigueur le 19 janvier 1983, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Tente authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association Internationa le de développenent 

t» jit H i U B t W B 3 . 
•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

Bo. 22163. IBTEBBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOC1AIIOB AID 
BABGLADESB: 

• Developaeat Credit ' "•»-" -
(vith schedules and General Conditions applicable to 
Developaent Credit agreeneats dated 30 June 1980)• sigaed 
nt Washington on 2b August 1982 -» 

Cane iato force on 11 Bay 1983, upoa notification by the 
Association to the Goveraaent of Bangladesh. 

Boglstore^ fry • nn r>. «1 
JUT W i . 

•i See section 10.03 (<4 of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Coart of Justice. 

Bo 22163. ASSOCIAT10B IBIJSIAXIOIALE DB DEVELOPPEBEII EI 
BABGLADESB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Oeuiiéne p r o m t ae 
forages profonds (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats oa crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980) . Signé i Basaington le 26 aoOt 19B2 -• 
Entré en vigueur le 11 nai 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Tente authentique : anoints. 
Enregistré par l'Association internationale de dévwInnpenent 

i» M m a i n i?a?. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22161. IREBBAXIOIAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD 
BABGLADESB: 

• Developaent Credit '1 1 «111 m a t ! mparts Program 
(uith schedules aad Geaeral Conditions Applicable to 
Developaent Credit agreeneats dated 30 Jaae 1980) . Sigaed 
at Washington oa 10 Deceaber 1982 
Cane iato force on * Barch 1983, upon aotificatioa by the 

Association to the Goveraaent of Bangladeshi. 

I " 1 - ! " -
naa«a»araJ hw «h» "iflTÏÏT11 limiTf"»""* "* 

July 1983. 

See section 10.03 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the Internntional Court of Justice. 

BO 2216*. ASSOCIAIIOB IITEBBATIOBALE DE DBVELOPPEBEBT EI 
BABGLADESB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Onxiéae proaraaae 
ll'limllU?lfi (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin I960) . Signé 2 Washington le 10 déceabre 1982 

Entré en vigueur le * nars 1983, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte autheatique : anglais. 
Enregistré par 1 'Asy~-» internationale de développenent 

la 3Q juillet 19«3. 

•> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22165. IBTEBBASIOBAL BABK FOB RBCOBSIBOCTIOB ABD 
DEV2LOPHBIT AID PABAG0AI: 

• Loan Anreenent-irCnnxnpn Area Developaent Protect (with 
schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 19s0) . Sigaed at 
Washington on 25 February 1982 -» 

Cane iato force on 28 February 1983, upon notification hgr 
the Bank to the Goveraaent of Paraguay. 

Baajatarad h» *ha T.mra.ia.,1 a»»n ^ « r » . , . , ..a 
i n w l w m t w « iilT WaJv 

-> See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of aa arbitrator by 
the Presideat of the lataraatxoaal Court of Justice. 

BO 22165. BASQUE IBTBBBATIOBALB P00B LA BECOBSIBOCTIOB ST 
LB DBVELOPPEBEBT BI PABAGBAI : 

* Contrat d'eaprunt — Protêt relatif au développenant de la 
région fl*f c^gjff»^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie en date 
da 27 octobre 1980) . Sigaé 2 Washington le 25 février 
1982 
Entré an vigueur la 28 février 1983, dès notification par 

la Banque au Gouvernenent paraguayen. 

I8A19 autteamaa ; mJLaàe. 
Bnrwintrt rat ta Bnann lu tarent nwmln pbm Aa reconstruction et le développenent le 30 millet 1SIOJ. 

•» Voir paragraphe 10.0* c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22166. IBTERBAXIOBAL BARK FOR RECOBSTBUCTIOB AND 
DEVELOPBBNI AID PARAGUAY : 

* Loan Agreeaeat—seiantR Highway Project (with schedules and 
General conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreenents dated 2 7 October 1980) . Signed at Washington on 
26 Hay 1962 -• 
Caae into force on 20 Deceuber 19&2, upon notification by 

the Bant to the Governnent of Paraguay. 
Authentic text: Enalinlfa 
Beaistered by the IntarnnÉtin.»! nan* for BecongtrttytiflB aid 
n w h m i t g» ii Wh?. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 22166. BABQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT BI PABAGOAI s 

» Contrat d'eaprunt — Septiéae aroint relatif an réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé 2 Washington le 26 aai 1982 
Entré en vigueur le 20 décenbre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent paraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le déweloppoaent ae 30 jnillet 1983. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

Bo. 22167. IBTEBBATIOBAL BABK FOR BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVBLOPEENT AND PABAGOAI: 

• Loan Aoreeaent—Bie, Morte Rural Developnent Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loaa and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Partington on 26 Bay 1982 
Caae into force on 28 February 1983, upon notification by 

the Ban* to the Governnent of Paraguay. 
Authentic -
Registered by tt« l.t.rM.iM.1 Bam, tor 

Developnent oa 3D July 19K3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22167. BANQUE IBTERBATIONALB POUR LA RBCOBSIRUCXIOB EI 
LE DEVELOPPBBEBT EI PABAGOAI : 

* Contrat d'eaprunt — Proiat relatif ... développenent rural 
de l'Eie Aorte (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
da 27 octobre 1980) . Sigaé a Washington le 26 nai 1982 -
Entré en vigueur le 2b février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent paraguayen. 
Texte anthenrroue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le dérelocpeaunt le -)U luillet 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22168. INTERNATIONAL BABK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBTSLOPBEBT ABD JABAICA: 

• Loan Agreenent—Technical jfrr) fiance Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan aad 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 23 Batch 1982 
Caae iato force on 30 April 1982, upoa notification by the 

Banlt to the Governnent of Jaaaica. 
Authentic text: English. 
Beaistered by the Tnt«-na;fci«fl|al MBff for «econ-TînUTtlgn iWH 

BWl9F19»t BB 4t 4<tXï 
See section 10.04 (c) oi the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 22168. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVKLOPPEHENT Et JABAIQ0E : 

* Contrat d'enprunt — Projet d'assistance (avec 
annevffs et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980) -
Signé t Bashington le 23 aars 1982 -• 
Entré en vigueur le 30 avril 1982, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent janaXguain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 juillet 19»3. 

-. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22169. INTERJfATlORhL BANK FOR RECOBSIRUCTIOB AND 
DEVELOPBEBT AND JABAICA: 

* Guarantee Agreenent—Third toner Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 27 October 1980). Signed at Washington oa 27 July 
1982 
Caae into force on 28 February 1983, upoa notification by 

the Bant to the Governnent of Janaica. 
Authentic text: Eaglish-
Reaistered by the International BanX toy Ift^^ruction and 
Developnent on 30 July 19B3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justl.ce. 

So 22169. BANQUE INTER RATIONALE POOR LA RECOBSTRUCIIUM EI 
LE DEVELOPPEMENT ET JABAIQ0E : 

* Contrat de garantie — Troisiéaa projet relatif a 
(avec Conditions générales applicables 

aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé a Washington le 27 juillet 1982 -» 
Entré en vigueur le 28 février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent janaTquain. 
Texte authentique : 
Enroaistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenent jy lHjlft TPtfji 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22170. nmuuDiiL babk ran bbcobsibbciiob and 
D I l l U M t n AID IIMIISU: 

Mo 22170. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BECONSXBUCIION EX 
LE DEVBLOPPBBBNX EX INDONESIE : 

• Loan toiMMtt-SeiMteer» ' ^ ' " " m IKast Java troiHc.1 
Project (litb schedules and Geaeral Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeneats dated 27 October 1980) • 
Signed at Bashiagtoa oa 5 April 1982 -» 

Cane into force on H Deceaber 1982, upon notification by 
the Bant to the Goveraaent of Indonesia. 

a t tWt l t tWti HWllfrl). 
"**"•*"* v - « — » i °-n"niîTn)giiitfn art BBWteBBBtt pa M irtlT 1?Bj. 

-> See section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

* Contrat d'enprunt — Pll~S?fti3»e uroiet relatif t 
!• irrigation «Province de Java-hstl (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Sigaé a 
Washington le 5 avril 1982 --

Entré en vigueur le 14 décenbre 1982, dés notification par 
la Banque au Gouvernenent indonésien. 
Texte aathentiane : 

Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 juillet 1983. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22171. IBXEBBAXIOBAL BABK POB BBCOBSIBOCHDB ABD 
DBVBLOPBBBX ABD IBDOéBSIA: 

• Loan iffïïwa ITftafter Protect (uith 
schedules and Geaeral Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . Sigaed at 
Washington on 5 April 1982 -» 
Cans iato force oa 24 Bay 1983, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Indonesia. 
Authentic Knnl i»h _ 
Beoistered bv the International nana for Beconstr..^™- .art 

Beuelopnent on 30 Jnlv 1903. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court ol Justice. 

No 22171. BABQ0E IBTBkBAXIONALB POUB LA MBCONSXB0CX1ON EX 
LE DEVELOPPEBEBX EX INDONESIE : 

* Contrat d'enprunt — Denxiéna protêt relatif a la. tor.ation 
fl'ltlWHMitf (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux coatrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Sigaé 3 Washington le 5 avril 1982 -> 
Batré en vigueur le 24 nai 1983, dés aotificatioa par la 

Baague au Gouvernenent indonésien. 

l « w Mtottitw i anglais. Enregistré par la Banoua internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 10 juillet 1983. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation a Bun arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

BO. 22172. IBXEBBAXIOBAL BABK POB BECOBSXBOCXIOB ABD 
DBVBLOPBBBX ABD IB DOB ES IA: 

• Loan Agreenent Conil Kn.lnr.tio. Project (uith 
schedules aad General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agceenents daxed 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 14 June 1982 

Caae into force on 1 Barch 1983, upoa notification by the 
Baak to the Governnent of Indonesia. 

aavtenUc twti Haglinat aaalataraJ n.n» tnr 
Developaeat on 30 July 19«3. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22172. BANQUE 1BXEHNATIONALE POUB LA BECONSIBUCTIOM EI 
LE DEVBLOFPBBBBI EX IBDONESIE : 

* Content d'enprunt — Etude technique relative a 1a 
projection du charbon (avec aanexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eapruat et de garantie 
ea date du 27 octobre 1980) . Signé 4 Washington le 14 Juin 
1982 -

Entré eu vigueur le 1er aars 1983, dès aotificatioa par la 
Baague au Gouveranent indonésien. 

» « t t aataMttiw i aimais. Enregistré par la Banuue inttrmtia.il. nour i» 
reconstruction et le développenent le to millet 19B3. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d 1 un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22173. IBTBBBATIOBAL BANK PUB BBCONSIBOCIION ABD 
DBVBLOPBBBT AND COLOMBIA: 

• Guarantee Agreenent—Irnuatio- »«"•;"•• 1 ' 1 Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaeats dated 27 October 1980) - Sigaed at Washington on 
16 April 1982 -. 
Cune iato force on 16 August 1982, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Colaabia. 
Authentic t»Tt g « " ' " t -
Benlntarad h. tto Ba.t «or . 1 

Developaent on 30 July 1983. 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22173. BANQUE IN 2KB NATIONALE POUA LA aECONSXBUCIION EC 
LE DEVBLOPPBBEBI EX COLOHBIE : 

• Contrat de garantie — Protêt qy K H K faat de réseaux 
d'irrigation Ipreniére phase! (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie eu date 
du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 16 avril 19B2 -» 

Entré en vigueur le 16 aoITt 1982, dès notification par la 
Banque au Gouvernenent colonbien. 

« « M autttflaums ; aimais. Enregistré par 1a Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le JU juillet 19B3. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«o. 22171. IBTEBBATIOBAL HA IK FOR BECOBSTBUCTIOE AHÛ 
DEVELOPMENT AID COLOMBIA: 

* Guarantee Agreenent—Douer Baadalena PUyt IHtBtgllBfl 
Hanaqenent Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1900) . 
Signed at Bashington on 16 April 1982 -» 
Caae into force on 13 January 1983, upon notification by 

the Bank to the Goveraaent of Coloabla. 
Authentic text: Bggjish. 
Registered by the Hlf •"-p»-.mf.l «..t tor- • t f~nar.r.. m — 
Developnent on 30 Jnlv 19«3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22174. BABUUE IRTRRHAXIORALE POUR LA BBCOBSTBUCXIOB ET 
LE DEVELOPPEBEBT HT C0L0BBIE : 

* Contrat de garantie — Projet pijfftB Ptlatxt * lâ  gestion 
du bassin de la Haute nagdaiena (avec Conditions générales 
applicables anx contrats d'eaprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 1b avril 1982 -• 
Entré en vigueur le 13 janvier 1983, ofts notification par 

la Bangue au Gouvernenent coloabien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 juillet 1983. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22175. IBTEBBATIOBAL BABK POE BECOBSTBOCXIOB ABD 
. DBVELOPBEBT ABD COLOMBIA: 
* Loan Agreenent—Second Integrated Bur al Developnent Project 

(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
aad Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . signed at 
Bashington on 26 July 1982 -» 
Caae iato force on 18 Bay 1983, upoa notification by the 

Bank to the Goveraaent of Coloabla. 
Authentic text: English. 

<" if»-1-•"•«•"-til m m f y "-""•"• 'viTtifri i r**) Developnent on 3D July 19«3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22175. BANQUE IB UBEATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION 13 
LB DBVBLOPPEBBBX EX COLOMBIE : 

e Contrat d'eaprunt — Deuxiéne projet de développenent rural 
intégré (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . signé S Washington le 26 juillet 1982 -
Entré en vigueur le 18 nai 1983, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent coloabien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banune internationale pour la 
reconstruction et le développenent le y» 

. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22176. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVELOPBBNI ABD COLOMBIA: 

* Guarantee Agreenent—,Sub-sector Project for Baral Basic 
Education (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . signed at 
Bashington on 30 August 1982 

Caae into force on 30 Barch 1983, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Coloabla. 
Authentic jiYlHi fiB'JAliirft• 
Beoistered by the International Bank for Beconstruct inn and 

Developnent on 3D July 19R3. 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22176. BABQDE INTERNATIONALE POOB LA BECOBSIKOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

• Contrat de garantie —Projet s y » j r W | rfl'tt* * 
i de «n (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 30 
aottt 1982 -
Bntré en vigueur le 30 aars 1983, dés notification par la 

Bangue aq Gouvernenent coloabien. 
Texte authentique : 

ptf la AaBgffl p^nr la reconstruction et le développenent le 3Q juillet 1983. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22177. INTESBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION ABD BIGEB: 

* Developnent Credit Agreenent—Second Forestry Proie^t (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreeaents dated 30 June 1980) • Signed at Bianey on 
20 April 1982 -. 
Cane into force on 5 October 1982, upon notification by the 

Association to the Governnent at the Niger. 
tutfcsftUc t m ; S t i l i sh . 

JBIT 1?». 
See section 10.03 (c) oi the General Conditions tac 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

BO 22177. ASSOCIATION IBTEBNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BIGEB : 

* Contrat de crédit de développenent —rr ywiUtfffe Projet 
forestier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 30 juin 
1980). Signé a Bianey le 20 avril 1982 -
Entré en vigueur le 5 octobre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent nigérien. 
Texte anthentiuue : anglais. 
Enregistré 1 ""gftlatjgll internationale ae développenent 
le 3Q juillet 19n3. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22178. m n U I I O U L DBVELOPBBBT ASSOCXATIOB ABO BIGBB: BO 22178. ASSOCIAIIOB IBTEhBAXIOBALn DE DBVELOPPEBEBT £1 
BIGBB : 

• Developaeat Credit —industrial Developaent 
Project (vith schedules and Geaeral Coéditions Applicable 
to Developaeat Credit Agreeaeats dated JO June 1980). 
Sigaed at Bianey oa 20 April 1982 

Caae iato force oa 7 Deceaber 1982, upon notification bj 
the Association to the Governnent of the Biger. 
authentic text: Raalish. 
Mrirt.r»! m t m I r » " ' « 1 Develop"**"* »~~-iitint on 30 
JnlT 1983-
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développenent Projet de 
développenent industriel (avec annexes et Conditions 
générales applicables a u contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) - Signé i Biaaey le 
20 avril 1982 
Batré en vigueur le 7 aéceabre 1982, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent nigérien. 
latte autheatiane : anglais. 
le 30 millet 19n3-

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22179. IBTBBBATIOBAL DBVBLOPBEIT ASSOCIAIIOB ABD HAÏTI: 

• Developaeat Credit Agreeaent—sixth Hinhuav Project (aith 
schedules and Geaeral Conditions applicable to Developaent 
Credit agreeaents dated 30 June 1980) . Signed at 
Bashiagtoa on 27 April 1982 

Cane into force on 16 Deceaber 1982, upoa notification by 
the Association to the Governnent of Haiti. 
|nthantic text: English. 
faBi-tared bv the DavelOPffint l-fli"**"" "•» *" 
Jlv 1983. 

t see section 10.03 (c) of the Geaeral Conditions fee 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator bf 
the President of the International Court of Justin. 

BO 22179. ASSOCIAIIOB IBTBBBAIIOBALE DB DBVELOPPEBEBT ET 
HAITI : 

• Coatrat de crédit de développeaent — fflHdtf* projet 
l ' U i f p- réseau routier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) . Signé B Basmagton 
le 27 nvcil 1982 
Entré en vigueur le 1b décanbre 1982, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent haïtien. 
Tf'V n»»nti<iue : anglais. 
Enregistré par l'Association internat,ifp̂ fft flp IgPP"""" 

1. 3Q -millet 1U.3-
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•o. 22180. IBIBHHAIIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD HAITI: 

• Developaent Credit Agreenent—Forent!» prmect (uith 
schedules and Geaeral Conditions Applicable to Developaeat 
Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) - Signed nt 
•ashlngton on 16 Jaae 1982 -• 
Caae iato fore» on V» Deceaber 1982, upon notification Py 

the Association to the Goveraaeat of Haiti. 
r 1 " ' " -
f ItlHTrtf *" Davalopnentv latnrminn on ID 
Jnlr 1983. 
see auction 10.03 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 221B0. ASSOCIAIIOB IBIEBBAIIOBALB DB DBVELOPPEBEBT EI 
BAITI : 

* Contrat de crédit de développeaent — Proiet fyrttrtlf 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 30 juin 
1980)• Signé t Washington le 16 juia 1982 — 
Batré en vigueur le 1« décenbre 1982, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent haïtien. 
Texte authentiqua : anglais. 
i.rnn..rt par l'Association internationale de uéveioppeaent 

te i » m m t ttaâe 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Présiéent de la cour internationale de Justice. 

*o. 22181. IREBBATIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD HAITI: 

• Developaeat Credit Agreeaeat — Tf"» »"v«r Project (vith 
schedules aad Geaeral Ccaditioas applicable to Developaeat 
Credit Agreeaeats dated 30 Jaae 1980) . signed nt 
H ashing ton oa 18 August 1982 -» 

Caae iato force on 23 lovaaber 1982, upoa aotificatioa by 
the Association to the Goveraaeat of Haiti. 
fatheatic a^Hsh. 
r — * t t ' - " ' " " i t i—mrinf 1™ 30 July 1983-
-- See section 10.04 (c) of the General Conditions far 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the late national Court of Justice. 

Bo 22181. ASSOCIAIIOB IBIEBBAIIOBALB DB DBVELOPPEBEBT EI 
HAITI : 

• Contrat de crédit de développeaeat — Tirai ci «ne Projet 
relatif B l'énergie électrique (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaeat ea date du 30 juin 1980). Signé S Washington 
le 18 aoBt 1982 -» 
Entré en vigueur le 23 novenbre 19B2, dès non f «ration par 

l'Association nu Gouvernenent haïtien. 
Texte aut)-r-»""ft i **"' 
Enregistré n.r 1 itemciatin. internationale de développenent 

le 3Q juillet 19B3-
-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions gé^rales pour les 

dispositions' relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour la te nationale de Justice. 
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•o. 22182. IITKHNATIOMAL DEVELOPBBNI ASSOCIATION U D HAITI: Bo 22182. ASSOCIAZIOB 1BTEBNATI0NALE DE DBtBLOBSBBBBT ET 
BA1TI : 

* Development Credit Agreenent—Toird Bdyg|«mn Project (nith 
schedules and General Coaditioas Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 30 Jnae 1980) . Signed at 
Washington on 1» January 1983 •> 

Caae into force on 28 h arch 1983, upoa aotrficatioa by the 
Association to the 6overnaent of Haiti. 
Aathentic f»*- B " " " . 
negistere* hw tm i*"'"T|||t 'lirWIf*'"" tl M 

JBtT W M a 
See section 10.03 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développenent — Ttoisiéne capiat 
relatif 1 1'easel menant (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent ai date dn 30 juin 1980) . signé 2 Basungton 
le 14 Janvier 1983 
Entré en vigueur le 28 nars 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent haïtien. 
Texte authentique : anglais. 

1 i- a» -4veAoppenent 
le 30 juillet 19»3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22183. IBIEBBAXIOBBL DBVELOPBEBX ASSOCIATION ABD BALI: 

• Developnent Credit Agreement—ODlPAC lAaoncy tor jnttnrBHH 
developnent of neaaut and grain productif.nl Technical 
lfKtnti||j« "IfflBCf (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreements dated 30 June 
1980) . Signed at Bashington on 30 April 1982 -

Caae into force on 17 September 1982, upoa notification by 
the Association to the Government of Bali. 
authentic y»'*" 
Beaistered by the Tntermmtloeml Developlltpt 1T1 "I 

JBlT 1 9 » . 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22183. ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DBIELOPPBBBBI EI 
BALI : 

* Contrat de crédit de développenent — a m jet d'assistant-
technique « l'office de developpenent intégré des 
productions mrachidiéreq et céréalléres IQDIPAO (avec 
" " » " » et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développenent en date du 30 juin 1980) . Signé S 
Washington le 30 avril 19&2 -» 
Entré en vigueur le 17 septenbre 1982, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent nalien. 
Texte authentique : fTfllflgi 
Bmregistré par 1'AggmTUTjflB I"*-™-*!"— 1° de '"I"»"" 
le 30 juillet 19«3-

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

ho. 22184. IBTEBBATIOBAL DEVEL0PBEBI ASSOCIATIOB ABD BALI: 

• Developnent Credit Agreeaeat—Second T»lacm»"[|pn"»f 
Bro-lect (with schedules and General Conditions applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980) . 
Signed at Washington on 30 April 1982 

Cane into fore» on 24 Bovenber 1982, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bali. 
Authentic text: English. 
affH^ftTTfl b r t h a Develonaenl 'mmrifltjon on 30 
d m ? mi. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent ol an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22184. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBEBT ET 
BALI : 

* Contrat de crédit de développenent — ti!HI'a**' projet 
Y * 1 " " (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date dn 30 juin 1980). signé 2 Washington 
le 30 avril 1982 
Bntré en vigueur la 24 noveabre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent nalien. 
Texte authentique : 
Hftragistré par l'Association internationale de développenent 
At i» î m u a t m a . 
voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

Bo. 22185. INIBBBAT10BAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DErBLOPBEBT AMD EGXPI: 

• Guarantee Agreenent—Abu oir cas Development pro-iect (vita 
General conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreenents dated 27 October i960) . Signed at Washington an 
3 Bay 1982 -» 

Came iato force on 23 December 1982, upon notification by 
the Bant to the Governnent o£ Egypt. 

*Btfc6BUt Ulli IflHllfih. 
by the international Bant for Reconstruction and 

Developnent on 3Q July 19h3. 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22185. BAB QUE INIEBBATIOBALE POOB LA EECOBSX8UCIION Et 
LE DEVELOPPEBEBT ET EGIPTE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif an développement de 
lm production de gaz du gisement de Abn oir (avec 
Conditions générales applicables aux contrats a'enprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) - Signé * 
Washington le 3 nai 1982 -» 
Entré en vigaeur le 23 décenbre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent égyptien. 
Texte aathentlque : f l " » -
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 millet J9B3. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«o. 22lat>. ibtbbbatiobal babk fob reconstruction aid 
DEVELOPHB1T UID EGÏPT: Mo 22186. BANUUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 

LE DBVELOPPEBEBT ET EGXPXE : 
* Guarantee Agreeaent—ghird Talecoan imications troiat (uith 
General Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreeaeats dated 27 October 1980) • Signed at Washington oa 
20 Aognst 1982 -» 
Caae iato force oa 28 February 1983» upon notification by 

the Bank to the Governnent of Bgypt. 
Aathentic text; English. 
—mistered by the Interneti•»•! Sank for Reconstrncyn 

bevolopnont on 3Q Jul» 19n3. 
•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the Internationa 1 court of Justice. 

• Contrat de garantie — Iroisiâae protêt relatif aux 
téléconaunicatians (avec Coéditions générales applicables 
aux contrats d 'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé é Washington le 20 aoSt 1982 
Batré en vigueur le 28 février 1983, dés notification par 

la Banque au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentique ; anglais. 
' " " " l î t 1 ; 8 D a r Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le -.n.ilit 1983. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désigaation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 22187. IBXBBBAIIOBAL BABK FOB BJSCOBSIBOCXIOB ABD 
DBVBLOPBBBX ABD EGTPX: 

• Loan f r a a n n - j r ^ m Urban Develonnent Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeneats dated 27 October 1980) - signed at 
Washington on 26 October 1982 -» 

Caae iato fore» oa 16 February 1983, upon notification by 
the Baak to the Governnent of Egypt. 
Aathentic tart: »no»,,K 
Baaistarad br the r.t.niHa.1 " " gflrMfftiTBIition and 
Develypnent on 30 July 19n3. 
See section 10.04 (c) of the Geaeral conditions foe 
provisions relating to the appolntnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22187. BABUUB INTERNATIONALE POUB LA BECOBSIHOCXIOX iff 
LE DE VELOPFBBBBI EI EGYPTE : 

* Contrat d*eaprunt — Protêt relatif au r..fnroi.«,t fcs 
" , r h " " i " "*""»" a.. 

Çfijft (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé t Washington le 26 octobre 1982 -. 
Entré en vigueur le 16 février 1983, dés notification par 

la Banque au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentique ; 
Enregistré bar la Bnngue iate™»|»~.»l.» pour la 
reconstruction et le développenent le 3» ™.ll — 19H1-

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Wo. 22188. IBIEBBAIIOBAL BABK FOE RECONSTRUCTION ABD 
DBVBLOPBBBT ABD IBDIA: 

• Loan Rationalization Protect (uith 
schedules aad General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaeats dated 27 October 1980) . Sigaed at 
Bashington oa 5 flay 1982 -* 

Case iato force on 29 June 1982, upon notification by the 
Bank to the Governnent at India. 

" t t ^ T r Rm"1'""1 
Beoistered fcv the r.t.r...<m»i n..t Reconstruction and 

Developnent on 30 July H0a3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22188. BABfjOB IRXERNATIOMILE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DBVELOPPEBEBT BT IBDB : 

* Contrat d'enprunt — Protêt relatif ^ 'it HUTTlli'Nation 
des activités nftiMIV (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garaatie 
ea date du 27 octobre 1980) • Signé S Bashington le â nai 
1982 -
Entré en vigueur le 29 juin 1982, dés notification par la 

Baaque au Gouveraeaent indien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 3u tuillet 19»3. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour Jes 
dispositions relatives & la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22189. IBIEBIAXIOBhL DEVELOPAENT ASSOCIATION ABD INDIa: 

• Developaent Credit Agreeaeat—Chaabal IBaunva Pradesh! 
Irrigation ri pro-iact (vith schedules aad Geaeral 
Conditions Applicable to Developaeat Credit Agreeaents 
dated 30 June 1980). Sigaed at Washington on 7 Septeaber 
1982 -
Caae iato force on 1 Deceaber 1982, upon notification by 

the Association to the Goveraaent of India. 
Anthantic taxt; Rnttligl.-
Bagistarad by tha rata^y, ̂ a l Deyelop i m |ffffyiation on 30 July 1983. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22189. ASSOCIAIIOB INTERNATIONALE DE DBVELOPPEBEBT EX 
IBDB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Protêt d'irrigation 
du Chaaoal dans 1 «Etat de Badhva Pranesn idenxiéne phase. • 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980). Signé t Washington le 7 septeabre 1982 
Entré en vigueur le 1er déceabre 19o2, aés notification par 

l'Association au Gouverueaeat indien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae gévelopoenent 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22190. Iliuiulaui DEVSLOPBSBI ASSOCIATIOB ABD INDIA: Bo 22190. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
INDE : 

• Development Credit Agreement—Jammu and Kashmir and Bar va ma 
Social Pores try Protect (uith schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreenents 
dated 30 June 1980) . Signed at Bashington on 7 Septenber 
1982 -» 
Caae into force on 7 December 1982, upon notification by 

the Association to the Governnent of India. 
Authentic tait: figqlifitl. 
Beqdsterefl fry «-h» Interuaitioeal Develffr>ftnî tgtOTlitiWB tfl iW 

ju t mi. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développenent — Projet ^ fygpsterie 
sociale dans les Etats de .laaan-^t-rachaaire et a.aafi-immi. 
(avec anneies et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 30 juin 
1980). signé t Bashington le 7 septenbre 1982 -» 
Bntré en vigueur le 7 déceabre 1982, dés aotification par 

1 • Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentique ; 
Enregistré par l'imortntm. Internationa la aa rtéveinppemant 

le 3Q millet 19«3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d *un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22191. IBTEBBATIOBAL DEVEL0PBEBT ASSOCIATIOB ABD IBDIA: 

* Developaent Credit Aoreememt-rT^Ujmrat Bâter Supply flgfl 
Sflvaraae Project («ith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaeat Credit agreeaents dated 30 June 
1980) . Signed at Washington on 9 Bovenber 1982 -» 

Caae into force on 8 February 1983, upon notification by 
the Association to the Governnent of India. 

peaisterefl fry tlffi TDtrrMftH»»! °ev«^PPMrBt IgMUTlnîlftn ÏÏB 18 
jBlT T>8?. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22191. ASSOCIATIOB INTERNATIONAL* DE DEVELOPPEBEBT EI 
IBDB : 

* Contrat de crédit de développeaent — WfTIrt relatif a 
" — * »'iffumniffMaent dans l'Etat da 

Gujarat (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en data du 30 juin 
1980). signé a Bashington le 9 noveabre 1982 -» 
Entré en vigueur le 8 février 1983, dés notification par 

I•Association au Gouvernenent indien. 
Texte aathentigue ; 
Enregistré nar 1 'Association internationale ae dffyelpppeaent 
le 30 juillet 19S3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désigaation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22192. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB AND 
DEVELOPMENT AND IBDIA: 

• Loan ir<sh»«-Godavari Petroleum Exploration 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) • 
Signed at Bashington an 9 Bovenber 1982 

Caae into force on 28 February 1983, upon notification by 
the Bant to the Goveraaent of India. 

BegistMed^bi^the^ni^^yi^nal man. ^ 
Development on 30 July 19a3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

BO 22192. BASQUE INTERNATIONALE POOB LA BECOBSIBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEMENT BI IB DE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatu » la prospection 
pétroliérq |jiBfi ly f «rlshna-Codavmx-i (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt 
et de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé i 
Bashington le 9 novembre 1982 
Entré en rigueur le 28 février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indien. 
Taxta Mtt.ntii.il. : — 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le dévelonpemant le 3» ~ill.t 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Ê la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«o. 22193. IIIEBBAT10BAL BAH FOB BECOBSIBOCTIOB AND 
DEVELOPMENT ABD IBDIA: 

* Loan Agreenent—Second qtlUif B<mVU!"'M'?B f * 
Maintenance Project (with schedule and General Conditions 
Applicable to Loan aad Guarantee Agreenents dated 27 
October 1980). signed at Bashington on 23 December 1982 -

Caae iato force oa 23 February 1983, upon notification ny 
the Bank to the Goveraaeat of India. 
Authentic text: 
Beaistered by the International Bant for Beconstruction and 
Development on 30 Jul. H9H3. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22193. BASQUE INTERNATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION St 
LB DEVELOPPEMENT EI IBDB : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relj^f ft i» 
modernisation et â l 'entretien du résaa.fl (avec 
annexe et conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980) . 
Signé a Bashington le 23 décembre 1982 -» 
Entré en vigueur le 23 février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indien. 
Texte aatheatioue : anglais. 
Enregistré ~ r la n«.nu. •-
reconstruction et le développement le M ai "et .1983. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 22194. I R U n t l O U l DEVELOPMENT ASSOCIAIIOB ABO INDIA: Bo 22194. ASSOCIATION IBIEBBAIIOBALB DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

• Developaent Credit. »T~——•»—jfffgwi gflilm IMTdorninntion 
..a n.,.»~.anc» project (aith schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 30 Jane 1980). Signed at Washington on 23 Deceaber 
1982 
Caae iato fort» on 23 February 1983, upoa notification by 

the Association to the Goveraaent of India. 
Anthentic tflît i 
•eoistered bv the I-.-™—< ~ a l Develoonent Aimnriation on «1 
JnlT 1983. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développeaeat -<r Deuxiéae projet. 
relatif B la aoderaisatlon et â l'entretien du réseau 
fnrrot^jirff (avec aanexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 19B0). Signé * Washington le 23 déceabre 1982 -> 
Eatré en vigneur le 23 février 1983, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaent indien. 
lexte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale da flgTtiWrHBSI)' 
ia m a n Mai. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22195. IBXEBBAXIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD INDIA: 

• Developaent Credit irrigation II Project 
(with schedules and General Conditions applicable to 
Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) . Sigaed 
at Washington on 23 February 1983 -» 

Cane iato force on 1 April 1983, upoa aotificatioa by the 
Association to the Govennent of India. 
Authentic 
nulnterej fty t1"» 
July 1983. 

i see section 10.03 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appolataent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22195. ASSOCIAIIOB IBTEBNAIIOBALE DE DBVELOPPEBEBT EX 
IBDB : 

* Contrat de crédit de développenent — Projet ryi«ti» ft 
l'irrigation dans l'Etat de Harvana ideuxiéne phase) (avec 
aanexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développenent en date du 30 juin 1980) . Signé a 
Washington le 23 février 1983 •• 
Entré en vigueur le 1er avril 1983, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaent indien. 
Texte authentique : 
Enregistré f a r j 'Association internat mg» ̂  développenent 

la 3Q juillet 14n3-
•« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22196. IBXBBBAIIOBAL BABE FOB BECOBSIBBCXIDB ABD 
DEVELOPBBBT AND BBAEIL: 

• Guarantee «i.a-wuims I pouer Distribution 
Project (aith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaeats dated 27 October 1980) . Signed at 
Waging ton on 12 Bay 1982 
Caae iato force oa 25 October 1982, upoa notification by 

the Bank to the Governnent of Brazil. 
molieh. 

Banisterefj fry Titer nation-' an.» «.»- — a 
Developnent oa 30 Jnlv 119«3. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of aa arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22196. BABU0E IBIEBNATIONALE E00B LA aECONSIhOCHON EX 
LB DEVELOPPEE BIT BX BBESIL : 

« Contrat de garantie it Projet ELBCTBQ8BAS T rftlaVllf g la 
fl 'fllagtricAté (avec Conditions générales 

applicables aux contrats d'eaprant et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 12 nai 1982 -• 
Entré en vigueur le 25 octobre 1982, dés notification par 

la Banque an Gouvernenent brésilien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par ln Bnnoua internationale pour la 
reconstruction et le dévelobbeneat le 30 juillet 1983. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour latemationale de Justice. 

Bo. 22197. IBIBBBAXIOBAL BANK FOB BECONSXBOCIIOB ABD 
DEVELOPBBBT ABD BBA&ILS 

• Loan natropolitaa Beaioa Developaeat 
Project (aith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guaraatee Agreeaeats dated 27 October 1980) . 
Signed at Becife on 28 Jane 1982 -» 

Cane into force oa 24 Boveaber 1982, upon notification by 
the Bank to the Governaeat of Brazil. 

MthtatUr tniti nuifHi. *" Titariati aaal Ba.h «or Baconstr-w»*»» — d 
Pawlwart pa a» J air una. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22197. BANUUE IN TEH IA I ION ALE POUB LA BBCONSIBUCIION ET 
LB DBVELOPPEBEBT BT BBESIL s 

* Contrat d'enprunt — Proiat relatif au développenent de la 
région nétropolitaina de Bacife (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d "eaprunt et «e garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 Becife le 2» juin 
1962 -» 
Entré en vigueur le 24 noveabre 1982, dés notification par 

la Banque au Gouvernenent brésilien. 
Taxta authentiqua i anoluis. 
BatwMtrt par ia Paawa u M tas Usa a ie pour la reconstruction et le développeaent le 30 juillet 1981. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22198. IBTBRBATIOBAL U U FOR RECONSTRUCTION UID 
DJEVBLOPflRNT AND BRAZIL: 

•O' 22198. BARQUE INTERRATIONALB BOOR LA RECOBSTRUCTION Bt 
LB DEVELOPPERENT 81 BBBSIL : 

* Guarantee Agreenent—.Second Developnent P f M M Frtflffgt 
(vith schedules aad General Conditions Applicable to Loaa 
and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashington on 21 December 1982 •. 

Caae into force co 23 Barch 1983* upon notification by the 
Bant to the Government of Brazil. 
ftnttMjiiv tmti sifiiifiti 
Beaistered by the I"'"-"-'' Bant for Beconstr.—p»" — a 

Developnent on 30 July 19H3-
•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Accord de guaraatie — DeuTjaaa prfflBt " " fc»aHf?fi 
de dévaioppenemt (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garaatie ea date 
du 27 octobre 1980) . Signé S Bashington le 21 déceabre 
1982 -• 
Bntré en vigueur le 23 aars 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent brésilien. 
Texte authentiane : 
Bnreaistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 -millet 1983. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22199. IBTBBBATiOBAL BABK FOR RECONSTRUCTION ABD 
DBVBLOPBEBT ABD SI RI A > ARAB REPUBLIC: 

• Loan Agreement—Southern Regional Agricultural Devolnpnemt 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) • 
sighed at Bashington on 17 Bay 1982 
Cane into force on 24 Bay 1983, upon notification by the 

Baak to the Goveraaent of the Syrian Arab Republic. 
Authentic text; Rnali..!.-
Beaistered by the Internationa) na.it *"< Reconstruct ton aad 

Developaemt on 30 July ,1983. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22199. BABQ0E IBXBBBAIIOBALB POOB LA BBCOBSTSQCIXOB iff 
LB DETEL0FPEBEBI ET BEPOBLIQOB ABABE SIBIEBBE : 

• Contrat d'eeprunt ~ Projet de développai^ nir«"'° 
la région sad (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé t Bashington le 17 mai 1982 -• 
Entré en vigueur le 24 nai 1983, dés notification par la 

Baaque au Gouvernenent synen-
Texte au than tiqua ; 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
r^tttaction et le développement le 3Q juillet i!983. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d Bun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22200. IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOB ABD UBIIED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

* Developnent Credit Aqraeaent-n-Sao Hill Forestry Pronect -
fllftfg H (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) . 
Signed at Bashington on 19 Bay 1982 -> 

Caae iato force on 16 Barch 1983, upon notification by the 
Association to the Governnent of the Onited Bepublic of 
Tanzania. 
Authentic text: English. 
Registered by the I..fr.«.«.al Development Association on aa 
•JttlT 19 W . 

-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22200. ASSOCIATIOB IBTERBATIOBALE DE DEVELOPPEaEBT EI 
REPUBLIQUE-ORIE DE TABZABIE : 

* Contrat de crédit de développenent — Firoiet forestier de 
San mi^ - Daufliftfln (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé S Bashington 
le 19 aai 1982 -» 
Bntré en vigueur le 16 nars 1983, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent tanzanlen. 

Texte authentique : 
' • r " " " r ' l'Association internationale ae développement 
le 3Q millet 14A3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22201. INTERNATIONAL DEVELOPBBNI ASSOCIATIOB AND UNITED 
BEPUBLIC OF TANZANIA: 

* Developnent Credit Agreement—rUman later supply Project 
- Supplemental Financing (mth schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent Credit Agreenents 
dated 30 June 1980) . signed at Washington on 9 December 
1982 -• 
caae into force on 7 June 1983, upon notification by the 

Association to the Goveraaent of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic fflHiilfftii 
Registered by the Develop^! aBHftfiation on 30 
July 1983. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22201. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBEBT EI 
BBPUBLIQUE-OBIB DB TABZABIE : 

* Contrat de crédit de développenent — Projet relatif i 
l'adduction d'eau an zona urbaine - ginance.ftnt ilBUlTlMIllfil (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en aate du 30 juin 
1980) . Signé t Washington le 9 déceabre 19IU 
Entré en vigueur le 7 juin 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent tanzanien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré I 'tfisociation internationale ae développenent 

la M juillet 14.3. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22202. IBIBBBAIIOBAL DEVELOPBENI ASSOCIATION ABD 
BADAGASCA B: 

Bo 22202. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DBVELOPPEBEBT BT 
BADAGASCAB : 

* Developaent Credit —nrunilt""! institotian 
Technical Protect (aith schedules and Geaeral 
Condition* Applicable to Developaeat Credit Agreeaents 
dated 30 Jane 1980). Signed at Washington on 2B Bay 1982 -» 

Caae iato force on 16 Decenber 1982, upon notification by 
the Association to the Governnent of flaaagascar. 
Aathentic • 
Beoistered h. Develongynt iffffffTia±ion on 3Q 
M r m i . 
See section 10.03 (c) of the fionrral Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Protêt g 'ifigifftant» 
technique aai institutions agricoles (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de créait ae 
développeaeat en date du 30 Juin 1980) - Signé â aashiagton 
le 28 aai 1982 
Bntré en vigueur le 16 aéceabre 1982, dés aotificatioa par 

l'Association au Gouvernenent nalgache. 

Tbîm •BtfcftBU'nw i aaalais. 
TntOTiaW D a r l'Association internationale ue IffYfflWPftlffm 
la 30 millet 19h3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour luternationale de Justice. 

Bo. 22203. IBTBBBAÏIOBAli BABK POB RECONSTRUCTION aBD 
DBVBLOPBBBT ABD TDBKBI: 

* Guarantee inr.....t-ii=t».h.i Seueraae Protect (vith 
Geaeral Conditions Applicable to Loaa and Guarantee 
Agreeaeats dated 27 October 1980) . Sigaed at Basaington on 
28 Bay 1982 
Caae iato force oa 2* January 1983, upon notification by 

the Bank to the Goveraaeat of Turkey. 

l i r f * " ' T"W-att«n^ f u t î j t ftmrmfTrvfTTiUgn am Developaeat on 30 July 19a3. 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions refuting to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22203. BaBUOE IBTBRBAIIONALE PO0U LA BBCOBSIhUCTIOB EI 
LE DEVELOPPESEBT BT I0BUDIE : 

« Contrat de garantie -n- Protêt relatif aux réseaux 
d'assainns*—»-* * (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé i Bashiagton le 28 nai 1982 -
Bntré en vigueur le 24 janvier 1983, dés notifcation par la 

Baague au Gouvernenent turc. 

m w aatteanna ; aaglaia. Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le dévelonpenent jg jtf 19l"et 1983. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22204. IBIBBBATIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD 
PAKISTAN: 

• Developaeat Credit —frai lift" ainor 
aafl air'"-ltur«l D«.i...»lt Pro-lect (vith schedules and General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 30 Jaae 1980). Sigaed at Washington on 3 
June 1982 -
Cane into force on S January 1983, upoa aotificatioa by the 

Association to the Governnent of Pakistan. 
Authentic text: tool <•=>.. 
naadgtorad b» the T.i.rm..».! "" 
mi m ? . 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22204. ASSOCIAIIOB IBIEBMAI10WALE DE DEIELOPPEBENT EI 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développeaent—fcgiat triflUI 3 
l'irrigation » thalle et au développenent agricole 
flaaB If ftalllftiatan (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980) . Signé a Washington le 3 juin 1982 -
Entré en vigueur le & janvier 1983, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaent pakistanais. 
Tante authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 30 millet 19«3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22205. IBIBBBATIOBAL BABK POE BBCOBSTBDCf 10N AND 
DBVBLOPBBBT ABD PAKISTAN: 

• Loan Agreeaeat—Structural ad-mstaent Loan (uith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Washington on 
23 June 1982 
Caae iato force oa 9 Septeaber 1982, upoa notification by 

the Bank to the Governaeat of Pat is tan. 
' " ' I t " ' »naHah. b v Ban» for ..«..«riin.n, aad 

Developaeat oa 30 J nit J9«3. 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22205. BABUOE IN IBB BAT ION ALE POUB LA RECONSTRUCTION EI 
LB DEVELOPPERENT ET PAKISTAB : 

* Contrat d'enprunt—Prêt d'musteaent structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980) . 
Signé < Washington le 23 juin 19b2 -» 
Entré en vigueur le 9 septeabre 1982, dés aotificatioa par 

la Banque au Gouvernenent pakistanais. 
Texte authentique : anglais -
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 30 millet 1983. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22206. INTKBMATIORAL BABK FOU BECOBSTROCTIOE AID 
DEVELOPBEBT ABD PAKISXAB: 

« loan —rm.îl» T " Industry 6 * " " li.tatJ.QQ- Project 
(vith schedules and General Conaitions Applicable to Loan 
aad Guarantee Agreeaeats dated 2? October 1980) . Signed at 
Bashington on 23 June 1982 -• 

Cane into force on 21 October 1982, upon notification bj 
the Bank to the Governnent of Pakistan. 
Authentic text; B»gligh. 
Braiiftmj frr m " f r ^ t i " " 1 "aat ± o r "econ.fimetnfg grf Developnent on 30 July 19«3. 
1 See section 10.04 (O of the General Conditions lor 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22206. BABQOE IS 1ERRATIO»ALE POOB LA BBCOBSIBOCXIOB Bt 
LB DBVBLOPPEBBBX EX FAKISXAB : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relant g la yrtTr *=« 1?B "" 
la production d'engrais (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé i Bashington le 23 juin 
1982 -» 
Entré en vigueur le 21 octobre 1982, dés notification par 

la Bangue au Governeneat pakistanais. 
Texte authentique : anglais. 
Karanigtrd n.r 1. R,....... l < i t . n , , t , m . l . poni-
reconstruction et le développenent le 3Q millet 1983. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22207. IBTEBBhllOBAL DBIELOPBEBI ASSOCIATIOB ABD 
BBABD&: 

• Developnent Credit Agreement^-Pifth highway Project (vith 
schedules and General Conditions applicable to Developnent 
Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) . Signed at 
Bashington on 9 June 1982 

Caae iato force on 8 Deceaber 1982, upon notification bj 
the Association to the Governeaent of Buanda. 
Authentic text: English. 
Beoistered by the p.«.rn.«innal De«elorlfnt I1îfirr'*""1 y- «n July 1983. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisioas relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22207. ASSOCIATIOB IBTEBBAXIOBALB DE DEVELOPPEBEBT EX 
BRABDA : 

* Contrat de crédit de développenent—Cinquième projet 
ratâ^lf M rf latw EgTItMt (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980). Signé 2 Bashington 
le 9 juin 1982 -> 
Entré en vigueur la 8 décembre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernement rwandais. 
texte authentique ? mnal.ft].. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 3Q juillet 19«3. 
-» loir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un nrnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22208. IBXERBAIIOBAL DBVELOPBBBT ASSOCIAXIOB ABD 
LIBERIA: 

• Developnent Credit Agreeaeat—Second lofa County 
Agricultural Devalonaea-t Project (uith schedules and 
General Conditions applicable to Development Credit 
Agreenents dated 30 June 1980) . Signed at Bashington on n 
June 1982 
Caae into fort» on 16 Deceaber 1982, upon notification by 

the Association to the Goveraaent of Liberia. 
Authentic fmnH.I., 
Registered hw the Informational tewia»—> ^ " ^ « l i M B gt H 
July 1983. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22208. ASSOCIAXIOB IBTEBBAXIOBALB DE DEVELOPPEBEBT EX 
LIBERIA : 

* Contrat de crédit de développeaent -IT- ""'IfîlfP* proiet 
" " " f »" développe.».* mgrlral. dn «Tnjtff lift llfft (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent eu date du 30 juin 1980) . Signé ft 
Bashington le 11 juin 1982 -> 
Entré en vigueur le 16 décenbre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré ) "-flttffimtm internationale g. développenent 

le i9 mmet »h3. 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour lateraatioule de Justice. 

Bo. 22209. IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBX ASSOCIATIOB ABD 
LIBERIA: 

• Developaeat Credit Agreenent—Fourth Education Project 
(•ith schedules end General Conditions Applicable to 
Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) l Signed 
at Washington on 10 December 1982 •. 

Cane into force on 3 Barch 1983, upon notification by the 
association to the Governnent of Liberie. 
Authentic text: Kaolish. 
Registered by the International Developnent Association on 30 
July 1983-

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22209. ASSOCIATIOB IBIERBAXIOBALE DE DBTBLOPPEBEBT EX 
LIBERIA : 

• Contrat de crédit de développeaent -rr Quatrième Projet 
relatif t l'emseloneaant (avec annexes et Conditions 
géaérales applicables aux contrats de crédit de 
développeaeat en date du 30 juin 1980). signé 2 bashington 
le lo décenbre 1982 •. 
Entré en vigueur le 3 nars 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par 1 'Association internationale de BtTffjgPPMMt 

1. 11» m 11 l.t 14n3_ 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22210. ISTEgBATIOlAL DEVELUPHEIT ASSOCIAIIOB «10 
LIBIBIA: 

•o 22210. ASSOCIATION 11TEMWATIOWALE DB DEfKLOPPEaEBÏ EX 
LUEBIA : 

• DeTslopiBBt Credit ignacat—Fmirti a i n t m Project: lait! 
schedule u d General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaeats dated 30 Jaae 1980). Signed at 
Hashing ton on 3 January 1983 --

Cane lato force on 31 January 1983, upon notification nj 
tan Association to the Governnent of Liberia. 

»••'"»••*«• tit**- — >t îmt r n — ' lv"°1 ™ 
Julr 1983. 
See section 10.03 (c) of the Geaeral Conditions for 
provlsioas relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

• Contrat de crédit de développeaent — antfltF' nro-iat 
relatif au réseau rentier (avec annexe et Conditions 
générales upplicables anx coatrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) . Signé a Washington 
le 3 janvier 1983 •• 
Entré en vigueur le 31 Jaavier 1983, ués notification par 

1 •Association au Gouvernenent libérien. 
texte authentique ; 
Enregistré par 1 internatlogg(ft B f - " • 

la 3Q juillet 19n3. 
•> Voir paragraphe 10.03 <4 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

•o. 22211. IVIEBBAIIOHAL DEVELDPBBBI ASSOCIAIIOB ABD 
0GAIDA: 

• Developaeat Credit Aareeeeat-n-Second « a m n i t r i m w Proarnn 
(uith schedules and Geaeral Conditions Applicable to 
Developaeat Credit Agreeaents dated 30 June 1980) . Signed 
nt Washington on 11 June « 1 2 
Cane into force on 28 Jaly 1982, upon notification by the 

Association to the Governaeat of Uganda. 
»i- t..»-

Baaietarefl >~ 'llirHt'"!!'1 t"""a°pBftM Idnftr"*'"" 
m i ma. 
See section 10.03 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

ao 22211. ASSOCIATION IBIBBBATIOBALE DE DEVBLOPPBBEBI EX 
OOGABDA : 

» contrat de crédit de développenent -n- ftunto HIWIHIt tt 
recnantfliigtiitfa (avec aaaexes et Coaditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 30 juin 1980) . Signé a Washington le 14 juin 1982 -
Bntré en vigueur le 28 juillet 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent ougandais. 

mtiB aatanaTigan i a M l a i s . 
Enregistré M r ] 'tgBocintion ga aévelODoeaeat 
le 3n juillet 19n3. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22212. IBXEBBAXIOBAL DBVBLOPHBBI ASSOCIAIIOB ABD 
•GABDA: 

• Developaent credit Agreeaeat—Phosphate Engineering Project 
(vith schedules aad Geaeral Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaeats dated 30 June 1960). Sigaed 
at (ashington on 14 Jane 1982 

caae into force oa 1 Septeaber 1982, upon notification by 
the Association to the Goveraaent of Uganda. 
Authentic texts English. 

K- ""*' navalnnaant l««.i.tln» on 3D 
July 1983. 

i See section 10.03 (c) of the General conditions foe 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

BO 22212. ASSOCIAIIOB IBIEBBAIIOBALB DE DEVBLOPPBBEBI BI 
OOGABDA : 

• Contrat de crédit de développenent -n- Projet g'étude 
Phosphates (avec annexes et 

Coaditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date au 30 juia 1980) . Signé a Washington 
le 14 juin 1982 -
Bntré en vigueur le 1er septeabre 1982, ués notification 

par l'Association au Gouvernenent ougandais. 
Texte nuthantinua t ""•'"« 
m u i a a t par 1 'trnwciattga «taranvinanlft mt «tTnwppaaaa* 

le 3D millet 19«3. 
•« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22213. IBXBBBAIIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD 
0GABDA: 

• Developaeat Credit n-h.hii,».»1ffn Project (uith Geaeral Coaditions Applicable te Developaent 
Credit Agreeaeats dated 30 Jaae 1980) . Sigaed at 
Washington on 29 June 1982 -» 
Caae into force on 16 Septeaber 1982, upon notification by 

the Association to the Goveraaeat of Ogaada. 

ITT t*IH ffi»arnn»j,.al on 3Q 
1983. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22213. ASSOCIAIIOB IBIEBBAIIOBALB DE 11BVBLUFPBBBBI EI 
OOGABDA : 

* Contrat de crédit de développenent — fcnut rf||mf jg 
rééquinanent induntrial (avec Conditions générales 
applicables aux coatrats de crédit de développeaent en date 
du 30 Juin I960) . Signé a Washington le 29 juin 1982 -
Bntré en vigueur la 16 septenbre 1982, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent ougandais. 
Texte anthantxoua ; — 
Enregistré nar 1 'Assort atioa internationale ae développenent 

la 3Q juillet 19n3-

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22214. I R U U I I O U l u n F eu BBCOBSIBOCllOB AND 
DEVELOPPENT U D U U U : 

MO 2221*. BABQOB IN IEB NATIONALE POOB LA BECOBSIEOCtlOB SX 
LE DEVELOPPERENT ET ZABBIE : 

• Loaa Aoreeaent—«etroleiu| fi»rl«»t?<M* Broaotion Project 
(vith schedules aad General Conditions applicable to Loaa 
aad Guarantee Agreeaeats dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashingtoa on 14 June 1982 -» 

Case iato force oa 6 August 1982, upon notification by the 
Bunk to the 6overnnent of. Zanbia. 
Authentic t . » ; Baalish. 
neat«tared h. «h» In.—^., a-n, w temitttiK».»» '-< 
Dawalopaeat on 30 July 19n3. — 

-» See section 10.04 |c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the Iateraational Court of Justice. 

• Contrat d'eaprunt — Proiet relatif * la promotion de 1. 
prospection nttraiifc. (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et da garaatie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé S Bashington la 14 juin 
1982 
Bntré en vigueur le b aoITt 1982, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent saabiea. 
Texte authentique • ° 
Enregistré par la Banque international» pour la 
reconstruction et 1e développeaent le 3n van» 

•> loir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives < la désigaation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour Internationale de Justice. 

BO. 22215. IBIESBATIOBAL DBfBLOFBEBT ASSOCIATIOB ABD 
ZABBIA: 

• Developaeat Credit Agreeaeat—Fifth frglfrt l»lth 
schedules and General Coéditions applicable to Developnent 
credit Agreenents dated 30 June 1980) • Signed at 
Bashington on 14 June 1982 -. 

Caae iato force oa 14 Septenber 1982, upon notification by 
the Association to the Governnent of Zaabia. 

IMttMUC tftlti 8l)Hlifill. Beaistered by the International Develop»»-. m 
1*H 1893. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the Presideat of the international Court of Justice. 

BO 22215. ASSOCIATIOB IBTEBBAXIOBALB DB DEVELOPPEBEBT EI 
UBBIE : 

• Contrat de crédit de dévelopnent — f — r " - T t 
relatif * (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé i Washington 
le 14 juin 1982 
Bntré en vigueur le 14 aepteabre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent zaaoien. 
Texte anthaatioue • 
Enregistré p l r |'fcssociatlo. internat.m» 1» -a le 3a lu,liât 14n3. 
-, loir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale ae Justice. 

Bo. 22216. IBTEBBATIOBAL BABK F0E BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVBLOFBEBT ABD IVOBT COAST: 

* Loan Agreeaeat—Second Water snppjy project (uith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980) . Sigaed at Washingtoa on 
18 June 1982 -• 
Caae into force on 7 Jane 1983, upon notification ny the 

Bunk to the Governnent of the Ivory Coast. 
Authentic text: ltt>qli«J.-h w ..a 
Developnent on 30 July 19A3. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

•o 22216. BABQOE IBIBBBAIIOBALB POOB LA BECOBSIBOCTIOB ES 
LB DEVELOPPEBEBT ET COTE D'lVOIBE : 

e Contrat d'emprunt — Deuxième d™-.-. * 
l'aimantation an eau (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé t Washington le 18 juin 1982 -» 
Entré en vigueur le 7 juin 1983, dés aotiflcatioa par la 

Baague au Gouvernenent ivoirien. 
Texte aathaatiqua : 
Enregistré par la Banque intarmmtlonmle pour la 
recoastraction et le développenent le 30 i«am. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poar les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22217. IBTEBBATIOBAL BABE FOB BECOBSIBUCIIOB ABD 
DEfELOPBEBT ABD IVOBT COAST: 

• Loan Agreenent-nCenter-West Agricultural Development 
Project (with schedules aad Geaeral Conditions Applicanle 
to Loan aad Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . 
Sigaed at Washington on 27 Septeaber 1982 -» 

Caae into force on 6 April 1983, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Ivory Coast. 

Beaistered by the International Bank for l.amstr.r..n. ..a Deyelopnent on 30 Jaly H9«3-
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22217. BANQUE IB 1KB BAI ION ALE POOB LA BECOBSIBOCTIOB EI 
LB DEVELOPPEBEBT EI COTE D'lVOIBE : 

agricole Haaa rfoinn°cMtm-Qneat1°aiac^BBMes>flt 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Sigaé B 
Washington le 27 septenbre 1962 
Entré en vigueur le 6 avril 1983, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le Jfl m i l f t??}. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22218- IHTBBBAÏIOBAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

No 22218. ASSOCIATION INTERNATIONALE 08 DEVELOPPEMENT AT 
G01NEB : 

* Developaent Credit "f HHBirttl ill gnUpjlitation. aad 
Pronotion Project (aith schedules and Geaeral Conditions 
Applicable to Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 Jane 
1980). Signed at NasAiagtoa on 2« Jane 1982 -• 

Caae into force on 23 BarcA 1983, upon notification bj the 
Association to the Governnent of Guinea. 

àittmUg tMt; ail«>. 
Beoistered bv thet International- Developnent Assoc»»»»» "" w 
July, 1983-
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Protêt relatif A la 
relance et i 1a pronotion industrielle (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé 2 Washington 
le 24 juin 1982 --
Bntré en vigueur le 23 nars 1983. dès notification par 

1 ' Associutlon au Gouvernenent gulnéen. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dévfi-loppf aent 
le 30 juillet 19«3-

•» Voir paragraphe 10.03 c) oes conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22219. IBIBBBATIOBAL BABK POB BECONSIBOCTI0N AND 
DBVBLOPBBBT AND PAP0A BBS GUINEA: 

• Loan Agreeaeat—Baaa Provincial Developnent Protect (uith 
schedules aad Geaeral Conditions applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 28 June 1982 
Cane into force on lb Septeaber 1982, upon aotificatioa by 

the Bank to the Governnent ot Papua Bev Guinea. 
authentic RugiiRh. 
Beoistered by the f-t Reconstruct ,nn ,nd 

Developnent on 30 July 19«3. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator bf 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22219. BANUUE INIEBNATIONALE POU 11 LA RECORSTkUCTIOR EX 
LB DBVELOPPEBEBT BI PAPOUASIE—NOUVELLE—GUINEE : 

* Contrat d'enprunt — Protêt, relatif fly développeaent de la 
gCTTMff fl'fiygé (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) - signé i Washington le 28 juin 1982 -» 
Entré en vigueur le lb septenbre 1982, dès notification par 

la Banque au Gouvernenent papouan-néo—guinéen. 
Texte authentique z anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 30 millet 1983. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) aes Conaitions géaérales pour les 

dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22220. ÎBTEBBAIIONAL DEVELOPBBBT ASSOCIATION AND PAPUa 
NEW G0INEA: 

• Developnent credit Aareenent-irEnaa Provincial Developaent 
Project (with schedales and General Conditions Applicable 
to Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) • 
Signed at Washington on 28 June 1982 i 

Caae into force on .16 Septenber 1982, upoa notification by 
the Association to the Governnent of Papua New Guinea. 
Authentic texts English. 
Beoistered bv the International Davelnpftfigt ftffTKrn'^l ffft 
July 1983. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions foe 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator bj 
the Presideat of the international Court of Justice. 

Bo 22220. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENI EI 
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE : 

* Contrat de crédit de développeaeat — Protêt V f a t t 
dévelonnenent de la provincy j'Ifnqi (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaeat en date du 30 juin 19B0) - Signé 2 Washington 
le 28 Juin 1982 
Entré en vigueur le 1b septeabre 1982, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent papouan-néo-guinéen. 
Texte authentique ; anglais-
gfyyiistré par l'Association internationale de développeaent 

le 30 tuillet 19«3-
voir paragraphe 10.03 c) aes conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22221. INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AND PAPUa 
BEW GDIBBA: 

• Developaent Credit Aoreenent-rrPettoleun Exploration 
Technical Assistance Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developaeat Credit Agreeaents 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 5 Noveaber 
1982 
Cane into force on 8 April 1983, upon notification bj the 

Association to the Governnent ot Papua Nev Guinea. 

iatteattg t«t; Bnilipf. 
Beoistered Dv the International Developaent Association on 30 

July 1983. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator bf 
the President of the International Court of Justice. 

No 22221. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENI EI 
PAP0UASIE-N0UVELLE-GU1NEE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pirotet relatii a une 
Bfffflfftftnce technique pour 1a prospection pétrolière (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en uate du 30 juin 1980) • Signé 3 
Washington le S noveabre 1982 
Entré en vigaeur le 8 avril 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent papouan-néo-guinéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pgr 1 «association internationale ae géveionueuent 

le ™ tuillet 19R3-
-« Voir paragraphe 10.03 c) aes Conaitious générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 22222. IHTEHHATIOBAL BANK FOB BECOHSTEUCTIOB ABD 
DEVELOPABBT ABD BAOBITIOS: 

* Guarantee Agreenent—.Sixth DBA tDevelopgyT fff 
Bauritinsl Project (mitil schedules and General Conditions 
Applicable to Loan aad Guarantee Agreeaeats dated 27 
October 1980) . signed at Bashington on JO June 1982 -» 

Caae into force on 22 Septenber 1982, upon notification by 
the Bant to the Governnent of flauritius. 
Authentic text; BlMliSlh 
Beaistered by the » • ^ " " M i n i i «.d 

Developaeat on 3D July 19a3-
•» See section 10.Oh (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President ol the International Court of Justice. 

Ho 22222 . 8ABQUB IBXEBBAX10BALE POOB LA EECOBSXBBCXIOB EX 
LB DBVBLOPPEBBBX EX BA0E1CE s 

• Contrat de guar an tie — si.ia-e -~"1f|t * " 
Developnent Bank of Bauntius muai («vec aanexes et 
Conditions générales applicables aax contrats d'enprunt et 
de garantie en date da 27 octobre 1980) . Sigaé a 
Bashington le 30 juin 1982 -» 
Entré en vigueur le 22 septenbre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernaaent nauricien. 
Texte authentique • 
Enregistré par la Banque m ymiatHHlP1'» M " >' 
r ^ m a m t t i n . et la dflya lappanan* le 3U i . . l m 1983. 

•» Voir paragraphe 10.0a c) oes Coaditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22223. IMIEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PHIUPPIBBS: 

• Loan Agreenent—Textile Sector "eBtriHTtlHilPa Project (uith schedules and General Conditions Applicable to Loan nnd 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at 
Bashington on 3o June 1982 i 

Caae into force on 23 Deceaber 1982, upon notification by 
the Bant to the 6overoaent of the Philippines. 
Authentic text; English. 
Registered h. ̂  Tgternatioaal Bant 1«>|- ""* 

PBrelgPBM* m it iiil 190?» 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22223. SAHQ0B IBTEBBAXIOBALB POOB LA BECOBSIBDCIIOH EX 
LB DEVELOPPEBEBT BX PUILIPPIhBS : 

* contrat d'eaprunt — Proiet relatif a nn Je 
restructuration dn secteur du textile (avec aanexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé 2 
Bashington le 30 juin 1982 -> 
Entré en vigueur le 23 aécenbre 1982, dés notification par 

la Bangue aa Gouvernaaent philippin. 
Texte antl"*ntiniio , 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le dléveloppenent le 3f m H ^ f ""M, 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a 1a désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22224. IBXEBBATIOBAL BABK FOE BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVEL0PBEII ABD PHILIPPINES: 

« Loan Agreeaeat—Third Saall aad dedinn Industries 
Dovelopaent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated 27 
October 1980) . Signed at Washington on 30 June 1982 •> 

Caae into force on 23 Deceaber 1982, upoa notification by 
the Bank to the Governnent of the Philippines. 

w t t m t K t w t i Beoistered by the Tnternation||l a... fffr Beconstr ' 
Pratoprat oa Jalr wai. 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22224. BABQOB IB IBB BAT I0B ALB POOB LA BBCOBSXBOCTIOB EX 
LE DBVBLOPPBBBBI BI PB1LIPPIBES : 

• Contrat d'enprunt — projet 
développenent des petites et .•«iintriK (avec 
aanexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garaatie en date du 27 octobre 1980). 
Signé a Washington le 30 juin 1982 -» 
Entré en vigueur le 23 décenbre 1982, dés notification par 

la Bangue aa Gouvernenent philippin. 
Texte nuthentlane ; -
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le m millet 1983-
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 22225. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BBC0BSIBUCTI0B ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PHILIPPIBES: 

• Loan Agreenent—Coeauaal Irrigation Davalopnent Proiact 
(vith schedules aad General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980) • Signed at 
Washington on 30 June 1982 

Caae into tor ce on 8 April 1983, upon notification by the 
Bank to the Governaent oi the Philippines. 

mfrnntir Bnqliffft. 
Beoistered by the International ton, tar neconstr'"-.™» 
Developaeat on 30 July 19a3. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22225. BABQOB IBIEBBATIOBALE POOB LA BECOBSIBBCTIOB BT 
LB DEVELOPPEBEBT BT PHILIPPINES : 

* Contrat d'enprunt — Projet relatif an développeaent de 
systénes «l'irrimt^ maaFiBtllft (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eapruat et œ garaatie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 3o juin 
1982 
Entré en vigueur le 8 avril 1983, dés notification par Ja 

Bangue au Gouvernenent philippin. 
Texte authentiqua ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale Pour la 
reconstruction et le développenent le 30 laiiiet 1*83. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 22226. IBTBBBAIIOBAL BABK KNI BBCOBSTBUCT10B ABD 
DEVBLOPBEBI ABO PHI1IPPIBES: 

Bo 22226. BABQOB IBTBEBAÏIOBALE POUB LA BECOBSIBUCIIOB £T 
LE PSVELOPFBBBBT ET PHILIPPINES : 

• Loan Agree»eat Bational Hnteriiis mi.im»i«»t Pro-Met 
(«iU schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 27 octoner 1980) . Signed at 
•ashlngtoa on Is Septeaber 1982 -• 

Caae into force on 16 Barch 1983, upon aotificatioa by the 
Bank to the Governnent at the Philippines. 
Aathentic text; Bmllfifc. 
mfrffttn* bv-the fgr |fiWHirlrmi9B aga Developaent oa 30 Jalv 19B3. 
-- see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Coax t of Justice. 

* Contrat d'enprunt — Pro-iet national' relatif au 
développenent des pêcheries (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats dBeaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé i Washington le 18 
septeabre 1982 -» 
Entré en vigueur le 16 nars 1983, dés notification par ia 

Banque au Gouvernenent philippin. 
Texte authentioue ; 
Enregistré par la Bnnaue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le •"> — 1983. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22227. IBIBBBATIOBAL BABK POE EECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVBLOPHEBT ABD PBILIPPIBBS: 

* Guarantee Agreenent—Geothemnl Bxplcratioa Project (uith 
Geaeral Conditions Applicable to Loan aad Guarantee 
Agreeaeats dated 27 October 1980) . Sigaed at Washington on 
28 October 1982 -
Caae iato force oa 19 Janunry 1983, upon notification by 

the Bank to the Go*e»ent of the Philippines. 
Aathentic tftyt ; annlicl.-
Bandatarad bv the IirttfHItlWI»1 — » — " " " f f^Tll "Pi 
Developaeat on 30 July 19«3. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22227. BABUUE IBIEBBAIIOBALB POUB LA MECOBSI&UCXI0B ET 
LB DBVELOPPEBEBT EI PBILIPPIBBS : 

* Contrat de garantie — Protêt relatif a 1 *a(pltrrii)ffll 
géotherniuue (avec conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Sigaé ft Washington le 28 octobre 1982 
Eatré ea vigueur le 19 janvier 1983, dés notification par 

la Banque nu Gouvernenent philippin. 
Texte authentioue ; 
Hnnuifttrt m ia Banane .iateraawaaie pbih ia 
t«PBg«Bttàflfl et ie ifaeieppeam ia itf mille*'WWv 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BD. 22228. IBIBBBATIOBAL BABK POB BECOHSTBOCIIOB ABD 
DEVBLOPHEBT ABD PHILIPPIBBS: 

• Loan Agreenent—TffcaVIMU TraiBiag ftglffCt ("«h schedules 
and General Coaditions Applicable to Loaa aad Guarantee 
Agreeneats dated 27 octobre 1980) . Signed at Washington on 
28 October 1982 -• 

Cane iato force on 25 February 1983, upon notification by 
the Bank to the Governnent of the Philippines. 
Authentic IrTT ""°1>°h 

Beaisterefl fry tiff- T , . n r W 1 nat« f 9 T • " t ^ p g F * ' - f - a 
Developnent on 30 July 19«3. 

•> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22228. BABQ0E IBIEBBAIIOBALB POUB LA BECOBSIBOCTIOB EI 
LB DBVELOPPEBEBT BI PBILIPPIBBS : 

* Contrat d'enprunt — Projet relatif » la for nation 
prof"^g^yflaylj? (avec aanexes et Conditions générales 
nppllcables aux coatrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) - sigaé ft Washington le 28 octobre 
1982 -
Entré en vigueur le 25 février 1983, dés notification par 

la Banque au Gouverneaeat philippin. 

Xaata aatawrtMaa i amiais. Enregistré par la Bangua in^BIgangTinour la 
twBBgKBgUwi « le atfTelgfpeaMt le ïw mille* 1?w« 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour latexnatlonale de Justice. 

BO. 22229. IBIBBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PBILIKIHBS: 

• Loan i~~....t-wr.l a ' " sn—,1. «...ttio. Protect 
(aith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
nnd Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at 
Washington on 28 October 1982 i 

Caae into force on 17 Barch 1983, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Philippines. 
m a e a U t m t i Rim lint. naa<«tarad by » . far lMMMr.in.l~. - 1 
Developnent on 30 July 19a3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Coaditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22229. BABUUE IBIEBBAIIOBALB POUB LA EBCOWSTBOCTIOW EI 
LE DEVELOPPEHEBI Et PH1LIPPIBES : 

• Contrat d'enprunt — Protêt relatif * nn proorannn rural 
d'nliaaatntion en eau et d'assainisseneat (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). signé t 
Washington le 28 octobre 1982 
Entré en vigueur le 17 nars 1983, dés notification par la 

Banque uu Gouvernenent philippin. 
Texte nuthentioue i anglais. 
Enregistré par ln Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent la 30 TO, 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22230. 1MTKB VATIC SAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID TOGO: •o 22230. ASSOC1 ATI Ol 1NTEBNAI10NALE DE DEVELOPPEMENT ET 
TOGO : 

* Development Credit Agreenent—Second jffglffHnf? 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated jo Jane 1980) • 
Signed at Nashingtoa on 2 July 1982 -» 

Caae into fore» on 15 Noveaber 1982* apan notification by 
U e Association to the Governnent of Togo. 
Authentic text: fiaflllSD. 
Beaistered hv the I/..—-..^. ~.al Develop»».* lrancia.in. ... 
Oil 1?». 

-» See section 10.03 (c) of. the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator b] 
the President of the International Court of Justice. 

e Contrat de crédit de développeaent — fftlîïffl6 projet 
a»?fgiat»nce technique (avec annexes et tua dit ion s générales applicables aax contrats de crédit de 
développenent en date ou 30 jiii 1980) . Signé t Washington 
le 2 juillet 1982 -» 
Entré en vigueur le 15 noveabre 1982, dés notification par 

1'Association au Gouvernenent togolais. 
Texte authentique ; 189)81 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 3Q juillet 19«3. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 22231. I HT EH HATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATIOH AID NEPAL: 

* Developaeat Credit Agreeaeat—Petroleun Exploration 
PTQBffVf011 Proyt9t (with schedules and General conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 
1980). Signed at Bashington on 9 July 1982 

Caae into force on 1 October 1982, upon notification by the 
Association to the Governnent of Nepal. 
Authentic text: fliqitfl). 
Beoistered by the -UHfit M-TlP»al HevelwtfBl ÉSfûcmioii on 3U 
July 1983. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22231. ASSOCIATIOH IHTEEHATIONALE DE DEVELOPPEMENT EI 
NEPAL : 

• Contrat de crédit de développenent — trout Tfllitlf ft Ifl 
pronotion de la protection pétrolière (avec aanexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent an date du 30 juin 1980) . signé à Washington 
le 9 juillet 1982 
Entré en vigueur le 1er octobre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent népalais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le W mill et- W.1-
Voir paragraphe 10.03 <4 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 22232. INIEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND KENIA: 

* Developaeat Credit Agreeaeat—Agricultural Tyvfla 1 Vfli 
àffgàfftfrnce Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developaeat Credit Agreeaents dated 30 June 
1980). Signed at Washington on 21 July 1982 -

Cane into force on 19 October 198z, upon notification by 
the Association to the Governnent ol Kenya. 
authentic tftfiti Bailiff tin 
Beaistered by the iBtftrmtipnal Developnent Association on 30 

•hit ma. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22232. ASSOCIATIOH IHTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
KEN TA : 

* Contrat de crédit de développeaent -r- ttrnet relatif â 
l'assistance technique dans le doname agricole (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé S 
Washington le 21 juillet 1982 -
Entré en vigueur le 19 octobre 1982, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent xényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pur 1 'tffggVHUf P internat luttai? flg IflYBiPtTglttfH le 3Q juillet 1983-
- Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22233. 1NIEBHAU0HAL BANK FOB BECONSIBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KEBIA: 

« Loan Agreenent—Second Tf7e«m.r»Vcatlons Project (with schedules and General Conditions applicable to Loan and 
Guarantee hgreeaents dated 27 October 1980). signed at 
Washington on 27 August 1982 -. 
Caae into force on 13 October 1982, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Kenya. 
Authentic text: HBlllRh. 
Beaistered by the Internatio..! na.» for Becoafffir.|^lftn a|H Developnent on 30 July i!9«3. 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

No 22233. BANQDB IN IBB NAT ION ALE POOH LA KECUNSIBUCTIO* EI 
LE DEVELOPPEMENT EI KEBIA : 

* Contrat d'eaprunt — ueuxiéne proiet relatir aux 
téléconmfliitagag (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 27 aottt 1982 -> 
Entré en vigueur le 13 octobre 1982, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 3b millet 1983. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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lo. 22234. iniliUIOlU DEVELOPS*XT ASSOCIATIOI AID (ENIA: •o 22234. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEtELOPP&KXMÏ ET 
(Mil : 

• Developaeat Credit toiwamfirlmm.nHi B'T«I Bf»'th 
v».il. frPUTTt («xtA schedules «ad Geaeral 
Coaditions Applicable to Developaeat Credit Agreeaents 
dated 30 Jane 1980). Signed at Washington on 27 August 
1982 
Caae iato lorce on 9 February 1983, upon notification 07 

the Association to the Governaeat of Kenya. 
Aathentic tant; »"•"•=»• 
aaatatarad b. .t» T ° • ~ - 1 Association oa 3U 
JBlT 1983. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions foc 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator bf 
the Presideat of the International Coart of Justice. 

e Coatrat de crédit de développeaent — Pro let intégré 
relatif » la santé at i la ntamfic.no. f»..lial« da.s 

tKiteS (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 30 juin 1980) . Signé i Washington le 27 aottt 1982 -» 
Entré en vigueur le 9 février 1983, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaent kényen. 
Texte autaeatiuue : fffl'f^-
!t.rMi...r< par l'to^-i.ti^ internationale de aévelopbenent 
19 M 

voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

» . 22235. INTERNATIONAL BABK FOE RECONSTRUCT 1UN AND 
DEVELOPMENT AND ONITED BEPOBLIC OP CABEBOOB: 

• loan Agreenent—Pitth [fyuft (uith schedules and 
General Coéditions applicable to Loaa and Guarantee 
Agreeaeats dated 27 October 1980) . signed at Washington on 
26 July 1982 
Cane iato force on 21 January 1983, upoa aotificatioa by 

the Bank to the Governnent of the United Republic of 
Caaeroon. 

m t M t t V t«ti 
Baa*«tared h» the U..A fa- Reconstruction 
Developnent on 30 July 19»3. 

•< See section 10.04 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

Bo 22235. BABQ0E INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION EI 
LE DBVELOPPEBEBT BT BEP0BL1UUE-UN1E DO CABEhOUN : 

* Contrat d'eapruut — ClnuuiSne KtoiBt relatif au igsoau 
routier (avec aanexes et Conditions générales applicables 
aux coatrats d'eapruat et de garantie en date da 27 octobre 
1980). Signé < Washington ie 26 juillet 1982 -
Entré en vigueur le 21 janvier 1983, aés notification par 

la Banque au Gouvernenent caaerounais. 

Taxte autbantique : anglais. 
Enregistré par ln Banque internationale pour la 
rfflrmt^gtion et le développenent 1e millet 19bl-
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de ia Cour internationale de Justice. 

NO. 22236. INTERNATIONAL DEVELOPBBBT ASSOCIAIIOB ABD 
CEBTBAL APBICAB BEPOBLIC: 

• Developaeat Credit Aareenent-rHfourtih Highway protect (with 
schedules and Geaeral coaditions applicable to Developaeat 
Credit Agreeaeats dated 30 Juae 198U) - Sigaed at 
Bashiagtoa on 29 July 1982 

Case iato force on 24 January 1983, upon notification by 
the Association to the Goveraaeat of the Ceatral African 
Bepnblic. 
Aathentic fatt- "fflUfjU. 
•aaiatarad b» tha «1 Develop™»»*. 

July 1983. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 22236. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DBVELOPPEBEBT EI 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

a Contrat de crédit de développeaent — ouatriéne proiet 
relatif an réseau rentier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaeat en date du 30 juin 1980) . Signé 3 Washington 
le 29 juillet 1982 -. 
Entré en vigueur le 24 janvier 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent centrafricain. 

Texte authentigue ; 
Enregistré par l'Association internationale oa développenent 

le 30 îuillet 19h3. 
Voir paragraphe 10.03 c) aes conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 22237. INTERNATIONAL BANK P0R RECONSTRUCTION ABD 
DEVBLOPHEBT ABD JORDAN: 

* Loan Agreenent—Vif th Pouer Protect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) _ Signed at Nashingtoa an 
6 August 1982 -» 
Caae into force oa 4 Barch 1983, upon notification by the 

Bank to the Goveraaent of Jordan. 
Authentic text; bnl.^-
ieaistered DV the Intprnatin.») lu.t i.r Reconstruction and 
Developnent on 311 July 19«3. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

No 22237. BANUUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVBLOPPIOIEBT EI JORDANIE : 

* Contrat d'eaprunt — cinquiéae proiet relatif i 
. l'ftLact^ltfi^çn (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats a'eaprunt et de garaatie en date 
du 27 octobre 1980) - Signé 3 Washington i» b aolt 1982 
Entré en vigueur le 4 aars 1983, aés notification par la 

Banque au Gouveraeaent jordanien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale uour la 
reconstruction et le dévelonpeaent le tu toilet 19b3. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo- 2223g. IHTEBBATIOHAL DEVELOPnEBT ASSOCIATIOB ABD 
DEBOCBATIC XBBEB: 

• Developaeat Credit Ignwaeit—second Power Project (alth 
schedules and General coéditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 30 Juae 1980) . Signed at 
Bashington on 11 august 1982 

Cane into force on 11 January 1983, upon notification by 
the Association to the Governnent of Denocratic Xenen. 
Anthentic t»»Tj pnqi'gh, 
Registered by the International Developaeat Association on 30 J»Jr 1?Ht 
•» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22238. ASSOCIAXIOB 1BXEBBATI0BALE DE DEVELOPPEBEBT ET 
XBBEB DEBOChAXIQUE : 

* Contrat de crédit de développeaent — ft^uxiéne projet 
relatif * 1'electrification (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé S Bashington 
le 11 aofft 1982 -
Entré en vigueur le 11 janvier 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent au lénen déaocratiipie. 
Texte antheatigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae aéveioppenent 
If j9 l»vllet 19a 3. 

-> voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 22239. IHIEBIAT10HAL DBVBLOPBBBT ASSOCIAXIOB ABD 
DEBOCBATIC IEBEH: 

* Developnent Credit Agreenent—XBllïfl flfftffl?5 Developnent 
Project (with schedules and 6eneral Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980) . 
Signed at Bashington on 11 August 1982 

Caae into force on 28 February 1983, upoa notification by 
the Association to the Governnent of Denocratic Xenen. 

iB^hyb^ic texts English. 
Beaistered by the International Develop--* i^aoiation on 30 
July 1983. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the In tern at local Court of Justice. 

Ho 22239. ASSOCIAXIOB III EBB ATIOH ALE DE DE VELOPPE BBH X EI 
XEBBB DEBOCBATIQUB : 

y Contrat de crédit de développenent — Troisiftne proî fr 
relatif an développeaent des pêcheries (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980) . Signé i Bashington 
le 11 aofft 1982 -
Entré en vigueur le 28 février 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du lénen dénocratigue. 
anthentinne r 

Enreqistré bar l'Association internationale de dé"»'"rrillft»T 

-» Voir paragraphe 10.U3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 222*0. IBTEBBATIOBAL DBVELOPBEBI ASSOCIATIOH ABD 
DEBOCBATIC IEBEH: 

* Special Action credit Agreenent—Thira Fisheries 
Developnent Project (with schedules and General conditions 
Applicable to Developaeat Credit Agreeaeats dated 15 Barch 
1974) . Signed at Washington on 11 August 1982 -• 

Cane into force on 28 February 1983, upoa notification by 
the Association to the Goveraaent of Denocratic Xenea. 

tatheatic t m : • m"" g h. 
Beoistered by the International Developaen*Hri^yf) j)tion on 30 July 1983. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 22240. ASSOCIATIOB IBIEEBAIIOBALE DB DEVELOPPEBEBT BT 
XEBEB DBBOCBATIQOE : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — ITMfflt18 proiet 
rftlMU an développenent des pêcheries (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). Signé t Washington 
le 11 aofft 1982 
Entré en vigueur le 28 février 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du lénen déaocratigue. 
Texte authentique : »•-'»-'• 
iMOTiglirt f a r 1 'àflfiWUtlftP internationale de développenent 
le 30 juillet 19«3. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives < la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour Internationale de Justice. 

BO. 22241. IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOH ABD 
DEBOCBATIC XEBEB: 

* Developnent Credit Agreenent—Boads Flood "oginstryctlo» 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 1980) -
Signed at Washington on 27 October 1982 •• 

Cane into force on 22 Barch 1983, apon notification by the 
Association to the Governnent of Denocratic Xenen. 
Authentic text: finillfrh. 
Beaistered by the International fleveloppfm tK8mriation on 30 July ma. 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

BO 22241. ASSOCIATIOB IBTEBBAXIOBALB DE DEVELOPPEBEBT EI 
XBBEB DEBOCBAXIQOB : 

* Contrat de crédit de développeaent — B a n t iulgtif g |j 
reconstruction dflf flUTOTf endonnnaées par le» IBf-ttmig 
(avec aanexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 3tl juin 
1980) . signé S Bashington le 27 octobre 1982 
Entré en vigueur le 22 aars 1983, dés aotification par 

l'Association au Gouvernenent du lénen dénocratigue. 
Texte authentique : 
Enregistré car l'Association internationale de flffTftiMirftBTOT 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22242. IBIBBBATIOBAL BANK FOB BBCOBSIBUCTIOB U D 
DBVBLOPBKNT ABD l I U L U t : 

Bo 22242. BAHQOE INIBBBATIOHALE POUB Là BBCOBSIBUCTIOB ET 
LB DBVELOPPEBEBT ET THAÏLANDE : 

* Guarantee ).ionified y-f VrgltTT (Hit* 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dnted 27 October 1980) . Signed at NasAington on 
17 Augast 1982 -» 

Cane into force oa 23 February 1983, upoa notification by 
the Bank to the Goverment of Thailand. 
Authentic ttltî — " " " R -
aeoistered b« the International far Meconstr 

Pal>lop—i*. on 30 July M n 3 . 
•• see section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

• Contrat de garantie — promt concernant ie m i de pétrole 
l i m i W H (avec Conditions générales applicables aux 
coatrats dkeaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé t Hashlngtoa le 17 ao ttt 1982 -. 
Batré en vigueur le 23 février 1983, dès notification par 

la Baague au Gouveraeaent thaïlandais. 
Texte authentiaue : anglais-

°»r ln Bnngue internationale pour la 
reconstruction et le développenant le 10 millet 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22243. IBIBBBATIOBAL BABK FOB BBCOBSTBOCTIOH ABD 
DBV8LDPBKH ABD THAILABD: 

• Guarantee Agreeaeat—remit IPl W T I UN 1 r t U M i W8l8tt 
(vith Geaeral Coaditions Applicable to Loan and Gunrantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Washington on 
20 Deceaber 1982 -» 

Cane iato force on M April 1983, upon notification by the 
Bant to the Goveraaent of Thailand. 

Aathentic text; b«) i«>. 
bw-*ba t . » — - — . 1 naa> fa- a ^ ™ — -.,,»™. -.a 

Developnent on 30 Jalv 19a3-

•i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Présidant of the International Court of Justice. 

Bo 22243. BABQOB IHTBBBAIIOBALB POOB LA BBCONSIBOCHON ET 
LB DBVBLOFPBBBHT BT THAÏLANDE : 

• Contrat de garantie — ouatrièae proiy. relatif aux 
télécoannnicntions (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé t Washington le 20 déceabre 1982 -
Batré en vigueur le 14 avril 1983, dés notification par la 

Baague au Gouvernenent thaïlandais. 
Texte authentiqua ; 
Enregistré par ln Banque internationale pour la 

reconstruction et 1e déveloopeaent le 30 millet 1883. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
diapo&ltions relatives I la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22244. IHTEBNAXIOBAL BABK POE BECOBSIBOCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD SBI LANKA: 

• Guarantee A g r e e n e n t — m w r Pro-iect (uith General 
Coéditions Applicable to Loaa aad Guaraatee Agreeaents 
dated 27 October 1980). Signed at Washington on le August 
1982 -
Cane into force oa 11 Boveaber 1982, upon notification by 

the Bank to the Goveraaeat of Sri Laaka. 
Authentic; text; English. 
aegistere* fa. * " - " " " - - ' f ' miittTf-'HTTl"» TTil 

Davalopnant on 3Q July 19«3. 

-• see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Coart of Justice. 

Ho 22244. BABQOB IN THE NAT 10N ALE POUB LA BBCONSIBOCIIOB EI 
LB DBVELOPPEBEBT BI SBI LABKA : 

• Contrat da garaatie — Huitiène protêt relatif « 
l'élactnfication (avec conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et dé garantie ea date du 27 octobre 
1980) . Signé * Washington le 18 aofft 1982 
Bntré en vigueur le 11 novenbre 1982, dès notification par 

la Baague an Gouvernenent sn-lankais. 
Texte nnthentigne ; anglais. 
Enregistré nnr la Bangua internationale pour la 

reconstruction et le développenent 1e W millet 1983. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22245. IBIBBBATIOBAL BABK POB BBCOBSIBUCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD PABABAs 

• Guarantee Agreeaent—^Second Port Protect (uith Geaeral 
Conditions Applicable to Loan aad Guaraatee Agreeaeats 
dated 27 October 19s0). Sigaed at Washington on 15 
Septeaber 1982 

Caae into force on 15 Deceaber 1982, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Pan ana. 

Authentic text; BigUffh. 
UaaiataraJ fa. tha Tatar a.tiga.1 ban» far n a r a a s t r n ^ i o a ..J 

Developnent on 30 July 1983. 
1 

-« See section 10.04 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22245. BABQ0E IBIEBBAIIOBALB POUa LA BBCOBSIBBCIIOB EI 
LE DEVELOPPEMENT BI PABABA : 

• Contrat de garantie — D f " " » " r n m t m t M i r e i«ec 
Conditions générales applicables aux coatrats d'enprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé t 
Washington le 15 septenbre 1982 

Bntré en vigueur le 15 décenbre 1982, dès notification par 
la Bangue au Gouveraeaent panunéen. 
Texte autheatique : 
Enregistré nnr ln Banque intemntionale pour la 
reconstruction et la développenent le 3Q millet 19«3. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives é la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22246. IBTERNATIOBAL BANK POU BBCOBSIBUCTIOB AND 
DEVBLOPaENT AID PESO: 

• Guarantee Aoreenent-i—«Btroleua l.ti»rUa Engineering 
Project (aitk General Conditions Applicable to Loaa and 
Guarantee Agreeaeats dated 27 October 19|0). signed at 
Washington on 17 Septenber 1982 

Caae into force on 20 Jaauarj 1983, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Peru. 
Authentic 
«tt.icn.nri hv .he a»»h — a 
Developaeat on 30 July 19«3. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator bj 
the President of the International Court of Justice. 

•O 22246. BASQUE IBZEB BAÏIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEBEBT EI PEMOO : 

• Contrat de garaatie — Projet d «*t|HBf ^yç|.p.aues relatives 
» M flffiF»""» d g pétrole (avec Conditions générales 
applicables aux coatrats d'enprunt et de garaatie ea date 
da 27 octobre 1980) . Signé I Washington le 17 septenbre 
1982 -
Entré en vigueur le 20 janvier 1983, dés notification par 

la Banque au Gouveraeaant péruvien. 

m w ' i t i r " ™ * r 
«-"-""••-a bar la Banane i.tm..t....l. » t i. 
reconstruction et le développeaent le 3« f"}. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales poar les 
dispositions relatives A la désignation a'ua arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22247. IBIEEBATIOML BAIK POE BECOBStBOCII0M AID 
DEVELOPBBBT, PEBO ABD BABCO DE LA BACIOBs 

* Loan ' i ^-- inrimlTi irnl innnarg* « x « — ^ " r * " 
(•ith schedules and General Conditions Applicable to Loaa 
and Guarantee Agreenents dated il October 1980) • Signed at 
Bashington oa 17 Septeaber 1982 -» 

Caae into force on 18 February 1983, upon notification by 
the Bank to the Governnent at Peru aad to the Banco de la 
Bacion. 

-
aeo4irter.Nl h . t h e I . l . r m , — ! » " > H t t W B » " d 
Developnent on 30 Jal» 19«3. 

- See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
pro y is ions relating to the appointaeat of an arbitrator ay 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22247. BABQOE IBIBBBAIIOBALE POOB LA BECOBSIBOCTIOB EX 
LB DEVELOPPES BIT, PBBOO EX BABCO BE LA BACI0B : 

• Contrat d'eaprunt — Projeta relatif } fa rechercha et B la 
TttlflflEfrsatiaa f<"~ ** (avec annexes et Conditions 
générales applicables aax coatrats d'eapruat et de garaatie 
ea date du 27 octobre 1980) . Signé t Washington le 17 
septenbre 1982 -» 
Entré en vigueur la 18 février 1983, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent péruvien et an Banco de la Bacioa. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banane internationale poar la 
reconstruction et le développenent le 3<» —,11e. fus» 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

Bo. 22248. IBTEBBAXIOBAL DJSVELOPBEET ASSOCIAXIOB ABU 
BALAWI: 

* Developaeat Credit Agreeaeat—il jVrtigye water supply 
Engineering Project (nth schedules aad Geaeral Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 
1980) . Signed at Washington on 17 Septenber 1982 -> 

Caae into force on 3 February 1983, upoa notification by 
the Association to the Governnent of Balani. 

taUsaUc treti KMlieJ). 
f-^TtifTfl t" IBft 'mitrra^imal Developfft-I l a m ™ * " » on 3< July 1983. 
-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the Internat ion al court of Justice. 

•o 22248. ASSOCIATIOB INTBUBATIONALB DE DEVBLOPPEBEBt ET 
BALA HI : 

• Contrat de crédit de développeaent -r Projet d'étude 
*T~t"Tl relatif * 1 •»! i nf»dation a a n » lolonawe (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux coatrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé B 
Washington le 17 septenbre 1982 
Entré en vigueur le 3 février 1983, dès notification par 

l'Associntion au Gouvernenent nalavien. 
Texte mit hentigue ; 
l.r».<Mr« r.r 1 .i--^ internationale de qévelnppeaant 
It M 1983. 
Voir paragraphe 10.03 14 des Conditions générales poar les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ko. 22249. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSIBOCTIOB ABD 
DEVELOPBBBT ABD BALAXSIA: 

• Loan Agreenent—Tndue^-ini Training Project (nith schedules 
and General Conditions Applicable to Loaa aad Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980). Sigaed at Washingtoa oa 
7 October 1982 -» 

Caae into force on 3 January 1983, upoa notification by the 
Bank to the Governnent <£ Balaysia. 

m t e a U c t«ti Hwtlfth. Beaistered by the International Bank for and 
PBTslggam « Jtf iimy Wa3. 

-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22249. BABQOE IB ZEE BAT ION ALE POOB LA BE CONSTRUCTION EI 
LB DEVELOPPEBBBT EI BALAISIE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet de aux aétiers de 
1 ». ndnstrifl (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garaatie ea date 
du 27 octobre 1980) . Signé S Hashing ton le 7 octobre 
1982 -
Entré en vigueur le 3 janvier 1983, dés notification par la 

Bangae au Gouvernenent nalaisien. 
Texte authentiqua ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale poor la 
reconstruction et le développenent le 3D millet 1983. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22250. IITBRRATIORAL U U FOU BBCOBSIBUCTIOB ABD 
DBVBLOPBBBT BBD BALATSIA: 

Bo 22250. BBSgOB IBIBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSIBUCTIOB ET 
LB DBVBLUPPBBBBI BI BALAISIB : 

• Loan —i). j^icnltoral Developaent Project 
|>itk schedules and Geheral Conditions Applicable to Loan 
and Guaraatee Agreeaeats dated 27 October 1980) . Signed at 
•ashiagtoa on 7 October 1982 

C u e into force on 3 January .1983. upon notification by the 
Bank to the Governaeat of Balaysia. 
h n » W » i -
Beoistered bv the Tateraaitioaal aank for 

Developaeat oa 3D Jnlv W M 3 . 

-- See section 10.0a (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the international court of Justice. 

« Contrat d'enprunt — Protêt fly flflygloppenent 
agricole jt BBlBTCa (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Sigaé ft M ashing ton le 7 octobre 
1982 -

Bntré en vigueur le 3 janvier 1983» dès notification par la 
Baagoe au 6ouverneaent aalaisien. 
Tarte aathantiana ; 
Enregistra pur ln Banane Internationale pour le 

reconstruction et le développenent le m ) U n -"Ifl. 

-» Voir paragraphe 10.0* c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

Bo. 22251. IBIBBBATIOBAL BABK POB BBCOBSIBOCIIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BALAI SI As 

• Guarantee —Un.-. • . i ^ n ^ , » . . Protect (Uith 
Geaeral Conditions Applicable to Loaa and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980) . Sigaed at Washington on 
7 October 1982 -

Cane into force on 3 January 1983, upon notification by the 
Bank to the Goveraaeat of Balaysia. 
Amthentic BnnHeh. 
Baglntai-ad hv the Tn»ar..ti«a.l n».t far Reconstruction and 

Davaloenant on 3D Jalv 39a3. t-
-» See section 10.0* (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22251. BABUDB IBIBBBATIOBALB POUB LA BBCOBSIBOCIIOB ET 
LB DBVBLOPPBBBBI BI BALAI SIX : 

* Contrat de garantie -n- Protêt rd»«if ? i «i^.rit.r,t..» 
rurale (avec Conditions générales applicables aux coatrats 
d'eaprunt et de garaatie ea date du 27 octobre 1980) . 
signé t Washington le 7 octobre 1982 -> 
Bntré en vigueur le 3 janvier 1983, dés notification par la 

Baague au Gouvernenent nalaisien. 
Texte authentiqua i anglais. 
«nraàiatrd nnr In Banana internationale pour ia 
reconstruction et le développenent le Ml iuiUf.1 19m. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désigaation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22252. IBIBBBATIOBAL BABK POB BBCOBSIBOCIIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BABABAS: 

• Loan Agreeaeat—yrfcflB* fyotect (uith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 27 October 1980). Sigaed at Washington on 22 October 
1982 

Cane iato force on 31 Barch 1983, upoa notification by the 
Bank to the Governaeat of Bah anas. 
Anthentic text; lb.ali.A-
" " • ' • " * k " U..X for Reconstruction and 
De tel Of .eat oa 3» Jul. 19n3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22252. BABUOB IBIBBBATIOBALB POOB LA RECUR SIR OCIIOR EI 
LB DBVBLOPPBBBBI BT BABAHAS : 

* Contrat d'eaprunt — Protêt lI'mTttlUBBft (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux coatrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . sigaé ft 
Washington le 22 octobre 1982 -» 

Bntré en vigueur le 31 nars 1983, dés notification par la 
Bangue au Gouveraeaent bahaaien. 
Texte anthantiona ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenant le HO millet 19B3-

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour iBtematioaale de Justice. 

Bo. 22253. IBIBBBATIOBAL DEVELOP BERT ASSOCIAIIOB ABD IEOBB: 

• Developaent Credit Agreeaent—H"'** Protect (with 
schedules aad General Conditions Applicable to Developaeat 
Credit Agreeaents dated 30 Juae 1980) . signed at 
Bashington on 3 Bovenber 1982 i 

Caae into force on 28 January 1983, upon notification by 
the association to the Governnent of leaea. 
Authentic text; English. 
Beoistered bv the lnt«f nati naal |ffHrfiation on 30 

M I T W » w 
•• See section 10.03 (c) of the Geaeral Conditions foe 

provisioas relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22253. ASSOCIAIIOB IBTxBBAIIONALE DE DEVELUPPEBEBI EI 
ÏEBBB : 

* Coatrat de crédit de développeaent — fffgurt sanitaire 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
coatrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980) . signé ft Washington le 3 noveabre 1984 

Eatré en vigueur le 28 janvier 1983, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent yénénite. 

Texte authentique ; gguljflf;. 
Enregistré par l'association internationale de aéveloppeaent 

la 3Q tuillat 19«3. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 22254. I R I I M U O H L DEVELOPBRHT ASSOCIATIOH A HO CHXHAS HO 22254. ASSOCIATION INTERNATIONALE OB DEVBLOPPBOBBI ET 
CHINE : 

* Development Credit Aqreement-rr^aricultnral Education and 
Research Project ( u u schedules and General conditions 
Applicable to Developnent credit Agreenents dated JO June 
1980) - Signed at Bashington on IB Hovenber 19e2 -» 

Cane into force on 2 February 1983. upon notification by 
the Association to the Governnent of China. 
Authentic t«it: English. 
i«gifft¥t<rt BT tte i m t m a u w i a l PerelopanaT ttrnfiniTHM) an W 
Mir 19». 

• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justioa. 

* Contrat de crédit de développenent — fTO*"** ni1**'* * 
l'enseignement et * la reiftfftfttt llMff >t HW' 1"» *"* 
l'agronomie (avec annexas et Conditions générales 
applicables aux coatrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980 ). Signé i Washington le 1b novenbre 
1982 » 
Bntré ea vigueur le 2 février 1983. dés notification par 

l'Association au Gouvernenent chinois. 
Ittxte authentique : 
Enregistré n.r 1 'Association internationale de géveloppesant 

te m -"'in»* 
«olr paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de ln Cour internationale de Justice. 

Bo. 22255. INTERNATIONAL 8ABK POE RECONSTRUCTION ABD 
DBVEL0PBBBT AND CBIHA: 

» Loan Agreement—n-Three Ports Project (mth schedules and 
Geaeral Coaditioas applicable to Loan aad Guarantee 
Agreenents dated 27 Oct oner 1980) . signed at Washington oa 
16 loveaber 1982 

Caae iato force an 2 February 1983. upon notification by 
the Bank to the Governnent of China. 
Authentic text: jjlWilijRfr. 
Registered •»» tt. I - r . Bank for 
Deaelopaant on 30 July 19«3. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent oi an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 22255. BANQUE INXBBNATIONALE POOR LA XBCOBSXR0CZI0N EI 
LB DEVELOPPERENT EI CUBE : 

* contrat d'enprunt — Projet relatif * lg Mrtftral fiction de 
trois ports (avec aanexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . signé à Washington le 16 noveabre 
1982 -» 
Entré en vigueur le 2 février 1983. dés notification par la 

Bangue au Gouveraeaeat chinois. 

rat» M t t w m m i aanlais. nnraaiatré par la B»-™<j. in.ermationale pour la 
reconstruction et le développeaeat le 3|| ?n1ift* ̂ "tff 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 22256. IBTEBBATIOBAL BABK FOR RECOBSXBIICII0B ABD 
DEVELOPNENT AND CHINA : 

* Loan Agreenent—industru > rre^.. P r e ^ t ( B l lh schedule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980) . Signed at Bashingtoa oa 
28 Deceaber 1982 
Caae into force on 5 April 1983. upon notification by the 

Bank to the Goveraaent of China. 
Authentic te... tjnaligh. 
Registered "« international Bank for — 7 " 

Development on 30 Jul» 19»3. 
-» See section 10.04 (c) of the Geaeral Conditions for 
provisions relating to the appoiataent of an arbitrator by 
the Presideat of the International Court of Justice. 

Bo 22256. BABQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSIROCIIOH EI 
LB DEVELOPPAIENT ET CHINE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif au crédit fflBptriel 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie ea oate du 27 octobre 
1980). Signé t Washington le 28 décenbre 19*2 -
Entré en vigueur le 5 avril 1983. dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent chinois. 
Texte aatheatique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaunt le 3U juillet 191». 

*. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

Bo. 22257. IBTEBBAXIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIATIOB ABD CUIRA: 

• Developnent Agreenent—Industriel Project (uith 
General Conditions Applicable to Developaeat credit 
Agreeaeats dated 30 June 19b0) . signed at Washington oa 28 
Deceaber 1982 -» 
Caae into force an 5 April 1983. upoa notification by the 

Association to the Governaent of China. 
mithftptic ftnqii«h. 
Registered by the Develop—»* Ml 

1*ir 19». 
-> See section lu.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International court of Justioe. 

Bo 22257. ASSOCIAXIOB IBIERHAIIOHALE HE DEVELOPPEBEBT EI 
CHIHB : 

• Contrat de crédit de développeaeat — arojet iffl̂ atlf m 
crédit industriel (avec Conditions générales applicables 
aux coatrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980) . Signé i Washington le 28 décenbre 1982 -• 
Entré en vigueur le 5 avril 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent chinois. 
«axta authentique : 
Enregistré pur l'Association internationale aa géveioppenent 
le 3Q juillet 19H3. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 22258. IHIBBBATI0BA1 DEVELOPBEBT ASSOCIAIIOB U D 
ZIBBABBE: 

Bo 22258. ASSOCIAIIOB IBIBBBATIOBALB DB DBVELOPPBnBBI ET 
BIBBABRB : 

• Denlopaut Credit. —gMfll Tara fiTnftit Project 
(with schedales and General Coaditions Applicable to 
Developnent Credit Agreeaeats dated 30 June 1980) . signed 
nt Inshington on 16 Bovenber 1982 -» 

Caae into force on 10 February 1983, upon notification by 
the Association to the Governnent of Siababae. 

HthiratK tfir* * 
Beoistere^ f Tf*-*-"**1"-' *°~"~Hltm 1TB tt 
Jalv 1983. 

-» See sectioa 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appoiataeat of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Protêt relatif à des 
crédite pour les petits agriculteurs (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux coatrats de crédit de 
développeaeat en date du 30 juin 198U). sigaé a Washington 
le 16 aoveabre 1982 -> 
Bntré en vigaeur le 10 février 1983, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent ziabanvéen. 
Texte authentique i 
Bnreaistré par l'Association internationale ae néveloopenent 

lux paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22259. IBIBBBATIOBAL DBVBLOPBBBX ASSOCIAIIOB ABD 
ZIBBABBB: 

* Developaent Credit Agreenent—Petroleua 
Technical Protect (uith schedules aad General 
Conditions Applicable to Developnent Credit Agreenents 
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 16 Bovenber 
1982 -
Cane iato force on 13 April 1983, upon notification by the 

Association to the Governnent of Ziababue. 
Aathentic text; gMlmll. 
neaistere^ fry «•"» j r t » e t i « . l Develop—» "" «f 
July 1983. 
See section 10.03 («4 of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the International court of Justice. 

Bo 22259. ASSOCIAIIOB IBIBBBATIOBALB DB DBVELOPPEBEBT EI 
ZIBBABBE : 

* Contrat de crédit de développenent — Il 'assistance 
an nntiére d'.nnr0ytf^ffnntiBMt j-fUPliTH (avec annexes et Conditions générales applicables aux coatrats de 

crédit de développenent en date du 30 juin 1980) . Signé a 
Washington le 16 noveabre 1982 -» 
Bntré en vigueur le 13 avril 1983, dés notification par 

l'Association nu Gouvernenent zinnabuéen. 
Texte authentique • " " ' y 
Enregistra n.r 1 « a . ^ . i n t e r n a t i o n a l e ne développenant 
le » m a t i?ni. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22260. IBXEBBAXIOBAL DBVBLOPBBBX ASSOCIAIIOB ABD 
GOYABAS 

• Developnent Credit mnia»t-Petrolenn Exploration 
Pi-paotiflu* f jypect (uith schedules und Geaeral Conditions 
Applicable to Developaeat Credit Agreeaeats dated 30 June 
1980). Signed at Washington on 24 Bovenber 1982 -» 

Caae iato force on 30 Barch 19B3, upoa notification by the 
Association to the Governnent of Guyana. 

H M — v n t r gffiilinti. 
b T *he n*"r?1i"""at iBumia*"" 

JllT W3. 
see sectioa 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 22260. ASSOCIAIIOB IBIBBBATIOBALB DE DBVELOPPEBEBT EI 
G0IABA : 

* contrat de crédit de développenent — PTtflflT a 

l'encournaanant da la prospection pétrolière (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux coatrats de crédit 
de développeaent en date du 30 juin 1980). signé a 
Washington le 21 noveabre 1982 
Bntré en vigueur le 30 nars 1983, dés notification par 

l'Association au Gouveraeaeat guyaniea. 
Texte authentiqua i 

° a r l'I»""»'"' internationale de aéveioppenent 
le 3D juillet 19n3. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 22261. IBIBBBATIOBAL BAK POB BBCOBSIBOCIIOB ABD 
DBVBLOPBBBT ABD BIGBBIA: 

• loan • ^ • • " - i i r f ^iculturnl Developaent Protect 
(with schedales and Genes:al Conditions Applicable to Loan 
and Guaraatee Agreeaeats dated 27 October 1980) . Sigaed 
at Washington oa <1 January 1983 

Caae into force oa 28 April 1983, upoa notification by the 
Bank to the Governnent of iigeria. 

irtlmatlc tfiit. «MBi»>. uaaiatarad h, tha Ti.»«a-a.»ioa.l Ba.h far •"ffinPftt rBIT* 
Developaeat oa 3D Jnlv 19n3. 

-- See section 10.04 (c) of the General Conditions far 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the Presideat of the late national Court of Justice. 

Bo 22261. BAflgOB IBIBBBATIOBALB POOB LA BBCOBSIBOCIIOB ET 
LB DEVBLOPPBBEBI BI BIGEBIA : 

• Contrat d'enprunt — Protêt ifytr1 T""fBfflT 
• i n " " " » " 1 da Sototo (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et ae garaatie 
en date du 27 octobre 1980) . Signé a Washington le 4 
janvier 1983 •> 
Bntré en vigueur le 28 avril 1983, dés notification par la 

Baague au Gouveraeaent nlgériaa. 
Texte M t t H M H l ; nnqlaia. 
Kpraqintrd nnr le Bnnque intnrnntionale pour la 

^ la a f l l f l „ „ ^ > 1 O T t ^ m f t ^ t TYfff• 

-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions gé^rales pour les 
dispositions' relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour la te nationale de Justice. 
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PART II PARTIS II 
TREATIES ARB IBtSRBATIOBAL AGaBBBEBTS PILED TRAITES BT ACCOBDS IBTBRBAIIOBAU CLASSES SI 
ABD BICORDBD DOBIBG TBS EOITH OP JUL! 1383 INSCRITS AO REPERTOIRE PEBDABT LE BOIS DB JUILLET 1983 

Bo 917 

Bo. 917. PBABCE ABD O U TED KIBGDOB OP GREAT EBXZAIB ABD 
BOBTBERB IBSLAID: 

Treaty on extradition. Signed at Paris on la August 187b 
Caae into force on 8 April 1878, i.e., 10 days after its 

publicatioa in conformity vita the laas of the respective 
couatries, in accordance nith article 17. 
Authentic texts; V ' " ^ —"* 
Piled and recorded at the request of Prance on 19 Jalv 19r3, 

1 1 ^ : Also see saae nunber in annex fi.) 

Bo 917. PBABCB ST BOIAOBB-OBI DS GBABDS-BBBIAGBB BT 
P'IBLABDB DO BORD : 

Traitft d'extradition. Signé ft Paris le 1* aottt 1s7e 
satré en vigueur le 8 avril 187b, soit 10 jours après sa 

publication dnns les foraes prescrites par la législation de 
chagne pays, coaforaéaeat < l'article 17. 
Textes authentiques r •Hlft"' 
Claasé et inscrit an rénertoiry ft |n flftynde de ln iFrance le 

19 juillet 19n3. (Bote : Voir aussi mSme nnnéro en 
annexe B.) 
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U I E I * ANNEXE A 

BATIFICITIOIS, ACCESSJOBS, PIOROGATIOBS, SIC., COBCEEBIBG 
TREATIES AI» IBTBEBAIIORAL AGRBEDEBTS BBCISIIBEI» M ITH 

THE SECRETARIAT OF THE SUITED NATIONS 

Bo. «789. Agreeaeat coaoeraiag tAe adoption ol uniform 
conditions of approval aad reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle equipaeat aad parts* Done at 
Geneva oa 20 Barch D M 

EBXST IV TO FORCE of Keg elation Ho. 58 
concerning the «pnro.nl of ..«̂ ode trailers and 
w i - t r n t e r e n t h m m te thwir r m r 
nrotectionl as an annex to the above aentioned Agreeaent of 
20 Barch 1958 
The said Begolation caae into fort» oa 1 July 1983 ia 

respect of the following tvo states, ia accordance with 
article 1 (5) of the Agreeaent: 

Prance 
Italy 
Anthentic texts: French. 
Beaistered ex officio on 1 Jalv 19HI 

APPLICAIIOB of Begnlatioa Bo. 30 annexed to the 
above—aentioned Agreeaent 

iBtiiitfltiett tewàTBftg»; 
S July 1983 

Spain 
(With effect froa 3 Septoaber 1983.) 

ex officio on 5 Jnlv I M P . 

APPLICAIIOB of Regulation Bo. 51 annexed to the 
above-aentioned Agreenent 

aerification received on: 

5 July 1983 
Austria 
(With effect froa 3 Septeaber 19a3.) 

Beaistered ex officio on S Jalv 19B3. 

EBIBX IB TO FOB CE OF ABEBOBBHTS to Begnlatioa Bo. 22 annexed 
to the above-aeatioaed Agreeaent 

The aaeadaeats were proposed by the Goverwent of the 
Betherlaads aad circula tea by the Secretary-General on 16 
February 1983. They caae into force on 1o July 1983, in 
accordance with article 12 (1) . 
Registered ex officio on 16 Jalv 1983. 

BBCTIFICATIOH of the English and French authentic texts of 
Regulation Bo. 22 aanexed to the above-aentioned Agreeaent 
The rectification was effected by the Secretary-Geaeral of 

the United Bâtions on 25 July 1983 in accordance with the 
decision taken by the Group of Experts on the Construction of 
Vehicles of the Inland Transport Coanittee of the Econaaic 
Co amission for Europe at its sixty-ninth session ( H - H Barch 
1983). 

Authentic telts of the procés-vernal of rectification: 
English and French. 

Registered ex officio on 25 July 19«3. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., COBCEBBABT 
DBS TBAZTES BT ACCORDS IEIBBBAIIOBhOk EBBEG1SIRES AU 

SECBETAR1AI DE L'ORGANISATION DES BAXIORS OR I ES 

Bo 4789. accord concernant l'adoption de conditions 
unlfornes d'honologatlon et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
noteur. Fait t Genève le 20 nars 1958 

EBIREB BB VIGUEUR du Régissent Bo 58 «Prescript)«Iff UltlftmfrF 
relatives â 1 «honoloontion des véhicules utilitaires, des 
re.proues et des seai-reaoruues. en ce u m concerne leurs 

"™t„ction anti—encastreaent arrière! en 
tant qu'annexe de l'Accord sasaentionné du 20 aars 195e 

Ledit Bdgleaeat est entré ea vigueur le 1er juillet 1983 3 
l'égard des deux Etats suivants, conforaéaent t l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord : 

France 
Italie 
Textes authentiques : anglais et français 

d'office le 1er millet 1983. 

APPLICAIIOB du Béglenent Bo 3u annexé t l'accord susaentioané 

IMÎI''r»t-ion reçue le : 

5 juillet 1983 
Espagne 
(Avec effet au 3 septeaore 1983.) 

Enregistré A'ûfflqi le 5 iniliet 1983 

APPLICAIIOB da Béglenent Bo 54 annexé 2 l'Accord sasaentionné 

Botification reçue le : 

5 Juillet 1983 
Autriche 
(Avec effet au 3 septenbre 1983.) 

Enregistré d'office le 5 juillet 1983. 

BBTEEB EB VIGUEUR D'ABBBDEBEBIS au Régleaeat Bo 22 aaaexé â 
l'Accord susnentionné 

Les anendeaents avaient été proposés par le Gouvernenent 
néerlandais et connuniqués par le Secrétaire général le la 
février 1983. Ils sont entrés en vigueur le 16 juillet 19a3, 
confornénent 1 l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré l'office le 16 juillet 19h3. 

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et français du 
Béglenent No 22 annexé à l'Accord suaentionné 
La rectification a été effectuée par le Secrétaire général 

de l'Organisation des Nations Unies le 25 juillet 19E3 
conforaéaent t la décision prise par le Groupe d'experts de 
la construction des véhicules au Comté des transports 
intérieurs de la Conmssion économque pour l'Europe â sa 
soixaate-neuviéae session (la au 1B nars 1963). 

Textes authentiques du procès-verbal ae rWlltTTilît^a i 

Enregistré d'office le 25 juillet 1983. 
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•o. 22028* Charter of the I s u a aad Pacific Developaent 
Centre. adopted by the Oalted Bâtions isconoaic and Social 
Coaaissioa for hsia aad the Pacific on 1 April 1982 

DBFIBITIVB SIGNATURE 
Affixed on: 

27 Jane 1983 
Thailand 
(Rith effect froa 27 July 1983.) 

Buaiatered ex officio on il July 1983. [bote: Also see saae 
anaber in part I.) 

•o 22028. Statuts da centre de développenent pour l'Asie et 
le Pacifique. Adoptés par la Coanission écoaoeique et 
sociale des Mations Dales pour l'Asie et le Pacifique le 
1er avril 1982 

SISBATOBE DBFIBITIVE 

Apposée le : 

27 juin 1983 
Thaïlande 
(Avec effet au 27 juillet 1983.) 

«n™.ni»tr* a'"tf. n ie 1er nifllP* taote : Voir aussi 
aéae auaéro en partie 1.) 

•o. 3511. Con Teat ion for the Protection of Cultural 
Property in the Event of Arned Conflict. Done at The Hague 
on 14 Hay 1954 

DBCLAHAT10IS concerning the declaration of application to 
Lnnd Berlin of the above-aeatiooed Convention and of the 
related Protocol aade by the Pederal Bepublic of Gernany 
notification deposited uith the Director-General of the 

United Bâtions Rducatioaal. Scientific and Cultural 

16 October 1967 
Onion of Soviet Socialist Republics 

23 October 1967 
OX rani an Soviet Socialist Bepublic 

31 October 1967 
Byelorussian Soviet socialist Bepublic 

27 Deceaber 1967 
Poland 

29 Deceaber 1967 
Boaaaia 

Certified statements aero registered bt the united Marions 
Bdacationnl. Scientific and Cultural organisation on 6 Julr 
1933-

Bo 3511. Convention pour la protection des biens culturels 
en cas de conflit araé. Faite t La Haye le 14 aai 1954 

DBCLARAT10BS concernant ln déclaration d'application au Land 
de Berlia de la Convention susmentionnée et du Protocole y 
relatif foraulée par la République fédérale d'Alleaagae 
notifications déposées nupr»« Ha 1 ff 

l'Organisation des Bâtions Unies pour 1 la sci«nce 
et ln culture le : 

16 octobre 1967 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 

23 octobre 1967 
République socialiste soviétique d'OAraiae 

31 octobre 1967 
Bépubligue socialiste soviétique de Biélorussie 

27 déceabre 1967 
Pologne 

29 déceabre 1967 
Bouaanie 
Les déclarations on» ..^..«rf.» 

l'tw-aaigation Ifl*"""* f" *-fp )'tfjBITf""». 
et ln culture le 6 imll-t » » 

Bo. 6119. Convention for the establishaent of the 
Xntergovernnental Bureau for Inf ornât les. Signed at Paris 
oa 6 Deceaber 1951 

o 6119. Convention instituant le Bureau iatergouver-
nenentul pour l'infoenatique. Signé I Paris le 6 déceabre 
1951 

ACCBPTABCB of the above-aentioned Convention as aaeaded 
mstrunent deposited aith the Director-General of the 

"•"^Tâ l f » " * g H l t t r » l f " ' i irttgntific and Cultural 
Org..i».ti»n na-

10 June 1983 
Haiti 
(Hith effect froa 10 June 1983.) 

Certifiai statenent .as reoistereg bv the United ant ions 
Educational. Sctentit.o n . u e . 1 tirn.ai.at.o. on 6 July 
1983-

ACCBPTAT10S de la Convention susnentionnée telle qu 'anendée 
Tastmnent déposé auprès du Directeur général de 

l'QraantaatlOB des Bfl^TM Bai?" l'éducatioa. lia science 

10 juin 1983 
Haïti 
(Avec effet au 10 juin 1983.) 

La atrl.r.tim -nififia a été enregistrée pur 
llfflî Rations unies pour 1 ln scla.ce 

et in culture 1e 6 millet 19«3. 

Ho. 9464. International Convention on the Bllnination of 
All Foras of Racial Dlscrinlnation. opened foc signature 
at lev fork on 7 Barch 1966 

ACCESS I0B 

tarttMeat flftgnniUrt I»Î 
6 July 1983 

Afghanistan 
(Bith effect froa 5 August 1983. BitA a reservation in 

respect of article 2 2 and a declaration m respect of 
articles 17 and 18.) 

Beoistered ex officio on 6 July 1983-

Bo 9464. Convention internationale sur l'élimnation de 
toutes les fornes de discrinination raciale, ouverte t la 
signature S Beu fort le 7 aars 1966 

adbbsiob 
Instrunent déposé le : 

6 juillet 1983 
Afghanistan 
(Avec effet au 5 aoCTt 1983. Avec réserve t l'égard de 

l'article 22 et déclaration B l'égard des articles 17 et 
18.) 

Enregistré d-office ie 6 juillet 1983-
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•o. 1*8b 1 - IitenatioHl C o i m i t m on the Suppression and 
Pnniahnent of tha Crise of Apartheid- Adoptea by the 
Geaeral Assenbly of the 0 mi ted Bâtions on JO Boveaber 1973 

Bo 1*861. Convention internationale sur l'éliaination et la 
répression da crime d'apartheid. Adoptée par l'assenblée 
générale des Bâtions unies le iu noveabre 1973 

ACCESSION 
instrnaent deoe. 

6 July 1983 
Afghanistan 
(Uith effect froa 5 August 1983.) 

W U f t B l i « officio on * July 19«3. 

6 Juillet 1983 
Afghaaistan 
(Avec effet au 5 aofft 1983.) 

Enregistré d'office le 6 millet 1 a a j. 

•o. 15511. Convention fee the protection of the norld 
cultural and natural heritage. Adopted bj the General 
Coafereace of the D m ted Mations Bducational, scieatific i 
aad Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Bovenber 1972 

Bo 15511. Convention poor la protectioa du patrimoine 
mondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations unies pour 
l'éducation, la science et la culture â sa dix-septiéae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

ACCEPTANCE 

"•"t™—TIT flfmr"j"ak united »attïts MWailtflB li SîIftMilfK Ufl Ç u l m i i 

M June 1983 
Jamaica 
(Bith effect froa 1* Septeaber 1983.) 

Certified «Internent ... registered by the United aatiome 
Educational- S c l e n t , ' ' pitUral a r m . m t i . . oa 6 Jalv 
1983. 

ACCEPTATION 

'"'"•111 f̂ ffïïffl aaprés au Directeur général ae 
i'nm...ie.tioa dee Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 
M juin 1983 
JnnaTgae 
(Avec effet au 1* septembre 1983.) 

Lm dtel»r.ti«. ~ r t i f 1 J l I <*Tf r—" 
. •.w... J tl c. des Entions unies pour l'éducatioa. Aa science et 1. culture le 6 juillet 1983. 
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•o. 22032. Statues of the International centre lor the 
Stud; of the Preservation aad Restoration of Cultural 
Property (ICCBOfl). Adopted by the General Conference of the 
Dnited Bâtions Educational, Scientific and Cultural 
Organization at its fifth session on 5 Decenber 1956 

Mo 22032. Statuts du Centre international d'études poor la 
conservation et la restauration des biens culturels 
(ICC10H). Adoptés par la conférence générale de 
l'Organisation des lations Onies pour l'éducation, la 
science et la culture < sa cinguléae see&ioa le 5 déceabre 
1956 

ACCESS10»S 

imarat*"1"* n f - « • « — . i n . «•— 
Director-General of fha n-Hjftd Bâtions Aducational. 
Scientific and Cultural, Organization as follous. to tare 
effect on the saae date; 

ADHESIOBS 
les pat été djunafiin W " * " «"» 

Diract.nr général de l»nr.,.. Mti M des nations Unies noar 
l'éducation- la relance et la culture m a i , ault. pour 
prendre effet à la ngne date : 

^tata Data du dénOt de la ^tata 
£1*1 

Albanie Albania 11 April 1962 

£1*1 

Albanie 11 avril 1962 
Algeria 18 January 1973 Algérie 18 Janvier 1973 
Australia 26 June 1975 Alleaagne, République 
Belgium 7 July 1959 fédérale d' 30 octobre 1964 
Brazil 21 August 1964 Australie 26 juin 1975 
Bulgaria • V ; 12 January 1960 Belgique 7 juillet 1959 
Canada { 7 Bovenber 1978 Brésil 21 aofft 1964 
Chile * 3 February 1981 Bulgarie 12 Janvier 1960 
Coloabia 18 Bay 1971 Canada 7 noveabre 1978 
Cuba 25 June 1971 Chili 3 février 1981 
C y pros 6 Bay 1963 Coloabie 18 aai 1971 
Democratic Kampuchea 13 June 1961 Cuba 25 juin 1971 
Dennark 1 January 1973 Chypre 6 aai 1963 
Bcuador 21 April 1980 Daaeaark 1er janvier 1973 
Ethiopia 5 Deceaber 1975 Equateur 21 avril 1980 
Finland 3 July 1981 Etats-Unis d'Aaérigue 20 janvier 1971 
Prance 29 Septeaber 1964 Ethiopie 5 déceabre 1975 
Gabon 20 Barch 1961 Finlande 3 juillet 1981 
Geraaay, Federal Republic ot 30 October 1964 Ftauce 29 septeabre 1964 
Ghana 23 February 1959 Gabon 20 aars 1961 
Gnatenala 18 Septeaber 1975 Ghana 23 février 1959 
Gui nea 19 February 1962 Guateaala 18 septeabre 1975 
Bondoras 26 Bay 1964 Guinéa 19 février 1962 
India 2 October 1961 Honduras 26 aai 1964 
Iran 18 Deceaber 1972 Inde 2 octobre 1961 
Ir&9 19 Deceaber 1961 Iran 18 déceabre 1972 
Israel 1 June 1958 Iraq 19 déceabre 1961 
Italy 24 October I960 IsraSl 1er juin 1958 
Japan 19 Decenber 1967 Italie 24 octobre 1960 
Jordan 10 July 1958 Jaaahiriya arabe libyeane 1er septeabre 1959 
Kuwait 27 Barch 1962 Japon 19 déceabre 1967 
Lebanon 4 July 1958 Jordanie 10 juillet 1958 
Libyan Arab Jamahirija 1 Septeaber 1959 Kaapuchea déaocratique 13 juin 1961 
Luxembourg 18 Deceaber 1978 EoueTt 27 nars 1962 
Badagascar 3 Septeaber 1963 Liban 4 juillet 1958 
Ha It a 24 August 1965 Luxeabourg 18 déceabre 1978 
Balaysia 4 Boveaber 1966 Badagascar 3 septeabre 1963 
Bexico 8 August 1961 Balte 24 aofft 1965 
•epal 23 June 1969 Balaisie 4 aovenbre 1966 
•etherlands 16 April 1959 Bexique 8 aofft 1961 
Bicaragua 30 August 1971 Bépal ^3 juin 1969 
•igeria 12 Decenber 1961 Bicaragua 30 aofft 1971 
lor• ay 1 January 1980 Bigéria 12 déceabre 1961 
Pakistan 2 January 1964 Borvége 1er janvier 1980 
Paraguay 21 June 1973 Pakistan 2 janvier 1964 
Peru 7 February 1962 Paraguay 21 Juin 1973 
Portugal 14 Septeaber 1967 Pays-Bas 16 avril 1959 
Bepublic ot Korea 22 July 1968 Pérou 7 février 1962 
Bomania 19 January 1960 Portugal 14 septeabre 1967 
Somalia 2 Barch 1979 Bépublique arabe syrienne 5 aovenbre 1959 
Bepunlic of Viet Ham 7 August 1972 Bépablique arabe unie S novenbre 1959 
Sri Lan&a 9 Septeaber 1958 Eé pub ligue de Corée 22 juillet 1968 
Sudan 10 Boveaber I960 Rouaanie 19 janvier 1960 
Sueden 
Svitzerland 
Syrian Arab Bepublic 
Thailand 
Tunisia 
Turkey 
United Arab Bepublié 
Daited Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland 
XBaaii u auuluiJtioii.) 
United States of Anerica 
Yugoslavia 

1 Septenber 1969 
27 Barch 
6 Noveaner 
8 February 
21 Bay 
7 January 
5 Boveaber 
4 January 

1959 
1959 
1967 
1969 
1969 
1959 

ca I 20 January 1971 H t 

Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et 
d•Irlande du Bord 
sonaile 
Bépublique du Viet Baa 
Sri lanta 
soudun 
Suéde 
suisse 
Thaïlande 
Tunisie 
Turquie 
Yougoslavie 

4 janvier 
4 aars 
7 aofft 
9 septeabre 
10 aoveapre 
1er septeabre 
27 aars 
8 février 
21 aai 
7 janvier 
17 juin 

1968 
1979 
1972 
1958 
1960 
1969 
1959 
1967 
1969 
1969 
1959 

fenifrlftfl -"taWets ueare registered by the Onited Batioas 
Educational» Scientific and Cultural Organisation on 6 July 
19flt3. (Note: also see saae auaber ia part 1.) 

iTf " r " f ' ' « s " " anraqistréas par 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la sciai ce 
et 1a culture le h millet 19»3- (£216 : Voir aussi aeae 
nunéro en partie I.) 
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APPLICATION of the Statutes to ^ r * "flflia 
DecJ.ar.tron recei.ed n. the Director-GqBrTf1i fff United 

•Etions Educational. scientific and Cultural Organization on: 

17 Septenber 1965 
Federal Bepublic of Gersany 
(•ith effect fron 30 October 196<t, date at accession of 

the Federal Republic of Gernany.) 

c e r t i f y — the United Bâtions 
Educational. Scientific and r.l.nr.1 n r w i a t i o . on 6 Jul. 
1983. mote: Also see sane nunber in part I.) 

DECLARATIONS relating to the anove-nentioued declaration n a œ 
by the Federal Bepublic of Gernan; concerning the 
npplicatioa of the Statutes to Land Rerii. 

Recened by the Director-General of the onited «at,,,... 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on: ^ 

21 February 1966 
Boaania 

24 February 1966 
Poland 

« Barch 1966 
Bulgaria 
Certified stateaentg m r e registered by the Onited Nations 

Edecational. Scientific a m Cultural Organization on 6 Jul» 
1983. iBote: Also see saae nunber m part I.) 

APPLICATION des statuts au HllU fltt 

car le Directeur général de 
et°iâ"ultarr>Ia''f M a t l c" l a " n i e E n o u r l'éducation, la science 

17 septenbre 1965 
République fédérale d'Alieaagne 
(Avec effet au 30 octobre 1961. date de l'adhésion de la 

République fédérale d'Alieaagne.) 

n fltalartuga ffflttu. tfp a M w m w w t » pat 
l'Organisation des Nations unies poor lMaucation. la science 
et la culture le fc millet 19h3. : Voir aussi nCne 
nunéro en partie 1.) 

^DECLARATIONS relatives â la déclaration sussentionnée 
l» foraulée par la Bépubligue fédérale d'Alieaagne concernant 

l'application des Statuts au Land de nerim 
"«recteur «A.tr.l ae 1 «Oro... «... o. 

Rations unies nour l'éducation, la science et la culture le : 

18 noveabre 1965 
union des Républiques socialistes soviétiques 

23"sdéce^nre \96iv 
Bépubl^ue s^c lui is tè\sot i^ôtig vte^ae ̂ i a ^ i i ^ i ^ 

21 février 1966 
Rounanie 

24 février 1966 
Pologne 

4 aars 1966 
Bulgarie 

Les déclarations certifiées ont étf .••ryn^rf.s 
l'Organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 6 millet 19M3. m oie : Voir aussi nSne 
nunéro en partie I.) 

DECLARATION relating to the above-aeationed declaration 
by the Union of Soviet Socialist Republics, thj ' 
nirlnrmn inn llnlllll ninnlnl Rrpniil II Boaania, Poland and 
Bulgaria 

Received by the Direct«ir-Ge.er.i of the United Bâtions 
Educational. scientific — a cultural organization on: 

28 July 1967 
Federal Bepublic of Gernany 

Certified statenent .as registered ny the Onited Bâtions 
Educational. Scientific amd Cultural Organization on 6 Jul» 
1983. IBote: Also see saae nunber in part I.) 

DECLARATION* relating to the declaration aade by the Federal 
Republics Geraany on 28 July 1967 h 
Race n e d by the of the United Bâtions Q 

Educational. Scientific and Cultural Organization on: 
16 October 1967 

Onion of Soviet Socialist Republics 

Republic 
Certified Statenents a m registered py the United Bâtions 

Bgy-rfltioma. Scientific and Cultural Organization on 6 Jniv 
1983. Cote : Also see sane nuaber m part 1.) 

DECLAEATIOB concernant lÂ- déclaration^ susaentionnée^ 
formulées par l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, tir^flgiililidttfi i.imial u.fcfi miifliiinn rtn^ 

. B fcé)»m»rnu, la Bouuaaie, la Pologne et la Bulgarie 

i Becue par le Directeur général de l'organisation des 
i Bâtions unies pour l'éducation, la science et la culture le : 

j V 28 Juillet 1967 
k\ Bépubligue fédérale d'Alieaagne 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le b millet 19«3. (Note : Voir aussi aChe 
nunéro en partie I.) 

{ DE lECLARATIONj/ relative^ i la déclaration fornulëe par la 
République fédérale d'Alieaagne le 2tt juillet 1967 

Recue^ par le Directeur générai de l'Organisation des 
Bâtions Onies pour l'éducation, la science et 1a culture le 

16 octobre 1967 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

l'Organisation des Rations ifnies pour l'éducation, la science 
et la culture le 6 millet 19«3. (Hôte : Voir aussi nSne 
nunéro en partie 1.) 
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DECLAKATIoas relating to the anove-aentioned declaration^ 
nade by the Onion ot Soviet Socialist Bepublics*. lèu 
fflrmininn itapmif1̂  *ii BiBlomafifln 
Soviet. Snrinlirit napuUln. 
Received bv the nirector-General ot the Onited Rations 

Educational- Scientific and Cnltnral Organization on 6 Jnlv t 
IMl: 
5 Septeaber 1968 
Federal Republic of Geruany 
Onited States of Aaerlca 
Onited Kingdon of Great Britain and northern Ireland 
Certified stateaents aere registered bv th 

Educational. Scietf.fr i-fllt.ral organisation on b Julr 
1983. (note : Also see suae auaber in part 1.) 

UECLARATIOJ^relati ve ̂ n f déclaration! susnentionnéeA 
foraulée^ par 1 "Onion des Bépubliguœ socialistes 
IIIV tfll i ILIINII I la mlpiilil IIJIM I»M MIL TFTI te HIIVA FLI IGIUI IPIIIIIIVH 

ï I bua... nay 1. Diranfar gg.ftral a» 

\J Rations Unies noar l'édncntion- la et ln culture la 
jjV 5 septeabre 1968 
M République fédérale d 'Allenagne 
> Etats-Unies d'Aaérigue 

Boyauae-Uai de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
ftt& enraq iatréea nnr 

l'nranniaatlon daa ton.» imiag ^ . r 1 la «ci, 
et la culture le 6 Tniliet 19«3. mote : voir aussi aéne 
nunéro en partie I.) 

ABES SBBBTS 

Anended Statutes vere adopted by the General Asseably of 
the Centre on 24 April 1963. 
Authentic texts: B S C t «tf B U 11 fill. r " ' l f l " 1 s ta tenant uns registered bv the United Bâtions 
Educational. Scientific, and Cultural lirai.....i... on h .loi. 
1983. fKote: Also see saae auaber la part I.) 

ABBBOEBBBIS 
Des Statuts anendés ont été adoptés par l'Asseablée 

générale du Centre le 24 avril 1963. 
Textes authentiqua» • 

oartif.g» . X» a a.ranlatrda n.r 1 «Ota»^ f w das Bâtions limes pour l'éducation, la «ciance et. la 
culture le - m i l l » W * - (lois. : *oir aussi nCne nunéro 
ea partie X.) 

AbEIDBBBTS 
Aaended Statutes vere adopted by the General asseablj of 

the Centre on 12 April 3973. 

mUivauv teits; n a t t «rt mwlifiii. 
certified stateaent uas registered bv the United Rations 

Educational. Scientific and Cultural nyaanl^tton on 6 Jul» 
1983. (Hote : Also see sane nunber in part 1*) 

ABBBOBBBIIS 
Des Statuts anendés ont été adoptés par l'Asseablée 

générale du Centre le 12 avril 1973. 
Tentes authant.gnaa • "t flllf'llll. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'or ........ti-
des Butions Unies nonr l'éducation, ln science et la 
culture le fc millet 1983. Ut£Lt£ : Voir aussi néae nunéro 
en partie 1.) 

ABERDHEHTS 
Anended statutes vere adopted by the Geaeral asseablj of 

the Centre oa 23 April 1979. 
Authentic texts; French and English. 
Certified stateaent a s r^.cinraj bv the United 

Educational- sni^atiflc and Cultural r T " " " b J a l r 

1903. IBote; Also see saae auaber m part I.) 

ABEBDBBBBIS 
fies Statuts anendés ont été adoptés par l'Asseablée 

générale du Ceatre le 23 avril 1979. 
Textes nuthanttanaa : francnla «.* 
t. déclaration certifiée n été enregistrée par l'nr....^..» 
des Butions Unies pcnr l'éducation. In «cia.ce et la 
culture le b millet 1983. ||g]t : Voir aussi aéae nunéro 
en partie 1.) 

Bo. 4. Convention on the privileges and inn unities of the 
Onited Bâtions. Approved by the General Asseablj of the 
Onited Rations on 13 February 194b 

DECLABATIOB concerning the declaration nade by the Onion of 
Soviet socialist Republics relatiag to the declaration nade 
by the Federal Bepublic of Geraaay upoa accession 

Mo 4. Convention sur les privilèges et innumtés des 
Bâtions Onies. Approuvée par l'Asseablée généra lu dus 
Bâtions Onies le 13 février 1946 

/ 

DECLARATION c one ern an t la déclaration faite par l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques relative t la 
déclaration f ornulée par la Bépublique fédérale d "Aile nag ne 
lors de l'adhésion 

7 July 1983 
France 
United Kingdon of Great Britaia and Borthern Ireland 
Onited States of An erica 

B W W 1» â 
7 juillet 1983 
Etats-Unis d'Anérique 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
France 

Registered ex officio on a Jnlv 1983. Enregistré d'office lfl J I H V l t jfff» 
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•o. 18739. Basic tgreàait os technical co-operation 
between the Spanish Stats aad the Bepublic at Equatorial 
Guinea. Signed at Santa Isabel oa 12 October 1969 

TBRBIHAIIOH IBote hT the Secretariat! 
The Governnent of Spain registered on e July 1983 (under 

Bo. 22038) the Treaty of friendship and co-operation between 
Spain and Equatorial Guinea signed at Badrid on 23 October 
1980. 

The said Treaty, which was applied provisionally froa 23 
October 1980, provides, m its article 9, fee the termination 
of the above—aentioned agreeaeat. 

Bo. 18741. Agreeaeat between the Spanish state aad the 
Bepublic of Equatorial Guinea on technical assistance in 
the field of aviation. Signed at Santa Isabel on 24 July 
1971 

TEBBIBATIOB llfote by the Secretariat! 
The Governnent of Spaia registered on 8 July 1983 (under 

Bo. 22038) the Treaty of friendship aad co-operation between 
the Spanish State and the Bepublic of Equatorial Guinea 
signed at Badrid on 23 October 1980. 

The said Treaty, ahich was applied provisionally froa 23 
October 1980, provides, ia its article 9, for the teraination 
of the above-aentioned Agreeaent. 
IB July 19831 

Ho. 18742. Agretaeat between the Spanish state and the 
Bepublic of Equatorial Guinea oa technical co-operation in 
natters concerning television, signed at Santa Isabel on 
24 July 1971 

TEBBIBATIOB (Mfltg tT ttft ffflgfltiinBt) 

The Governnent of Spaia registered oa a July 1983 (under 
Ho. 22038) the Treaty of friendship and co-operation oetweea 
Spaia and Equatorial Gaiaea sigaed at Badrid on 23 October 
1980. 

The said Treaty, which aas applied provisionaly froa 23 
october 1980, provides, ia its article 9, for the teraination 
of the above-aentioned Agreeaeat. 
IB Jalv 19831 

Bo* 18937. Agreeaeat between the Governnent of Spaia aad 
the Governnent of Equatorial Guinea in the field of 
telecommunications. Signed at Malabo on 5 Decenber 1979 

DEHDHCIATIOB 
Botified to the Governnent yt fiTF?m"" ^l1""" " " 

17 August 1982 
Spain 
(With effect froa 20 February 19B3.) 

statement was registered by "" B July 19a3. 

Bo. 21534. Convention between the Governnent of Spain and 
the Governnent of the French Bepublic relating to 
aneeploynent insurance for frontier workers. Signed at 
Paris on 13 January 1982 

Adainistrative Agreenent concerning the implementation of the 
above-mentioned Convention. Signed at Paris on 17 Barch 
1982 
Caae into force on 1 June 1982, the data of entry into 

force of the above-mentioned Convention, in accordance with 
article 9 of the Adniaistratlve Agreeaent. 
in then tir- t.lt«- Spanish ami French. 
Beaistered by Spain on 8 July 1983. 

Bo 18739. Accord de base relatif i la coopération technique 
entre l'Etat espagnol et la Bépubligue de Guinée 
équatoriale. Signé 2 Santa Isabel le 12 octobre 1969 

ABROGATION IHote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent espagnol a enregistré le 8 juillet 1963 

(sous le HO 22038) le Traité d'anitié et ae coopération entre 
l'Espagne et la Guinée équatorial signé a aadrud le 23 
octobre 1980. 
Ledit Traité, qui a été appliqué 2 titre provisoire le 23 

octobre 1980, stipule, dans son article 9, l'abrogation de 
l'Accord susmentionné. 
m millet 19«3I 

Bo 18741. Accord entre l'Etat espagnol et la République de 
Guinée équatoriale relatif 2 l'assistance technique en 
natiére d'aviation. Signé 2 Santa Isabel le 24 juillet 
1971 

AEROGATIOH IHote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent espagnol a enregistré le 8 juillet 1983 

(sous le Bo 22038) le Traité d'aaitié et de coopération entre 
l'Etat espagnol et la Guinée équatorial signé 2 Madrid le 23 
octobre 1980. 
Ledit Traité, qui a été appliqué 2 titre provisoire le 23 

octobre 1980, stipule, dans son article 9, l'abrogation de 
l'Accord susnentionné. 
la millet 19S31 

Bo 18742. Accord entre l'Etat espagnol et la République de 
la Gulaée équatoriale relatif a la coopération technique 
daas le doaaiae de la télévision. Signé 2 Santa Isabel le 
24 Juillet 1971 

ABBOGATIOB IHote du secrétariat! 
Le Gouvernenent espagnol a enregistré le 8 juillet 1963 

(sous le Ho 22038) le Traité d'aaitié et de coopération entre 
l'Espagne et la Guinée équatoriale signé 2 Madrid le 23 
octobre 1980. 
Ledit Traité, qui a été appliqué-2 titre provisoire le 23 

octobre 1980, stipule, dans son article 9, l'abrogation de 
l'Accord susnentionné. 
18 juillet 19831 

Ho 18937. Accord entre le Gouvernenent espagnol et le 
Gouvernenent de la République de la Guinée équatoriale 
relatif aux télécoaaunications. Signé i Malabo le 5 
décembre 1979 

DEBOHCIATIOH 
notifiée au Gouvernement éaaato-quinéen le ; 

17 aofft 1982 
Espagne 
(avec effet au 20 février 1983.) 

La déclaratif certifiée a été enregistrée par l'Espagne le 
R juillet 19«3. 

Bo 21534. Convention entre le Gouvernenent de l'Espagne et 
le Gouvernenent de la République française relative & 
1 * assurance-chSaage des travailleurs frontaliers. Signée 2 
Paris le 13 jaavier 1982 

Arrangenent administrant relatif 3 l'application de la 
Convention susmentionnée, signé 2 Paris le 17 nars 1982 

Entré en vigueur le 1er juin 1982, date de l'entrée en 
vigueur de la Conveation susaeationnée, conformément 2 
l'article 9 de l'Arrangenent aoainistratif • 
Textes authentlaueg • espagnol et trancaic. 
Enreaistré par l'Espagne le 8 juillet 198 3. 
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•o. 22042. igceenut co friendship. defense aad cooperation 
between the Kingdom of spaia and the Onited states of 
Aaerica, signed at Badrid on 2 Jilj 1982 

Coapleaentary Agreeaeat One to the above-aeationed Agreeaeat. 
Signed at Badrid on 2 July 1982 

Cane into force on 14 Bay 1983. upon notification by the 
Parties of the coapletion of the required constitutional 
procedures, la accordance uith article 6.1. 
Authentic texts: Spanish and Enqiish-
Beuistered by Spain on 8 Jul» 1983. (ftgfcg: Also see saae 

nunber in part 1.) 

Bo 22042. Accord d'aaitié. de défense et de coopération 
entre le Rojauae d'Espagne et les Btats-onis d'Aaérigue. 
Signé t Badrid le 2 juillet 1982 

Preaier Accord coapléaentaire relatif t l'Accord 
sasaentionné. Signé 3 Badrid le 2 juillet 1982 

Bntré en vigueur le 14 nai 1983, dés notificatioa par les 
Parties de l'accoaplissenent des procédures constitu-
tionnelles requises, confornénent â l'article 6.1. 
Textes anthentiquea : espagnol et 
Enregistré par l'Espagne le h i m i (JU21£ : Voir 

aussi aéae nunéro en partie 1.) 

COapleaentary Agreeaeat Tao to the above-aentioned agreeaeat 
{•ith annexes and two related exchanges of letters) . 
Signed at Badrid on 2 July 1982 

Caae iato force on 14 Bay 1983, upon notification by the 
Parties of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance aith article 6.1. 

m t e a t i f teits: ar* 
Beaistered by Spain on .8 iaalv 1983. IBote: Also see sane 

nunber in part I.) 

Deuxième Accord conpléaentaire relatif 3 l'Accord 
susnentionné (avec annexes et deux échanges de lettres 
connexes) - Signé 3 Badrid le 2 Juillet 1982 
Bntré en vigueur le 14 nai 1983, dès notification par les 

Parties de l'acconpllsseaent des procédures constitu-
tionnelles requises, confornénent 3 l'article 6.1. 

Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le B juillet 1983. UsilX : Voir 

aussi aéae nunéro en partie 1.) 

Coapleaentary Agreeaent Three to the above-aentioned 
Agreenent (with tao related exchanges of letters) • Sigaed 
at Badrid oa 2 July 1982 

Caae into force on 14 Bay 19e3, upon notification by the 
Parties of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance uith article 6.1. 

ÉBtfrgBUf m t S i Spanish and English. 
Beaistered by Spain on 8 July 1983. (Hot*: Also see sane 

nuaber in part I.) 

Iroisièae Accord coapldaentaire relatif 3 l'Accord 
susnentionné (avec deux échanges de lettres couezes) . 
Signé i Badrid le 2 juillet 1982 
Entré en vigueur le 14 nai 1983, dès notification par les 

Parties de l'accoaplisseaeat des procédures constitu-
tionnelles requises, confornénent 3 l'article 6.1. 

Textes authentiques : espagnol et 
Enregistré par l'Espagne le 8 • UfeUg : Voir 

aussi nSne nunéro en partie I.) 

Coapleaentary Agreenent Pour to the above-aentloued Agreenent 
(«ith annexes) . Signed at Badrid on 2 July 1982 

Cane into force on 14 Bay 1983, upon notification by the 
Parties of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance «ith article 6.1. 
huthentic texts: Spanish aart English. 
Registered by Spain on 8 July 1983. (j!8t£: Also see saae 

nunber in part I.) 

Quatrièae Accord couplée en taire relatif 3 l'Accord 
susnentionné (avec annexes) . Signé 3 Badrid le 2 juillet 
1982 
Entré en vigueur le 14 nai 1983, dès notification par les 

Parties de i'acconplissenen t des procédures constitu-
tionnelles requises, conforaéaent 3 l'article 6.1. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistra par l'Espagne le 8 ÏVBi*. 'Bote : Voir 
aussi aéae nunéro en partie 1.) 

Coapleaentary Agreeaent Five to the anove-aentioned agreeaent 
(with annexes) . Signed at Badrid on 2 July 1982 

Caae into force on 14 Bay 1983, upon notification ny the 
Parties of the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance with article b.1. 

t m s ; Spanish and English. 
Beoistered by Spain on 8 July 19B3- Also see sane 

nunber in part X.) 

Cinquiène Accord coapléaentaire relatif 3 l'Accord 
susaentionné (avec annexes) . signé 3 Badrid le 2 juillet 
1982 

Entré en vigueur le 14 nal 1983, dès notification par les 
Parties de l'accoaplissenent des procédures constitu-
tionnelles requises, confornénent 3 l'article b.1. 

Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le B TI.11.» liai UUtl£ : Voir 

aussi aéae nunéro ea partie 1.) 

Coapleaentary Agreenent six to the above-mentioned agreenent. 
Signed at Badrid on July 1982 

Caae into force on 14 Bay 1983, upon notification oy the 
Parties of the completion of the' required constitutional 
procedures, in accordance with article 6.1. 

sixiène Accord complémentaire relatif a 1'Accord 
susnentionné. Signé 3 Badrid le 2 juillet 1982 
Entré en vigueur le 14 aai 1983, dès notification par les 

Parties de l'acconpllsseaent des procédures constitu-
tionnelles requises, confornénent 3 l'article 6 . 1 . 

Authentic texts: Spanish and English. 
Beaistered by Spain on 8 July 1983. ippje: Also see saae 

nuaber in part 1.) 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 8 ^ml'flt 1?H,1. «Bote : Voir 

aussi néne nunéro en partie 1.) 
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Coipleaentail Agreeaeat Seven to the above-aentioned 
hgreeaent (with related letter) - Signed at Badrld on 2 
July 1982 
Cane Into force on 14 Hay 1983, upon notification by the 

Parties of the coapletioa of the required constitutional 
procedures, in accordance with article b. 1. 
authentic texts; Spanish and English. 
aogiBtered by Spain on 8 July 1983. I Mote; also see sane 

auaber in part I.) 

Septiéae Accord coapléaentaire relatif i 1"Accord 
susaentionné (avec lettre connexe) . signé 2 Badrid le 2 f 
juillet 1982 1 

Bntré en vigueur le 14 nai 1983, dés notification par les 
Parties de l'accoapllsseaent des procédures constitu-
tionnelles reguises, conforaéaeat t l'article b.1. 
Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 8 millet HHt. (Cats : Voir 

aussi aéne nunéro en partie 1.) ' 

- Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
Agreeaent on friendship, defense and cooperation and to the 
conpleueatary agreeaents thereto of 2 July 1982 
above-aentioned. Badrid, 2 July 1982 
Caae into force by the exchange of the said letters, vith 

effect froa 14 Bay 1983, the date of the entry into force of 
the above-aentioned Agreeaents, in accordance uith the 
provisions of the letters. 
Authentic texts; English anfl fp»Tl«j||, 
Beoistered py Spain on Jt July 1983. Ihote: Also see saae 

auaber in part 1.) 

Bchaage de notes constituant un accord relatif S l'Accord 
d'aaltié, de défense et de coopération et aux accords 
suppléaentaires du 2 juillet 1982 susaentionnés. aadrid, 2 , 
juillet 1982 V 

Entré en vigueur par l'échange desdites lettres, avec effet 
au 14 uai 1983, date d'entrée en vigueur des Accords 
susnentionnés, conforaéaent aux dispositions desdites t 
lettres. 
m v m authentiques ; anglais et espagaol. ; 
Enregistré par l'Espagne le 8 '"ft* US£& : «Olr 1 
aussi aéne nunéro en partie 1.) 

•o. 13561. International Convention on the sinpllficatlon 
and harnonization of Custoas procedures. Concluded at 
Kyoto on .18 Bay 1973 

Ho 13561. Convention internationale pour J 
et l'haraonisation des réglaes douaniers, 
le 18 aai 1973 

a siapilfîcation 
conclue ft Kyoto 

ACCESS101 
Instrunent deposited uiith the Secretary-General of the 

18 Bay 1983 
Senegal 
(Bith effect froa 18 August 1983. Accepting annex E.3 

uith reservations in respect of practices 8, 9, 11 and 13, 
annex E.4 uith a reservation in respect of practice 14 ana 
annex 8.5 with reservations la respect of practices 5, 13, 
37 (11) and (19) aad of standard 33.) 
Certified stateaent uas registered by thet'Seifrettrf-geBral 

of the Custoas Co-ooeratloa Council, acting on nehalt of the 
Parties, on 12 July 1983. 

ADHESIOB 

instrunyiit J f fW fS a i l f " * " ft" S é c r é t a n t qftaftral HB r " f l l l l de coopération rtona.ière le j 
18 nai 1983 
Séaégal 
(Avec effet au 18 ao&t 1983. Avec acceptatioa de l'annexe 

E.3 avec réserves & l'égara des pratiques 8, 9, 11 et 13, 
annexe E.4 avec réserve â l'égard de la pratique 14 et 
annexe E.5 avec réserves 1 l'égard des pratiques 5, 13, 37 
paragraphes 11 et 19 et de la norae 33.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secré+fr̂ ffi général du Conseil de coopérflmm II j^EVi 
agissant au non des Parties, le 12 mille t 1983. 

ACCEPTANCE of annex B.3 to the above-aentioned Convention 
notification received by the Secretary-General of the 

Custoas Co-operation Council on; 
16 Bay 1983 
Ireland 
(Bith effect froa 16 August 1983. vith reservations in 

respect of standard 2 and practices 8, 11, 12 aad 24.) 
Certified stateaent uas registered by the Secretary-General 

of the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 12 July 1983. 

ACCEPTATION de l'annexe 8.3 B la Convention susaentionée 
notification reçue par le secrétaire général au Conseil de 

coopération douanière le : 
*> aai 1983 
Irlande 
(Avec effet au 1b aofft 1983. Avec réserve S. l'égard de la 

norne t et des pratiques 8, 11, 12 et 24.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

g^rftta^ye général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties. le 12 îuiilet 19a3. 

ACCEPTANCE of annex A.l to the above-aeationed Convention 
Notification receiued bv t f •^"•"•-T-Geaeral of tfle 

Custoas Go-operation Council on; 
8 June 1983 
Finland 
(ilth effect froa 8 Septeaber 1983.) 

Certified stateaent nas registered by the Secretary-General 
of the Custoas Co-operation council, acting on nehalf of the 
Parties, on 12 July 1983. 

ACCEPTATIOB de l'annexe A.l ) la Conveation susaentioanée 
Notification reçue par le s^t^iiff général au conseil de 

coopération douanière le : 
8 juin 1983 y 
Finlande 
(Avec effet au 8 septeabre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
»Trfta«e général du Conseil ae coopération dfn—| ̂ ré-
agissant au noa aes Parties, ie 12 millet 19*3-
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ACCEPTANCE of annex A.2 to the aJK»e*ieiUoned Convention 
Notification received hv the Secretary-General of the 

Cnstoas Co-operation Council on; 
8 June 1983 
Finland 
(Hith effect froa 8 Septeaber 1983.) 

Certified stateaent .as registered by the secre»»r.-c».er»l 
of the Custoas Co-operation Council, acting on DohaIf of the 
f a m e s , t>a m JUIT i r e ) . 

ACCEPTATION de 1 "annexe A.2 2 la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secretaire g*»dr»l du fronaei1 da 

coopération rto.ianltt.-e le -

8 juin 1983 
Finlande 
(Avec effet au 8 septenbre 1983.) 

ha déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général dn Conseils de coopération douanière. 
agissant au non des Parties, le 12 millet 19a3. 

ACCEPTANCE of annex E.3 to the anove-aeationed Convention 
Botificati on received by the Secretary-Ceaeral of the 

fVfftfBB to-operation Council on; 
8 June 1983 
Finland 
(Hith effect froa 8 Septeaber 1983. Kith reservations in 

respect of practices 9. 11 ana 14;) 
Certified, stateaent «as rc<i«t.n.« ny the Secratarv-

Generai of the Custons Co-opera tion Council, acting oa behalf 
of the Parties, on 12 July 1983. 

ACCEPTATION de l'annexe E.3 â la Convention susaentioa«6e 
Notification reçue par le Secrétaire général dn Conseil 0e 

coopération douanière le : 
8 juin 1983 
Finlande 
(Avec effet au 8 septenbre 1983. Avec réserves B l'égard 

des pratiques 9. 11 et 14.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée ear la 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noe rtas Parties, le 12 millet 19h3. 

ACCEPTANCE of annex £.4 to the above-aentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of the 

custons Co-oneration Council on: 
8 June 1983 
Finland 
(Hith effect Iron 8 Septenber 1983.) 

Certified stateaent .as reoisterao by the Secretarn-
Ceneral of the Custons Co-operation council, acting on behalf 
of the Parties, on 12 July 1983. 

ACCEPTATION de l'annexe E.4 i la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le général dp ) je 

coopération douanière le : 
8 Juin 1983 
Finlande 
(Avec effet au 8 septeabre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général da Conseil de coopération douanière-

«» boa des Parties, le 12 lui Ile t 19a3. 

ACCEPTANCE of annex E.6 to the asove-aentioned Convention 
Notification received by the Secretary-General of. the 

Custons Co-operation Council on: 
8 June 1983 
Finland 
(Hith effect froa 8 Septeaber 1983. Bith a reservation in 

respect of practice 12.) 
Certified^ stateaent .as registered by the Secretary-General 

of the Custoas Co-opera tirnn Council, acting on behalf of tha 
Parties, on 12 July 1983. 

ACCEPTATION de l'annexe E.b B la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général dq VYrBfftll jf 

coopération douanière le : 
8 juin 1983 
Finlande 
(Avec effet nu 8 septenbre 1983. Avec réserve B l'égard de 

la pratique 12.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la 

Secrétaire général du Conseil de c o o ^ M r douanière. 
agissant au non des P̂ rtlTTfTi '•* v / " ' " ' t 19«3. 

ACCEPTANCE of annex F.I to the above-aentioned Convention 

lataUvaUffB receim »r tiff SrflrrtflrT-ÇgwtaJL vt ta? Custoas Co-operation Council on: 
8 June 1983 
Finland 
(Hith effect froe 8 Septeaber 1983. Bith reservations in 

respect of standards 14 aad 22.) 
certified stateaent .as registered by the sacr»»»r.-fi».e.-«l 

of the Custoas Co-peer»*!O. Council, acting on nahalf of tha 
Parties, on 12 July 19B3. 

ACCEPTATION de l'annexe F.I B la Convention susaentionnée 
Notification reçue par le Secrétaire général du Coaseil de 

coopération douanière le : 
8 juin 1983 
Finlande 
(Avec effet au 8 septeabre 1983. Avec réserves B l'égard 

des nomes 14 et 22.) 
La déclaration certifiée a 6tfe enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil da coopération diyigmftrf, 
illflfnnt ™ des Parties, le i? mille* iml-
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ACCESS10H 
Imtriinn jftPBB^teg uith the Secretflry-fiB||ftral tlw 

Casto«s Co-oneratlon C o m a 1 on: 
8 Jute 1983 
Ulajsia 
(81th effect froa 8 Septeaber 1983. Accepting annexes A.l 

ana 8.1.) 
Certified «tntaaaat ana r a o m m r ^ n. tk« Saor^nrr-fiftBflraf 

of the Castaes Co-oof l f lHf fUfflTll. Aft! 1)1 ftl BBtfllf Vf t>IB 
fBlUgg. CB 12 tfBll 

ADHESIOH 
lastraaeat déposé auprès du Secrétaire générai du conseil 

tfa cowfaatiftB agmnite? i» i 
8 juin 1983 
aalaisle 
(Avec effet au 8 septeabre 1983. Avec acceptation des 

aanexes A.l et 8.1.) 
La déclaration certifiée n été enregistrée uar ie 

général tttBfffl̂  de coopération douanière. 
MiafiBBt a» BOB toe t m tes, 19 lit m i t e t 

Bo. 1980S. International Convention on nutuai 
adainistrative assistaace for tAe prevention, investigation 
and repression of custoas offences, concluded at Nairobi , 
on 9 June 1977 

Bo 19805. Convention internationale d "assistance autuelle 
adainistrative en vue de prévenir, de rechercher et de 
réprmer les infractions douanières, conclue B Bairobi le 
9 juin 1977 

ACCESS101 
T.«trn...i denonitflj m * ft t1"* Secretary-General of the 

W r t T S rr-oneratioa Council oa: 
W Bay 1983 
Italy 
(Bith effect froa IS August 1983. Accepting annex X.) 

tUftifim firiT"°il r*° r—'—iiri *rr tint ffftirr-Mr—fittiirnu 
of the cantons Co-operatioa -«.half of the 
Parties, on 12 July 19B3. 

*ia"'nrft aaprftft Secrétaire général du -conseil 
de coopération douanière le : 
18 aai 1983 
Italie 
(Avec effet au 18 aofft 1983. avec acceptation de i1 annex 

X.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
naissant an non des le 12 luillet 19k3. 

lo. 18609. Agreeaeat between the Federative Sep un lie of 
Brazil and the Suited Mexican States on aaritiae transport. 
Signed, at Brasilia on 24 July 1974 

Bo 14609. Accord entre la Bépublique fédérative du Brésil 
et les Etats-Unis du Bexlque sur les transports aaritiaes. 
Signée B Brasilia le 24 juillet 1974 

BOOIFICATIOB of point 4 of article 1 of the above-aeatioaed 
Agreeaeat 
Effected by aa exchaage of notes dated at Brasilia on 10 

Deceaber 1979 and 16 July 1980, which cane into force on 2 
August 1982, the date oa which the Parties inforned each 
other (oa 9 April aad 2 August 1982) of the coapietlon of the 
necessary coastitutioaal foraalities. 

authentic Spanish nn^ 
Certified stateaent uns registered by I " ' " on 13 July 198a. 

BODIFICAXIOB du point 4 de l'article 1 de l'accord 
susaentionné 
Effectuée aux ternes d'un échange de notes en date B 

Brasilia des 10 déceabre 1979 et 16 juillet 1980, lequel est 
entré en vigueur le 2 aoBt 1982, date a laquelle les Parties 
s'étaient lnfornées (les 9 avril et 2 aofft 1982) de 
l'acconplissenent des foraalités constitutionnelles 
nécessaires. 
Textes nnthentiuues : espagnol et oorta-ain. 
fca aflclaraUg» twtiUta a M TMMLRTTFT P M IFF D W H » 13 u n m im?a 

Bo. 814. General Agreeaent on Tariffs aad Trade and 
Agreenents concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

LXZV. (a) Protocol extending the Arraageaent regarding 
international trade ia textiles. Done at Geneva on 22 
Deceaber 1981 

Bo 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
conaerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

111V. a) Protocole portant prorogation de l'Arraageaent 
concernant le coaaerce international des textiles. Fait a 
Genève le 22 déceabre 1981 

ACCEPTAS CE 
Effected uith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General Agreeaeat o. TMiffT aB^ Trnda on: 

13 June 1983 
Orngaay 
(Bith effect froa 13 June 1983.) 

gftrtiîftrl ffi»HTTTffll* aatr m " " ™ ' bv the Dirac*™--g«,n..n ) 
"orties to tfrft «rflfT"1 Aoreenent on 

TMrtFfa nnd Trada. ngtiaa oa h«t,lt of tfre Parties, oa 14 
M t 1983 a 

ACCEPTATI0B 
tttavtafla anarta tta tftwcwM iteteal a w fatras contractantes » l'Accord général air i»B tarifs douaniers et 

% is CBiaatw te i 
13 juia 1983 
Ornguay 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par, ie Pirectenr 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur les 
tariff, donifni^rg t T | y OTlffMlj tH ""* "^f3 "̂ ftlliffl 
1a ia y.111.. tua v 
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LIlJllT. International Dairy Arrangenent. Done at Geneva on 
12 April 1979 
APPBOVAL ol the processes and control leasures ot the 

European Economic Coununity 

On 27 Jane 19B3, the Conaittee established in tens of 
article VII (2) (a), approved the processes and control 
measures of the European Economic Coanunity under article 3 
(5) of the Protocol Regarding Certain Hill Powders, annexed 
to the above-aentioned International Dairy Arrangement, as 
certified bj the Eighth Procès—Verbal drawn up accordingly by 
the Director-General to the Contracting Parties to the 
General Agreeaent on Tariffs ana trade on 27 June 19W3. with 
effect fron 27 June 1983. 

Certified stateaent .as registered py (g,Rector-General 
to the Contracting Parties to the General Agreenent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf ot the Parties, on It 

UXX1T. Arrangenent international relatii an secteur 
laitier. Paît t Genève le 12 avril 1979 

APPBOBAnos des procédés et dispositions de contrôle de la 
Coanunanté économique européenne 
Le 27 juin 1983, le Comité Institué conformément S. 

l'article VII, paragraphe 2 a) a approuvé les procédés et 
dispositions de Contrôle de la coaaunauté éconoaique 
européenne, confornénent au dispositions de l'article 3, 
paragraphe 5, du Protocole concernant certaines poudres ae 
lait, annexé ft l'Arr&ngeaent international relatif au secteur 
laitier, ainsi que certifié par le Uuitiâae Procès-Verbal 
établi par le Directeur général des Parties contractantes i 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coanerce le 
ZI Juin 1983. Avec effet au 27 juin 1983. 

m rtEr-larai-inn 3 e n m t s t r é e par le directeur 
général des Parties contractantes a l'AccorU général sur les 
tarifs douaniers et le coanerce. agissant au non des Parties. 

on page 433, under Ro. 814 and after LXXXIV, insert the 
following: 

I. (b). General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at 
Geneva on 30 October 1947 

I. (c) . Protocol of Provisional Ipplication of the General 
lgreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 30 
October 1947 

II. (ef . Protocol nodlfying certain provisions of the 
General lgreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Harch 1948 

II. (d) . Special Protocol aodifyiog article IIT of the 
General Agreeaent on Tnriffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Harch 1948 

II. (e). Special Protocol relating to article IIXT of the 
General Agreenent on Tariffs and Trade. Signed at Havana 
on 24 Harch 1948 

III. (c) . Protocol modifying part II and article XXVI of the ̂  
General Agreenent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva 
on 14 septenber 1948 

III. (d). Protocol nodlfying part I and article XXIX of the 
General Agreeaeat on Tariffs and Trade. Signed at Geneva . 
on 14 septenber 194 8 \ 

IT. |a) Protocol nodifring article XIVI of the General 
Agreeaent on Tariffs and Trade, signed at Annecy on 13 
August 1949 

IT. (c) . Third Protocol of Rectification to the General \ \ 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Annecy on 13 "ïv1^ 
August 1949 Sr A 

IX. Fourth Protocol at Rectification to the General ^ 
Agreeaent on Tariffs and Trade. Signed at Geneva oa 3 
April 1950 

X. Fifth Protocol of Rectifications to the Geaeral lgreeaent 
on Tariffs and trade. Done at Torguay on 16 December 1950 

A la page 433, sons le >o 814 et après LXII1V, insérer ce qui 
suit : 

I. b). Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Signé à Genève le 30 octobre 1947 

I. c). Protocola portant application provisoire de l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le coanerce. signé 8 
Genève le 30 octobre 1947 

XX. c)• Protocole portant modification de certaines 
dispositions de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coanerce. Signé S La Havane le 24 aars 1948 

II. d) . Protocole portant nodlfication de l'article XIV de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le conmerce. 
signé a La Havane le 24 aars 194B 

II. e). Protocole portant modification de l'article XXIV da 
l'Accord général sar les tarifs douaniers et le commerce. 
Signé â La Havane le 24 aars 194 3 

III. c) . Protocole portant modification de la partie II et 
de l'article XXTI de l'iccord général sur les tarifs 
douaniers et le coaaerce. signé & Genève le 14 septenbre 
1948 

III. d). Protocole portant modification de la partie I et de 
l'article XXIX de l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le coanerce. Signé 4 Genève le 14 septembre 1948 

IV. a). Protocole portant modification de l'article xivi de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le conwerce. 
Signé a Annecy le 13 aoït 1949 

IV. c}. Troisiène Protocole de rectification de l'Accord 
général sur les tarifs douanieis et le conaerce. signé i 
Annecy le 13 aott 1949 

IX. gnatrièae protocole de rectification de l'Accord général 
sar les tarifs douaniers et le commerce. Signé 3 Genève le 
3 avril 19S0 

X. Cinquième protocole de rectifications de l'iccord général 
sur les tarifs douaniers et le conaerce. Fait a Torquay le 
16 décembre 1950 

SUCCESSION under article ixrx (5) (c) of the General 
Agreeaent oa Tariffs and Trade 

Notification addressed to the Director-General to the 
contracting Partias to the General Agreement on Tariffs and 
Trade on: 
19 April 1983 
Hal dives 
(Hith affect froa 26 July 1965, the date of independence.) 

Bealetered ex officio on 7S July 1983. 

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, 
paragraphe 5, alinéa c, de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le conaerce 
Notification adressée an Directeur général des Parties 

contractantes » flceord général sur les tarife douaniers et 
le conmerce le i 
19 avril 1983 
naldives 
(Avec effet au 26 juillet 1965, date de l'indépendance.) 

FBTMlgtrt 4'PKICT îi H»lrt 

! Xi. Protocol of rectification to the French text of the 
General Agreeaent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
15 June 1955 

xxi. Protocol amending the Preamble and parts II and III of 
the General Agreenent oh Tariffs and Trade. Done at Geneva 
on 10 Harch 1955 

XXII. Procès-Verbal of rectification concerning the Protocol 
amending part I and articles XXIV and XXX of the General 
Agreenent on Tariffs and Trade, the protocol amending the 
Pre-r.bls and parts II inâ III of ti? General igracaent on 
Tariffs and Trade and the.Protocol of organizational 
amendments to the General Agreenent ot Tnriffs and Trade. 
Done at Geneva on 3 Deceaber 1955 

XITH. Fourth Protocol of rectifications and aodifications 
to the Annexes and to the texts of the Schedule to the 
General Agreenent on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
7 Barch 1955 

SUCCESSION under article XXVI (5) (c) of the General 
Agreenent on Tariffs and Trade 

XII. Protocole de rectification dn texte français de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le connerce. 
Fait E Genève le 15 Juin 1955 

XXI. Protocole portant anendeaent do priaabsle et des 
parties II et III de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce. Fait i Genève le 10 aars 1955 

XXII. Procès-Verbal de rectification dn protocole portant 
anendeaent de la partie I et dee articles XXIV et XXX de 
l'iccord général sur les tarifs douaniers et le coanerce. 
Su Protocole portait ==enâe=snt ds pr«aabala et des Parties 
II et XII de l'accord général sur les tarifs douaniers et 
le coanerce et du Protocole â'aiendeaent aux dispositions 
organignes de l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coemerce. Tait a Genève le 3 décembre 1955 

XXVIX. Quatrième Protocole de rectifications et 
modifications des annexes de llc.cord général sur les 
tarifs douaniers et le coanerce dn texte des listes 
annexées audit Accord. Fait ft Genève le 7 aars 1955 

SUCCESSION en vertu des dispositions de l'article XXVI, 
paragraphe 5, alinéa c, de l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le connerce 

IntlfiMtinn offep+ed with the bireetol—General to the Notification effectuée snorts dn Directeur général des 



ACCESSION 
Instruaeat deposited aith the Secteur»-General of the 

International ttrltl.. nr^.^tio. op-
31 U ; 1963 
flaiico 
(lith affect froa 3U Jalj 1983.) 

Cart If lad B t t M M t .an teaintma !.. tBtWMtlftl 
" »n 1» JnlT 1983-

ADHESIOl 

mstrunent déposé auprès an secretaire aénflr.l no 
l'Organisation nanti.a internationale le • 
31 aai 1983 
lexique 
(Avec effet au 30 juillet 1983.) 

•-* ^r'tfifa - été «nragietrée par 
l'Organisation naritma internationale la i<f y fat 19R3. 

•o. 9159. International convention on Loau Liras, 19U. ao 9159. convention internationale de 1Mb sur les lignes 
Done at London on 5 April 1966 de charge. Faite â Londres ie 5 avril 1966 

ACCESS10» 
Instraaent deposited nitn the sagratnrT-Cenarnl of th. 

^"TrAI""»' organisation ona 
28 Jnly 1982 
Vanuatu 
(aith effect fro 28 October 1982.) 

Certifié n ta tenant .as register»» a» (fcfl ( BMTnatloi.«l Baritina Organization ont» July Mn3_ 

ADHESION 
lustraient aSpogft auarBs du Secrétaire général de 

l'Organisation nantlne internationale ie ; 
28 Juillet 198/ 
Vanuntu 
(Avec effet au 28 octobre 1982.) 

La declaration certifiée a Atfi enregistra.; par 
l'Organisation nanti.a internationale la -[yiUtl 1?P 

ACCESSIOB 
Instrunent deposited uith the Secretary-General of tha 

International Baritina Organisation on. 
18 August 1982 
Jnnalcu 
(Mith effect froa 18 Boveaber 1982.) 

Cerf i fil ad stateaent «as registered ht ttf lamuational 
•aritina QtgtSiWHOn on TU July liai. 

ADBESIOB 
Instruannt déposé auprès du secrétaire général ae 

l«l>r«aniFiation naritine international» le ; 
18 aofft 1982 
JauaTque 
(Avec erfet au 18 noveabre 198/.) 

t a A T A L É M V M » WTTTFLFR a M A A W G T A W ^ P M 
1 " " t M B aariînr n m i i n *î""i 

ACCESS 101 
Tnwtrn.ant danositad .it. th. ̂ . . . n n a M n i of tha 

frtffniatiMiiil Tmmr-° ^ " " " M M ; 
1 Septeaber 198 2 
Barbados 
(aith effect froa 1 Deceaber 1982.) 

Certified stateaent «as registered ei the International 
Baritina Organisation on la Jnlv 11 m -

ADBBSIOB 
Instraaent déposé nunrén au Secrétaire général da 

l'Organisation .antine internationale le i 
1er septenbre 1982 
Barnade 
(Avec effet nu 1er adcenbre 19B2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation nantlne internationale la yf IBIM et 1983. 

Bo. 1*0*9. International convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Bovenber 1909 

Bo 11049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute ner en cas a 'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par lea hydrocarbures. Conclue S 
Bruxelles le 29 novembre 19&9 

TBBB1T0HIAL APPLICATION 

Botification «frétai ïltl the secretary-General of the 
International aar>m v W Wization on; 
8 Septeaber 1982 
Onited Kingdon of Great Britain aua northern Ireland 
(In respect of Anguilla; the British Antarctic lerritory; 

the British Virgin Islands; the Cnynan Islands; tne 
Pali la ad islands and Dependencies; Bontserrat; the Pitcairn 
Islands; Henderson» Dacie and Oeao Islands; saint fleiena 
aad Dependencies; the Turxs and caicos Islands and the 
United Kiagdon sovereign Base Areas ul Allot i n ana 
Dhekella on the Island of Cyprus, aith effect froa a 
Septeaber 1982.) 
Certified Btata..nt «ae registered nv tne international Baritina Oraanii.t.o. an U J.l. 11» 1-

APPLICATION TEBKITOBIALE 
Xotlfication effectuée auprès au secrétaire général de 

l'UtQMi^fA. .arltiae internationale le ; 
B septenbre 198/ 
Boyaune-Om de Granae-Bretagne et d'Irlande au Nota 
(A l'égard d'Anguilla; ae la Terre antarctique 

britannique; des Ties Vierges britanniques; des lies 
CaTuanes; des Tins Palxlanu et aépenaances; ae Boatserrat 
des ties Pitcairn, Benaerson, Oucie et Oeno; ue 
Sainte-Héléne et dépendances; des Iles Turques et Calques 
et des Zones de souveraineté britannique d'Atrotiri et ue 
Dhetella 2 Chypre. Avec effet au B septenbre 19a/. j 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat 
l'Organisation u t l t m internationale la 111 millet 19nl. 
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ACCESS10H 
I n s t m n w iinnftci teg .itt the Secretary-General oi the 

international Bar m m - Organization on s 
12 April 1983 
Sri Lanka 
(With effect froa 11 July 1983.) 

CM-tifiad Stateaent .ae registered hy the lnffirmMfffgit 
aaritine Organization on 1» Jnly 19«3. 

ADHESIOH 
Instrunent déposé quarte an Secrétaire générai de 

l'Organisation nanties internationale le ; 
12 avril 1983 
Sri Lania 
(Avec effet au 11 Juillet 1983.) 

H* fd^'"-ation certifiée a été enregistrée aar 
l'Organisation naritiae internationale le la T n n \ î t 

•o. 14097. Internationa) Convention on Civil Liafiility for 
Oil Pollution Daaage. Concluded at Brussels oa 29 Novenber 
1969 

PB0TISI0BAL APPLICAIIOB 

PmficfttiM I W W T W I ffa; * 
28 Boveaoer 1982 
Belize 
(Bith effect froa 21 Septeaher 1981, the date of the 

succession of states.) 
Certified stateaent .as registered Jw t'-f TfT—"B",rlV> 

Baritiae Organization on 14 July 19h3. 
* Botiflcation received froa Belize 

Bo 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile pour les donaages dus 2 la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue S Bruxelles le 29 noveanre 1969 

APPLICAIIOB PBOWISOIBB 
notification racne la ; » 

28 noveabre 1982 
Belize 
(Avec effet au 21 septeanre 1981, date de la succession 

d'Etats.) 

l'Organisation aaritine internationale le va m.lle. i«.i 
* notification reçue du Belixe. 

ACCEPTABCE 
Tnst.m.ent deposited with the -Wratary-General of tha 

Utosaa t iMa l Batrtiae ^ « a m m i »a ; 

20 October 1982 
Guatenala 
(Bith effect froa 18 January 1983. Hith a declaration.) 

certified stateaent was registered by the International QarlHift 9r<i»»i«ti9tt 9» 11 jnly m i . 

ACCBPIAIIOH 
Instrunent déposé auprès du ffTftfllirt "flMffH fltt 

I »rft-"̂ tlg*tlon naritiae internationale la ; 
20 octobre 1982 
Gnateaala 
(Avec effet an 18 Janvier 1983. Avec déclara taon. J 

La déclaration certifiée a éï* "•»•"'»••«' 
l'Organisation naritiae internationale le 14 -luillev Isa! 

ACCESSION 
r h ° y ha 

International Hariti.e Organization on; 
2 February 1983 
Vanuatu 
(Hith effect froa 3 Bay 1983.) 

" • r t i w « 1 stataaaat was registered by the International nanti an Waa*saU9B g» it dalr 19M. 

ADHESION 

lantraanat afiprefi awrta ta secrfttaint ggaâtal a* l'Organisation aarltiae internationale le : 
2 février 1983 

Vanuatu 
(Avec effet au 3 a ai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisai™ ^ r t i . » i- " 

ACCESSION 
Instrnaent deposited 1th the secretary-General of tha 

international ft^pization oa; 
12 April 1983 
Sri Lantn 
(With effect Iron 11 July 1983.) 

Certifagd etfftaaent .aa- r^^yffrftg by tha. international 
f.rt+i.e ». 1U Jul. lOnH. 

ADHBSI0H 

iaetiMBBt aflpwfl aaptfa aa fiftfirfltairB atoteai ae l'organisation aaritine internai~.fl» le • 
12 avril 1983 
Sri Lania 
(Avec effet au 11 juillet 1983.) 

'ifl "̂ Tl-ration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation naritiae internationale le 14 Ml 11 en 1983. 

ACCESSI0H to the Protocol of 19 Boveaoer 197b to the 
above-aeationed convention 
' " * " " « » deposited with the Secretary-General of the 

international aantf gf pr^p,™.^™. ffp-
3 August 1982 
Netherlands 
(With effect fro. 1 Bovenber 1982.) 

Tfmfl«<l stateaent was registered by the international 
garltine organisation on 14 July 19a3. 

ABBBSIOB au Protocole du 19 aoveabre 197b t la Convention 
susnen tlonnée 
Instrnaent déposé aapréa dp Secrétaire général de 

l'Organisation naritiae internationale le ; 
3 aofft 1982 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er noveanre 1982.) 

La déclaration certifiée a ear 
l'Organisation naritiae internationale le 14 m 111et 1983. 
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PROVISIONAL APPLICATION of u e (totocol of 19 ameiME 197b 
to the above-aentioned Convention 
Notification received oa: * 

28 Bovenber 1982 
Belize 
(lith effect froa 21 Septeaber 1981, the date of the 

succession of States.) 
Certified stateaent uas registered bv the international 

Baritiae Organisation on 1* July 19«3. 
* Notification received froa Belize 

Bo. 15624. Convention «m the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 October 1972 

ABBBDHEBTS to the above-aentioned Convention (uith 
Procès-Verbaux of Rectification gated 8 Septeaber 1982 and 
17 Barch 1983) - Adopted at the Asseablj of the 
Organization on 19 Bovenber 1981 
cane into force on 1 June 1983, in the absence of 

objections by nore thaa one-third of the Parties, ia 
accordance uith article VI (4) of the Convention. 
Authentic tattc. Rnqlisht and French . 
certified stateaent uas registered nv the International 

Baritine Organization oa 1« July 19a3. 

APPLICATION PBOVISOIRB du Protocole du 19 noveabre 197b t la 
Convention snsaentionnée 
Natif1 ration reçue ie z * 

28 novenbre 1982 
Belize 
(Avec effet au 21 septeabre 1981, date de la succession 

d'Etats.) 
Ln déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation aarltiae internationale le 14 millet 1983. 
* Notification refue un Belize 

Bo 15824. convention sur le régissent international de 1972 
pour prévenir les abordages en aer. Conclue & Londres le 
20 octobre 1972 

ABBBDBBBBTS t la Convention susaentionnée (avec 
Procès—verbaux de rectification en date des 8 septeabre 
1982 et 17 aars 1981). Adoptés par l'Asseablée de 
l'Organisation le 19 novenbre 1981 
Entrés en vigueur ie 1er juin 1983, en l'absence 

d'objections de plus d'un tiers des Parties, conforaéaeat A 
l'article VI, paragraphe 4, de ia convention. 
Textes authentiques i anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'liraan^patl on 
nanti ne internationale le lu T..Hat M»l-

PBOVISIOBAL APPLICATION 
Notification received on-

19 October 1979 
Kiribati 
(lith retroactive effect froa 12 July 1979, the date of 

the succession of states.) 
Certified stntanent una registered by the International 

Baritina Organization oa ia Jnlv ia«3. 

APPLICATION PROVISOIRE 
Notification reçue le ; 

19 octobre 1979 
Kiributi 
(Avec effet rétroactif au 12 juillet 1979, date de la 

succession d'Etats.) 
La déclaration certifiée n été enregistrée par 

iinr,..ilaf.n. " " t i » a internationale la Hf millet 1983 

ACCESSIOB 

28 July 1982 
Vanuatu 
(Bith effect f run 28 July 1982.) 

Certified stateaent ans reo is tared by tto International 
Baritina on lia July 19H3. 

ADHESION 

" " " " I I I afiraflé apurés qg jfrtrgMrre général de 
l'Organisation aarltiae internationale 1e : 
28 juillet 1982 

Vanuatu 
(Avec effet au 28 juillet 1982.) 

Ln déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation aarltiae internationale la la ™iilfct llaj 

PROVISIONAL APPLICATION 

Tatlftcatî"" rfnr've" ou; 
28 Boveaber 1982 
- Belize 

(Bith retroactive effect froa 21 septeaber 1981, the date 
of the succession of States.) 
Certified stateaent nus ragiatared by the International 

Bairl11 ae Ori...l..».a. on .14 July .19«3. 

APPLICATION PROVISOIRE 
Notification reçue le ; 

28 noveabre 1982 
Belize 
(Avec effet rétroactif au 21 septeabre 1981, date de la 

succession d'Stats.) 
La declaration oartifida a été enregistrée par 

l'Oman!nation aaritiaa la la . . .11.. |<fti|T| 

ACCESSIOB 
lUBtraaeBt deposited aith the Secretary-Q....,̂ ] Ttft 

International Baritiae Organization on: 
12 January 1983 

Barbados 
(Bith effect froa 12 January 1983.) 

certified stntanent una registered by tha i»T1trnationai 
Baritiae Organisation on ila July 19n3. 

ADHESION 
lustrunant déposé auprès an Secrétaire générai de 

l'Organisation nantiae internationale la ̂  
12 janvier 1983 
Barbade 
(Avec effet au 12 janvier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation nantlne internationale la la a.llet mal. 
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ACCESSION 
Ij.stnl.enr deposited .itl. thé Secreur.-CwQ.ral of the 

International Hariti.e organization on; 
4 Barch 1983 

Fiji 
(Sith effect froa 4 Barch 1983.) 

Certified M if roistered b» tha International 
Baritine Organization on 14 July 19«3. 

ADHESION 
instrnaent déposé auprès dn secrétaire général rte 

4 aars 1983 
Fidji 
(Avec effet au 4 nars 1983.) 

La déclaration certifiée a <t< a.roni^rréa par 
naritiae ntet.»f«.»i. le ta .aille, lim 

Bo. 16198. International convention for safe containers 
(CSC) . Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

ACCESSION 
Instrnaeat deposited uith the Secrey«r.-c|f.eral oi the International Marlti.e Oraa.izatlon on; 

1 Septeaber 1982 
Barbados 
(Bith effect froa 1 Septeaber 1983.) 

Certified stateaent a as registered by the intern.» ion, l 
naritiae Organization on 14 July 19«3-

No 16198. Convention internationale sur la sécurité des 
conteneurs (CSC) . Conclue t Genève le 2 décenbre 1972 

ADHESION 
Instrument déposé auprès au -Secrétaire général de 

l'fr^.m.^tlop naritiae internationale le ; 
1er septeabre 1982 
Barbade 
(Avec effet au 1er septeabre 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation aaritine internationale le la billet 1983. 

Ho. 17146. International Convention on the estabiishaent of 
aa international fund for conpensation for oil pollution 
danage. Concluded at Brussels on 18 Deceaber 1971 

Bo 17146. Convention internationale portant création d'un 
fonds international d'mdennisation pour les donnages dus 2 
la pollution par les hydrocarbures. Conclue t Bruxelles le 
18 decenbre 1971 

APPROVAL 
Instrunent deposited uith the Secretary-General of the 

International «aritjlf ftftgpization on: 
3 August 1982 
Betherlands 
(Nith effect froa 1 Boveaber 1982.) 

Cert if iedr stateaent aas registered by the international 
aaritine Organization on 14 July 19«3. 

APPBOBAXIOB 
instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation naritiae internationale le : 
3 aofft 1982 
Pays-Bas 
(Avec effet au 1er noveabre 1982.) 

La déclaration cen)fjft» a ftjft eg^^jftrde r fr 
l'organisation naritiae inter^.o.»^ j? juillet 1983. 

ACCESSION 
Instrunent deposited nith the Secratarv-tteneral of tha 

International Haritiae organization on: 
4 Barch 1983 

Fiji 
(Nith effect froa 2 June 1983.) 

Certified statement .as registered by the International 
nan time Organization on 14 July 19a3. 

ADBESIOB 
instrunent aéposé auprès du Secrétaire géaéral de 

i'ffMiUUftion maritime internationale le. : 
4 aars 1983 
Fidji 
(Avec effet au 2 Juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation maritime intermationale le 14 i.lHet 19»3. 

ACCESSION 
instrnment deposited nith the Secretary pf. the 

international Haritiae organization on: 
12 April 1983 
Sri Lanka 
(Hith effect froa 11 July 1983.) 

Certified statememt .as registered D« tie International 
haritiae Organization om 14 Juit 19n3. 

ADHESION 
Instrunent déposé auprès du Secrétaire générai de 

l'organisation maritime internationale le : 
12 avril 1983 
Sri Lanlca 
(Avec effet au 11 juillet 1983.) 

La déclaration certitiée a été enregistrée par 
l'Organisation maritime internationale le 14 mil let 1983, 



•o. 1794s. Convention on the International nantlne 
Satellite Organization p H U S l t ) . Concluded at London on 
3 Septeaber M 7 b 

•o 17948. Convention portant création de 1 "organisation 
internationale de téléoonauaications naritiaes par 
satellites (IBBABSAT) . coaclue i Londres le 3 septenbre 
1976 

ACCESSIOB 
Instraaent deposited .aith the Secretary-Genera) of the 

Baritj — nrn.ii.ama on; 

13 Janunry 1983 
Onited irab Eairates 
(Bith effect froa 13 January 1983. Bith a declaratioa.) 

Certified stntenent . . a r M » " ^ b. the International 
Baritine Organization on 14 Jnlv 19«3. 

ADHESION 

T.».r..„t flfiffffî* auprès an Secrétaire général ae 
l'Organisation nnritlae internationale le ; 

13 janvier 1983 
Bnirats arabes unis 
(Avec effet au 13 janvier 1983. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
i'Organisation naritiae internationale le 14 luillei 1983 

ACCESSIOB 
Ti.atri.-ant deposited aith th. Sw^t.r.-Cnar.l of tha 

IBtaraatiflHl on-
9 Bay 1983 

Tunisia 
(Bith effect froa 9 Bay 1983.) 

Certified stntanent ans registered by the International 
nfii i in- H J»1» 

ADBBSIOE 

fnatmnant déposé auprès an Secrétaire général de 
I 'ttni»B1f"tion aarltiae internationale le ; 

9 aai 1983 
Tunisie 
(Avec effet au 9 a ai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation naritiae internationale le 14 millet 1963 

lo. 18961. International Convention for the safety of Life 
at Sea. 1974. Concluded at London on 1 Bovenber 1974 

RATIFICATION aad ACCBSSIOBS (ft) 
v-atrnaants deposited aith tfct jjTfglifT~1rVntinili Pt tin 

International Bar it?.- zation on: 

28 July 1982 & 
Vanuatu 
(lith effect froa 28 October 1982.) 

1 Septeaber 1982 ft 
Barbados 
(Bith effect froa 1 Deceaber 1982.) 

20 October 1982 ft 
Guatenala 
(Bith effect Iron 20 Jaauary 1983.) 

« Batch 1983 ft 
Fiji 
(81th effect froa 4 June 1983.) 

29 Barch 1983 
Venezuela 
(Bith effect froa 29 June 1983.) 

certified stateaeats ne re registered by the International 
Baritiae organization on 14 July 1983. 

Bo 18961. Convention internationale de 1974 pour la 
sauvegarde de la vie huaaine en ner. Conclue B Londres le 
1er novenbre 1974 

EATIFICAT10B et ADHESIONS (ft) 
instrunents déposés auprès du Secrétyr» ciftaftral ae 

l'Organisation naritiae internationale le î 
28 juillet 198/ ft 

Vanuatu 
(Avec effet au 28 octobre 1982.) 

1er septeabre 1982 ft 
Barbade 
(Avec effet au 1er déceabre 1982.) 

20 octobre 1982 ft 
Guatenala 
(Avec effet au 20 jaavier 19o3.) 

4 aars 1983 ft 
Fidji 
(Avec effet au 4 juin 1983.) 

29 nars 1983 
Venezuela 
(Avec effet au 29 juin 19d3.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l ' urn» n i «a tion nantlne internationale le 14 Till let IS ni. 

438 



ACCESSIONS to the Protocol of 17 February 1978 to the 
above-aentioned Convention 
lnstrunents deposited «.Ith the Secretary-General of the 

international Haritiae urbanization oa: 
11 July 1982 
Panaaa 
(Nith effect froa 1* October 1982.) 

16 July 1982 
Perd 
(Nith effect froa 16 October 1982.) 

28 July 1982 
Vanuatu 
(Nith effect froa 28 October 1982. 

1 October 1982 
Italy 
(Nith effect froa 1 January 1981.) 

2 Deceaber 1982 
Bepublic of Korea 
(Nith effect froa 2 Barch 1983.) 

17 Deceaber 1982 
China 
(Nith effect froa 17 Harch 1983 

28 April 1983 
Geraan Democrat 1c Bepublic 
(Nith effect froa 2a July 1983.) 

Certified: stateaeats «era registered by. the International 
B B U M ffffflBHlUffl M 1* J^lv 1983. 

ADHESIONS au Protocole du 17 février 1978 2 la Convention 
susaentionnée 

Instrunen*" HflfflF*" 'IHT»- d n S B e r ' ' V r e général de 
l'Organisation naritlne internationale le z 
14 juillet 1982 
Panaaa 
(Avec effet au 14 octobre 1982.) 

16 Juillet 1982 
Pérou 
(Avec effet au 16 octobre 1982.) 

28 juillet 1982 
Vanuatu 
(Avec effet au 28 octobre 1982.) 

1er octobre 1982 
Italie 
(Avec effet au 1er janvier 1983.) 

2 déceabre 1982 
Bépubligue de Corée 
(Avec effet au 2 aars 1983.) 

17 déceabre 1982 
Chine 
(Avec effet au 17 aars 1983.) 

28 avril 1983 
République dénocratigue alleaande 
(Avec effet au 28 juillet 1983.) 

Les déclarations c r t n . t M ont été enregistrées par 
l'Organisation nanties internationale le 14 millet M a l 

Bo. 21264. International Convention on Tonnage Beasurenent 
of Ships, 1969. Concluded at London on 23 June 1969 

RATIFICATION, ACCESSIONS (ft) aad ACCEPTANCES (ft) 
lnstrunents deposited mit h tha Secretary-General of tha 

International Haritiae Organization on: 
1 Septenber 1982 ft \ 
Barbados 
(Hith effect froa 1 Deceaber 1982.) 

14 October 1982 
Bulgaria 
(Hith effect froa 14 January 1983. Hith declarations.) 

9 Bovenber 1982 a 
Cuba 
(Bith effect froa 9 February 1983. Nith declarations.) 

10 Boveaber 1982 ft 
Baited States of Aaerica 
(Hith effect froa 10 February 1983. Hith a declaration.) 

22 Bovenber 1982 ft 
Chile 
(Hith effect fron 22 February 1983. Hith a reservation.) 

24 Bovenber 1982 1 
South Africa 
(Nith effect froa 24 itobruary 1983.) 

2 Barch 1983 A 
Kuwait 
(Nith effect froa 2 June 1983.) 

2 June 1983 ft 
Baldives 
(Hith effect froa 2 Septeaber 1983.) 

Certified stataaants were registered by the ii.t.r.^i...l 
•"•"H " " " " » " " » 0» 14 July 1983. 

Bo 21264. Convention internationale de 1969 sur le jaugeage 
des navires, conclue 2 Londres le 23 Juin 1969 

RATIFICATION, ADHESIONS (a) et ACCEPIATIOBS 
lnstrunents déposés auprès dn sacrér.lra nt.tr»! ne 

l'organisation naritiae internationale le : 
1er septenbre 1982 ft 
Bar bade 
(Avec efiet au 1er déceabre 1982.) 

14 octobre 1982 
Balgarie 
(Avec effet au 14 janvier 1983. Avec aéclaratioas.) 

9 aoveabre 1982 ft 
Cuba 
(Avec effet au 9 février 1983. Avec déclarations.) 

10 aoveebre 1982 4 
Etats-Bnis d'Aaérigue 
(Avec effet aa 10 février 1983. Avec déclaration.) 

22 aoveabre 19e2 ft 
Chili 
(Avec effet au 22 février 1983. Avec réserve.) 

24 noveabre 1982 ft 
Afrlgue du Sud 
(Avec effet au 24 février 1983.) 

2 aars 1983 ft 
Koweït 
(Avec effet au 2 jula 1983.) 

2 Juin 1983 ft 
Baldives 
(Avec effet aa 2 septeabre 1983.) 

Les déclarations certifiées ont étfeenregistrées par 
l'Organisation naritlne internationale, le la -^.lle» M a i 
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TERRITORIAL APPLICATION 
«otitic»* ion «fleeted «lib the Sec re tar.-general of the 

Internatifnjul BiHJti'e Orgai^ation on: 
11 November 1982 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Bernuoa. Bith effect fron b Deceaber 

1982.) 
Certified stateaent «as registered PT the international 

paritiae organization on il» July 19*3-

Ho. 15034. International Coffee Agreeaent, 193b. Concluded 
at London on 3 Deceaber 1975 

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTaBCE of the above-aentioned 
Agreeaent, as extended by the International Coffee Council 
in Resolution No. 318 of 2 Septenber 1981 
notification deposited Ion: 

15 July 1983 
Kinbabue 
(Hith effect froa 15 July 1983.) 

Beoistered ex officio on 15 July 1983. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Notification effectuée auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation naritlne internationale le : 
11 aoveabre 1982 
Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande au Bord 
(A l'égard des Beraudes. Avec effet au b uéceabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation naritiae internationale le 14 millet 1983, 

No 15034. Accord international de 197b sur le caié. Conclu 
< Londres le 3 déceabre 1975 

ACCEPTATION OFFICIELLE (DEFINITIVE) de l'Accord susmentionné, 
tel gue prorogé par le Conseil international du café dons 
sa résolution No 318 du 25 septeabre 1981 

H9UtîSatt9tt i 
15 Juillet 1983 
Zimbabwe 
(Avec effet au 15 juillet 1983.) 

Enregistré d'office le 15 millet 1983. 

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPTANCE of the above-aeationed 
Agreeaent, as extended by the International Coffee Council 
in Besolution Ho. 318 of 25 September 1981 
Notification deposited on: 

28 Jul; 1983 
Ireland 
(Hith effect froa 28 July 1983.) 

Beaistered ex officio on M July 1983. 

ACCEPTATION OFFICIELLE (DEFINITIVE) de l'Accord susmentionné 
tel gue prorogé par le Conseil international du caxé dans 
sa résolution No 318 du 25 septenbre 19&1 
Notification déposée le : 

28 juillet 1983 
Irlande 
(Avec effet au 28 juillet 1983.) 

No. 21139. Sixth International Tin Agreeaent. concluded at 
Geneva on 2b June 1981 

RATIFICATION 

15 July 1983 
Nigeria 
(Hith 

ÙnM<! JOJ'* 
effect froa 15 July 19fa3.) 

BOTi^terefl ex officio on 15 July 1983. 

No 21139. sixièae Accord international sur l'étam. Conclu 
S Genève le 26 juin 1981 

3 
HATIFICATIOB 

taetwaaav i 

15 juillet 1983 
Bigéria 
(Avec effet au 15 juillet 1963.) 

Enregistré d'office le IS. millet 19«3. 

Internationa fraMWlt "flfnifaWl) 'iT"a»iy*<"B TTftiT-a• f 

Ratification of any of the Conventions adopted by ti^ 
General Conference of the, International Labour 1"" 
ia the coarse of its first thirty-two t-e.. up to 
and including Convention Bo. 98. is deemed to be the 
ratification of that Convention as modified by fthe Final 
Articles C e • » * ^ ^ ,1*1) 
article 2 of the Latter. Convention. 

La ratification de toute Convention aooptée par la 
conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail an de ses trente-deux preeières sessions, soit 
lusgu-a la Convention No 9a inclusivement, est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae nodifciée par 
ia Convention portant révision ges articles finals. 1961. 
conforaéaent i l'article 2 de cette dernière C m — " " ' 

No. 1616. Convention (Bo. 97) concerning migration for 
employment (revised 1949 and 1961). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 July 1949 

RATIFICATION 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
9 June 1983 

Venezuela 
(Hith effect froa 9 June 1984.) 

Certified stateaent mas registered hv rue international 
Labour Organisation oa H» July 19s3. 

Ho 1616. Convention (Ho 97) concernant les travailleurs 
aigrants (revisée en 1949 et 1961) . Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa trente-deuxième session, Genève, Its juillet 
1949 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

international au Travail le : 
9 juin 1983 
Venezuela 
(Avec effet au 9 Juin 1984.) 

La CHHI If ilff P é t é enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 18 millet 1983. 
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•o. 2181. Convention (80. 100) concerning equal 
reauneration for aea aad woneu workers lor worx of equal 
value. Adopted by the Geaeral conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 Joue 1951 

Bo 2181. Convention (Bo 100) concernant 1 'égalité de 
rénunératloa entre la nain-a 'oeuvre nasculine et la 
nain-d'oeuvre féninine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Ira va il ft sa treute-quatriéae session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIFICATI01 
Instraaent registered aith th«- ni of tha 

f f f t e t a a t m a ) Ufrwir « t t fwa M i 

3 June 1983 
Bev Zealand 
(Uith effect fron 3 June 1984. Nith a declaratioa 

undertaking to apply the Convention without nodification to 
the ToXelau Islands.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

MiHnr 9rqaaieau« 9» Jaly waa« 

BATIFICATIOa 

tantraaftnt ftarwlatrt aaprta tta Piwctpar i4attrai aa international du Travail le i 
3 juin 1983 

Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 3 juin 1984. Avec déclaration aux teraes 

de laquelle la Bouvelle-sélaade s'engage a appliquer la 
Convention sans nodification aux ries Toxélaou.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l n i w n i M tion internationale du Travail le 18 millet 1983. 

Bo. 5181. Convention (Bo. Ill) concerning d is cria m a ti on in 
respect of enploynent and occupation. Adopted by the 
General Conference of the laternational Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

Bo 5181. Convention (Bo 111) concernant la discriaination 
en aatiére d'eaploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail t sa guarante-deuxiéne session, Genève, juin 
1958 

BATIPICATION 
mstrunent registered uith the Director-General of the 

m w a a u w i a l t a m r gas 
3 June 1983 

Bew Zealand 
(Bith effect froa 3 Jaae 1984. Bith a declaration 

undertaking to apply the Convention without nodification to 
the ToXelau Islands.) 

CerttfKtf statemt »»g leiigtsred t>r tta latttaawaai Labour Organisation on i a July 19B3. 

BAIIPICATIOB 
ja^fi^nt enregistré aanrés du Directeur général du Bureau 

incarnat jonai du Travail le î 
3 juin 1983 
Eouvelle-zélaade 
(Avec effet au 3 juin 1984. Avec déclaration aux teraes 

de laquelle la Nouvelle-Zélande s'engage a appliquer la 
Convention sans aodificatioa aux ries Toxélaou.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le la îrnllM 19M3. 

Bo. 15823. Convention (Bo. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in tne developnent of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of tne 
laternational Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

Bo 15823. Convention (Bo 142) concernant le rffle ae 
l'orientation et de la fomatioa professionnelles dans la 
aise ea valeur des ressources huaaiaes- Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail a sa soixantiése session, Genève, 23 juin 1975 

DECLAB AT10B 
Beoistered with the Director-General of the International 

7 June 1983 
Onited Klngdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Saint 

Helena.) 
certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation oa 18 July 19H3. 

DECLASAIION 
Enregistrée auprès au Directeur générai du Bureau 

international du Travail le ; 
7 juin 1983 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée t l'égard de i'applicatioa é 

Sainte-Béléne .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 18 tuilier 1983, 

No. 16064. Convention (No. 141) coacerning organisations of 
rural worters and their role in ecoaoaic and social 
developaent. Adopted by the General Coaference of the 
International Labour Organisation at Its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

Bo 16064. convention (No 141) concernant les organisations 
de travailleurs ruraax et leur r&le dans le développeaeat 
éconoaique et social. Adoptée par la Conférence générale 
de i'Organisation internationale du Travail £ sa 
soixantiéae sessioa, B Genève, le 23 juin 19J5 

DECLABATI0N 
Beoistered with the Director-General of tne international 

7 June 198 3 
Onited Klngaon id Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to saint 

Beiena.) 

cytti fm statEraat nag ay tto l amaawaa l 
Ht>99r..9t'wpmmm w W Jatr 

DECLARATION 
Enregistrée auprès au Directeur général au Bureau 

international du Travail 1e ; 

7 juin 1983 
Boyauae-0ai de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée i l'égard de l'application B 

Sainte-Béiène.) 
La déclaration certifiée g ftf f B r w m r t f Paff 

l'Organisation internationale du Travail le 18 millet 1983 
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•o. 16705. Convention (Ko. lut) concerning tripartite 
consultations to prooote the inplenentation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 dune 1976 

lo 16705. Convention (Ho lui) concernant les consultations 
tripartite^ destinées 2 pronouvoir la aise en oeuvre des 
aoraes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 2 sa soixante et unièae session, Genève, 2 1 juin 
1976 

DBCLAHATIOB 
Beoistered «ith the Director-General of the International 

7 June 1983 
Onited Kingdon of Great Britain and Horthern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Saint 
Belena.) 
Certified mas registered nv the International 

^.henr n^auisatioa on 18 July 19«3. 

DBCLAHATIOB 
Bnraaistréa auprès du Directeur général du bureau 

international du Travail le : 
7 juin 1983 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application 2 
Sainte-Hélène.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

I t n i l l H * " 1 internationale du Travgjl Jy HllilTI IWi* 

RATIFICATION 
VtrrciP" registered nith the Director-General of the 

International Lahonr irfflrf. A T ; 

17 Jane 1983 
Venezuela 
(Hith effect froa 17 June 198<t.) 

Certified stateaent nas registered by the international 
labour Oraaaisation oa IB July 19«3-

Bo. 5334. Agreeaeat on the privileges and innunities of the 
International Atoaic Energy Agency. Approved by the Board 
of Governors of the Agency on 1 July 1959 

ACCEPT AHCE 
Instrunent deposited uith the Director-General of the 

International Atonic Energy Agency oa: 
1 July 1983 
Colonbia 
(Hith effect froa 1 July 1983. Signature affixed on 3 Bay 

19B3 .) 
Certified stateaent nag- registered by the International 

Atonic Energy Agency on 14 July Vto3. 

Bo. 9433. Tax Agreeaent betveea the Government of the 
French Bepublic and the Governnent at the Federal Republic 
of Caaeroon. Signed at Paris on .10 July 1965 

TERBIHATIOH 
By an agreeaent in the form of an exchange of letters dated 

at Xaoundé on 21 October 1976, the above-aentioned agreeaent, 
vith protocol and exchanges of letters ceased retroactively 
to have effect as at 30 June 1975, in accordance with the 
provisions of the said letters. 

Certified stateaent maa registered by France on 1» July 

RATIFICATION 
r » n t r — e n r e g i s t r é auprès du Directeur général au bureau 

international du Travail le : 
17 juin 1983 
Venezuela 
(Avec effet au 17 juin 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 18 m u l e t 19113. 

Ho 5334. Accord sur les privilèges et innunltés ae l'Agence 
internationale de l'énergie atoai^ue. Approuvé par le 
Conseil des Gouverneurs de l'Agence le 1er juillet 1959 

ACCEPTAT10B 
Instrnaent déposé auprès du Directeur général de l'Agence 

internationale de l'énergie a tonique le : 
1er juillet 1983 
Colonbie 
(Avec effet au 1er juillet 1983. Signature apposée le 3 

a ai 1983.) 
Ln déclaration certifiée a été enregistrée par i-.Agence 

internationale de l'énergie atoaiuue le }« TI\IWf T W i 

Bo 9433. Convention fiscale entre le Gouvernenent de ia 
République française et le Gouvernement de la Bépunli^ue 
fédérale du Caaeroan. Signée 2 Paris le 10 juillet 1965 

ABBOGATIOH 
Par un accord sous forme a'un échange de lettres en aate 2 

Xaoundé du 21 octobre 1976, i'Accocd susmentionné et les 
protocole et échanges de lettres ont cessé rétroactiveaent 
d'avoir effet 2 compte! du jo juin 1975, confornénent aux 
dispositions desdites lettres. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 

Ho. 16876. Agreenent on cultural and technical co-operatlon 
betveea the Governnent at the French Republic and the 
Governnent of the state of Qatar. Signed at Doha on 22 
October 1977 

Ho 16876. Accord de coopération culturelle et technique 
entre le Gouvernenent de la République française et le 
Gouvernement de l'Etat de uatar. Signé & Doha le 22 
octobre 1977 

DEFINITIVE E l i ra i INTO FOB CE 

The above—mentioned Agreenent entered into force 
definitively on 15 December 197e by the eichange of the 
lnstrunents of approval, in accordance uith article XI. 
Certified stateaent vas registered nv France on 19 JUT 

ENTBEE EN I1G0EUB DEFINITIVE 
L'Accord susnentionné est entré en vigueur 2 titre 

définitif le 15 décenice 1978 par l'échange des lnstrunents 
d'approbation, conformément. 2 l'article 11. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la France le 
19 millet 19«3. 
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•o. 22049. Agreement between the French Republic and tue 
Bepublic of Best Germany concerning the Franco-German 
Institute ot Research of Saint Louis. Signed at Saint 
Louis on 31 flarch 

Additional Protocol to the above-mentioned Agrees eux. Signed 
at Paris on 2B August 1979 
Cane into force on 2a August 1979 by signature» m 

accordance «ith article 7. 

tltlrtpnff texts; Preach and Gernan-
Reqistered bv Praace on 19 July 19a3. see sane 

number in part X.) 

So 22049. Convention entre ia Bépublique française et la 
Bépublique fédéral* d'Alleaagne relative d l'institut 
franco-ailesand de recherches de Saint-Louis- Signé â 
Saint-Louis le 31 nars 195a 

Protocole aaaitionnel â la Convention su&nentionnée. Signé â 
Paris le 2d aofft 1979 

feutré en vigueur le aofft 1*7» par la signature, 
confornénent â l'article 7. 
fax tes authentiques i français et aUeaapg. 
Enregistré la Prance le 19 "M^Uty UMÉ! Î Voir 

aussi néme nunéro en partie 1.) 

•o. 22051. Agreeaent on co-operation in postal and 
te lecoanunications natters DetverR the French Bepublic and 
the Bepublic of the Ivory Coast. Sigaed at Paris on 24 
April 1961 

Protocol for the lapleaentation of the above-aentioned 
Agreenent* Signed at Abidjan on 30 July 197b 
Cane into force on 30 July 1976 bj signature, in accordance 

vith article V. 
Aathentic texts Preach/. 
Registered bT France ffg ̂  Jylv 19ft3. Also see saae 

auaber m part I.) 

Mo 22051. Accord de coopération en aatiére de postes et 
tfelécomnunicntions entre ia Bépublique française et la 
Bépublique ae C6te d'Ivoire. Signé i P a n s ie 24 avril 
1961 

Protocole d'application de l'Accord susaentionné. Signé â 
Abidjan le 30 juillet 1976 
Bntré en vigneur le 30 juillet 197b par la signature, 

confornénent A l'article V. 
Tea te authentique ; fHBfflTfi 
Enregistré par 1a France le IS mil loi 198.*.. - Voir 

aussi néne nunéro en partie I.) 

Mo. 22054. Agreenent between the fcovecnment of the French 
Bepublic and the Governnent ot the Onion of Soviet 
socialists Bepuolics concerning the reciprocal granting of 
the use of land for the construction of their embassies in 
Boscov and Puis. Signed at Paris on 30 Barch 1973 

Supplementary Agreeaent concerning the conditions relating to 
the preparation and i np le ne n ta tion of projects tor 
constructing the building complexes of their enbassies in 
Boscov and Paris and .the conditions for the use of these 
conplexes* Signed at Bosco« on 26 October 19 73 
Cane into force on 2b October 1973 by signature, in 

accordance vith article V. 

JHtteattff mtffi rrftUr* m&si4ft» 
Beoistered av Prance on 19 Jnlv 19«3. (Mfilfi: Also see sane 

nunber in part X.) 

No 22054. Accord entre le Gouvernenent de ia Bépublique 
française et le Gouvernenent de l'Union des Bépubliques 
socialistes soviétiques concernant la concession réciproque 
en jouissance des terrains destinés I la construction de 
leurs Anbassades â Bosco u et 2 Paris. Signé i Paris le 30 
nars 1973 

Accord coaplénentaire concernant les conditions d'éianoration 
et de réalisation des projets de construction des ensembles 
de bStiments de leurs anbassades à. Moscou et â Paris, ainsi 
qne les conditions d'utilisation desdits ensenbles. signé 
à Boscou le 26 octobre 1973 
Bntré en vigueur le 26 octobre 1973 par la signature, 

conforaéaent â l'article v. 

W W f t tlltàmiitfw i UMffftAfi ft M§§ft 
RQreoistré par la Prance 1e 19 millet 19*3. UlÛtS • 'oxr 
aussi néne nunéro en partie 1.) 

Mo. 22057. Treaty betveem the Socialist Federal Bepublic of 
Yugoslavia and the Bepunlic of Austria on the highvay 
tunnel through the Karavanhe mountains. Signed at Bled on 
15 SepteaDer 1977 

Treaty aaending the above-mentioned Treaty. Signed at Vienna 
on 20 October 1980 
Came into fores on 1 June 1983, i.e., the first aay of the 

third nonth following the exchange of the instrunents of 
ratification, which torn* place at Belgrade, in accordance 
vith article II. 
Aathentic texts; Slowene and Gernaa. 
Beoistered nv Jugoslavia oa 19 July 19ftJ. I Botes Also see 

same number in part I.) 

Bo 22057. Xraité entre la Bépublique fédérative socialiste 
de Yougoslavie et la république d'Autriche relatif â un 
tunnel routier sous ie nassif au Baravanxen. signé & Bled 
le 15 septenore 1977 

Traité modifiant le Traité susmentionné. Signé & vienne le 
20 octobre 1980 
Bntré en vigneur le 1er juin 1983, soit le prenier jour du 

troisième nois suivant l'éenange des instrusents de 
ratification, gui a eu lieu â Belgrade, confornénent i 
1*article U . 
Textes authentianés = siogfine et alleaand. 
Enregistré par 1a Yougoslavie le 19 nuillet 19*3. : 

Voir aussi aéne nunéro en partie 1.) 

Bo. 7625. Convention abolishing the requireneat of 
legalisation tor foreign public docunents. Opened for 
signature at The Bague on 5 October 1961 

AODIFICAT10B of the authorities designated under article 
6 (2) 

S f t t f t t r t Vfli 

9 Jane 1983 
Onited Bingdon of Great Britnin and Northern Ireland 
Citified stateaent was registered bv Mettorlanda on 

JalT 1983. 

No 7625» Convention supprinant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers, ouverte 2 la 
signature à La Baye ie 5 octobre 19o1 

MODIFICATION des autocités désignée en application de 
l'article 6, paragrapae 2 

tffmirfg A? i 
9 juin 1983 

Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bora 
fra déclaration certifiée a été enregistrée par les Paya-Bas 

le 2Q millet 19fl3. 
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•o. 12140. Convention on the taking oi evidence abroad in 
civil or oonnercial natters. Opened for signature at The 
Hague on 18 Harch 1970 

ACCEPTAHCBS of the accession A) Cyprus 
notifications received nv the Coveranent of the 

28 hpril 1983 
Federal Hepuhlic of Geraany 
(Vith effect froa 27 June 1983.) 

7 June 1983 
Czechoslovakia 
(Hith effect iron 6 August 1983.) 

10 June 19b3 
Luxembourg 
(•ith effect free 9 hngust 1983.) 

M Jane 1983 
Italy 
(Hith effect froa 13 august 1983.) 
certlfiffl ffff»e.e.»s .ere r i » , ^ by tHe Hetherlnnda on 

30t Jalv 1983. 

Ho 12140. Convention sur l'obtention des preuves â 
l'étranger en aatiére civile ou coaaerciale. ouverte a la 
signature £ La Haye le 18 aars 1970 

ACCBPTATIOHS de l'adhésion de Chypre 
notifications reçues par le Gouverne.e.T le ; 

28 avril 1983 
Bépubligue fédérale d'hlleaagne 
(hvec effet au 27 juin 1983.) 

7 juin 1983 
Tchécoslovaquie 
(hvec effet au b aofft 1983.) 

10 juin 1983 
Luxeabourg 
(hvec effet au 9 aofft 1983.) 

14 Juin 1983 
Italie 
(hvec effet au 13 aofft 1983.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par les 

Pave-Bas le 20 millet 19«3-

Bo. 17957. Convention on the recognition and enforce vent of 
foreign Judgeaents in civil and coaaercial natters. Signed 
at The Hague on 1 February 1971 

BhTIFIChTIOB 
Instrnaent deposited nith the Governaeat of tha Eetherl.nae 

ttl 
21 Jane 1983 
Portugal 
(Bith effect froa 20 August 1983. Hith a declaration.) 

Certifié ffM^T»* registered by the Betherlends ». Ju 
July 1983. 

Bo. 829. Agreement between the Onited Bâtions International 
Childrens Baergency Fund aad the Governnent of Baiti 
concerning the activities of the 0BICBP in Haiti. Signed 
at Hew lork oa 20 Deceaber 1949 

Ho 17957. Convention sur la reconnaissance et l'exécution 
des Jugeaents étrangers en natiére civile et coanerciale. 
Signée â La Haye le 1er février 1971 

BhTIFIChTIOB 
instrunent déposé auprès au Gouvernenent néerlandais le : 

21 juin 1983 
Portugal 
(Avec effet au 20 aofft 1983. avec déclaration.) 

La d • » enre^n^rde !.. Xv i9 m i t e t 

Bo 829. Accord entre le Fonds international des Hâtions 
Onies pour le secours A l'enfance et la Gouvernenent de 
Haïti concernant les activités du FISh en HaTti. Signé S 
Bea lorh le 20 déceabre 1949 

ÏEBBIBATION 
The above-nentioned Agreenent ceased to have effect on 21 

Jaly 1983. the date of entry into force of the Agreenent 
between the United Batloas (United Bâtions Children's Fund) 
and the Governnent of Baiti concerning the activities of the 
United Hâtions Children's Fund in Haiti signed at 
Port-au-Prince on 21 July 1983. in accordance with article 
VIII (4) of the latter Agreeaent (see Ho. 22058) . 
Beoistered ex officio on 21 July 1 9 m . 

ABB0GATI0B 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir e££et le 21 juillet 

1983. date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Hâtions Unies (Fonds des Bâtions Unies 
pour l'enfance) et le Gouvernenent d'Haïti relatif aux 
activités du Fonds des Bâtions Unies pour l'enfance & Baiti 
signé â Port-au-Prince le 21 juillet 1983. confornénent a 
l'article VIII. paragraphe 4. de ce dernier Accord (voir Bo 
22058) . 
Enregistré d'office la 21 millet 1983. 

Bo. 7247. International Convention for the Protection of 
Performers, Producers of fhonograas and Broadcasting 
Organisations. Done at Bone oa 2b October 1981 

Bo 7247. Coaventlon internationale sur la protection aes 
artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de 
phonogrannes et des organisnes de radiodiffusion. Faite a 
Bone le 2b octobre 19b1 

BATIFICAXIOE 
Instrunent deposited on; 

21 July 1983 
Finland 
(Bith effect from 21 October 1983. Hith reservations in 

respect of nrtlcles b. 16 aad 17.) 

•Mintftntt ex officio on -tl July 1983-

HAIIFICATIOH 
Instrunent déposé le : 

21 juillet 1983 
Finlande 
(Avec effet au 21 octobre 1983. Avec réserves a l'égard 

des articles 6, 16 et 17.) 
Enregistré d'office le 21 juillet 1983. 
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•o. 4859. Agreeaeat betkeei Austr&lla ana sea Zealand 
relating to Christnas Island. Signed at cannerra on 30 
Septeaber 1958 

Agreenent anending the above-mentioned Agreeaent. signed at 
Wellington on 9 Jntte 1981 
Cane into force on 30 Jane 1981» the date on which the 

Governnent of Aastralia notified the Government of Be* 
lealand that it had conpieted the necessary procedures, mth 
effect froa 1 July 1981, ia accordance nth article 4 (1) aad 

i aWat i f f I f i ï f î fin i l l rîîi. 
rariirtml g» a f a >6 jui» i9a*. 

Bo 4859. Accoru entre l'Australie et la wouvelle-2éiaaae 
relatif B l'Ile Christnas. Signé 2 Cannerra le io 
septeabre 195s 

Accora nodiflant l'Accord susaentionné. 
le 9 juin 1981 

signé A Wellington 

Bntré en vigueur le 30 juin 1981, date & laquelle le 
Gouvernenent australien a notifié au Gouvernement 
néo-zélandais l'accomplissement des tornalitéa nécessaires, 
avec effet au 1er juillet 1981, confornénent i l'article 4, 
paragraphes 1 et 2. 
fexte Mtheitiqtte ? 
Knregiatrf par ia Mouilla»Zélande la ffr lBllIttî tfftîfa 

Bo. 6515. Treaty of friendship betveea the Government of 
Be* Zealand and the Governnent of «estera saaoa. signed at 
Apia on 1 August 1962. 

Protocol to the above-aeationed Treaty. Signed at Apia on 21 
August 1982 
Cane into force on 13 Septeaber 1982 by the exchange of the 

instruments of ratification, which toon place at Apia, m 
accordance with article f. 
Aathentic texts; Baalish and Saaoan. 
neaistered ar Ben Eealand on 2b Julr 19t>3. 

Bo 6515. Traité d'aaltié entre ie Gouvernement de la 
BoaTelle-Zélande et le Gouvernement au Samoa-Occidental. 
Signé à Apia le 1er août 1962 

Protocole au Traité sosaentionné. Sigaé 2 Apia le aottt 
1982 
Bntré en vigueur ie U septemore 1982 par l'échange des 

mstcuaents de ratification, gui a eu lieu & Apia, 
confornénent â l'article v» 

f fjtnentianan = anglais »t «rnoan. 
BPTMlatrS par la «ouTelle-Zélande le 26 Iffr*-

Bo. 8658. Agreeaent betveen the ttovernnent of lev Sealand 
and the Governnent of the onited Kingdom of Grent Britain 
and Northern Ireland for the avoidance of douoie taxation 
aad the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 
on incone. Signed at Wellington on 13 Juae 1966 

Protocol aaending the ebOTe-nentioned Agreeaent. Signed at 
London on 25 Barch 1960 
Cane into force on 11 Bovenber 1980, the date on ahich the 

last of all such things had been done m Bev Zealand and the 
Onited tCingdon to give it the force of lav, in accordance 
with article 3 (1). 

Beoistered ^ x ^ L A ^ F T J J O I T 19B3 

Bo 8658. Convention entre le Gouvernenent ae la 
nouvelle—Zélande et ie Gouveraeaent au Boyaume-Oai de 
Grande-Bretagne et dklriande du Bord tendant à éviter la 
double imposition et A prévenir l'évasion fiscale ea 
matière d'impéts sur le cevean. Signée B Sellingtoa le 
juin 1966 

Protocole aoaifiant la Convention ausaeatioanée. signé S 
Londres ie 25 nars 1980 
Bntré en vigaeur le 11 noveanre 19ou, date B laquelle la 

dernière des mesuras requises en Bouvelle-zélanae et au 
Boyaune-om pour lui donner force me loi avait été accoaplie, 
confornénent B l'article 3, paragraphe 1. 
Texte authentiqua ; âBîJillg 
Rnr'-11gtr& Par la WoflTf j| If-fronde le 2b 1B> 1 

No. 11636. Trade Agreeaeat between the Government of Bew 
Zealand and the Governaeat of the socialist Bepublic of 
Boaania. Signea at Wellington on 14 Barch 1969 

TBBBIBAriOB Mote by tbf 
The Goveraaent of Bew Zealand registered on 2b July 19B3 

(under Bo. 220681 the Long-tern agreenent on trade and 
econoaic, industrial and technical cooperation netween Bev 
Zealand aad Bonania signea at Hellington on 15 Bay 1979. 

The said Agreenent, which cane into force on 9 October 
1979, provides, m its article ill, fee the teraiaation of 
the above-aeationed Agreeaeat ot 14 Barch 1969. 

Bo 11648. Accord connercial entre le tiouverneaeat ae la 
nouvelle-Zélande et ie Gouvernenent oe la népubligne 
socialiste ae Bounanie. Signé 2 Wellington le 14 aars 19&9 

ABROGATION <Wota da Secrftarxatt 
Le Gouvernenent néo-iélanûais a enregistré le 2b juillet 

1983 (sous le Ho 22068) 1'Accord 3 loag terae relatif au 
coaaerce et 3 la coopération économique, ifidustrielle et 
technigue entre la Boavelle—Zélande et la aouaanie signé d 
Hellington le 15 aai 1*79. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur 1e 9 octoore 1*7w, 

stipule, â sou article 111, i'adrogation ae 1'accord 
susaentionné du 14 nars 1969. 
<26 millet 

Bo. 11645. Bxchange of letters constituting an agreeaent 
between the Goveraaent of Canada and the Governaeat of Bev 
Zealand establishing a joint Canada-dev Zealand 
consultative connittee on coaaerciai and econoaic aatters. 
Hellington, 13 Bay 1970 

Bo 11645. Echange de lettres constituant un accoru entre le 
Gouveraeaent canadien et ie gouvernenent néo—2élanoais 
relatif 2 l'êtablisseaent a'un Coaité mixte consultatif 
Canada-B ouve Lie-zélanae pour lea questions coaaetcxales et 
économiques. Hellington, 13 nai 1970 

TBBBlNhTlOB »Bot« h* the Ŝ ctetairiatJ 
The Governnent of Bev Zealand registered on 2a July 19&3 

(under Ho. 22072) the agreeaent on trade and econoaic 
cooperation betveen Bew Zealand and Canada signed at Ottawa 
on 25 Septenber 19B1. 
The said Agreenent, which cane into force on I January 

1982, provides, in its article XXII (1), lor the teraiaation 
of the above-aentionea Agreeaent of 13 Bay 197u 
126 JULT « M L 

A0BO6AXIOH IBote du Secrétariat! 
Le Gouveraeaent néo-aélanoais a enregistré le 26 jiuUet 

1983 (sous le Ho 22072) l'Accord ee coopération commerciale 
et éconoaique entre la nouvelle-zélanae et le Canada signé 2 
Ottawa le 25 septenore 1961. 
Leait Accord, qui est entré en vigueur le 1er janvier 1962, 

stipule, X son article XUI, paragrapae 1, l'abrogation ae 
l'Accord susaentionné du 13 nai 1970. 

On page 446, after the entry corresponding to No. 
insert the following entry; 

11645. 

NO. f 18123. Agreement on fisheries between the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics and the Government 
of New Zealand. Signed at Wellington on 4 April 1978 

fj 

A la page 446. après rentrée correspondant au No 11645, 
insérer l 'entrée su wante ; 

No 18123. . Accord dans le domaine de la pêche entre le 
Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques et le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande. 
Signé à Wellington le 4 avril 1978 

EXTENSION 

By an agreement m the for» of an exchange of letters dated 
at Wellington on 7 May 1982, which came into force by the 
exchange of letters, with effect from 30 June 1982. in 
accordance with the provisions of the said letters, the 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord sous forme d'échange de lettres en 
date à Wellington du 7 mai 1982, lequel est entré en vigueur 
par l'échange de lettres, avec effet au 30 juin 1982. 
conformément aux dispositions desdites lettres. l'Accord 



lo. 1b71. Convention on road tcaffic. Signed at Geneva on 
19 September 1949 

ACCESSION 
Instrument deposited «M» s 

22 July 1983 
Iceland 
(Hith effect, froa 21 august 1963. Hith a declaration in 

respect of article 2 (1) and a notification to the effect 
that the distinctive letters • had been selected as 
the distinguishing sign of vehicles in international 
t r a f f i c registered u its territory.) 

BMtfUCTfl «I Officio ÛH 22 July 19H3. 

lo. 10823* Convention on the ion-applicability of statutory 
Liar tat ions to war Crises and Crues against Humanity. 
Adopted by the General assembly of the united nations on 26 
•oveaber 1968 

ACCESSlOl 

flewswtt 
22 July 1983 
Afghanistan 
(Hith effect froa 20 October Hith declaration in 

respect of articles ¥ ana ÏU.) 
officio on 22 Jalv 1«m3. 

Ho. 15730. Agreeaeat between the hepublic of Austria and 
the Kiagdoe of Sweden on social security. Signed at 
Stockholm on 11 November 1975 

supplementary Agreeaent to the above-aentioned Agreeaent* 
Signed at Vienna on 21 October 19*2 
Case into force on 1 Jnly 1983, i.e.* the first day of the 

third nonth following the exchange of the instruments of 
ratification, which toot place at Stockholm on 29 April 19&3, 
in accordance with article ill (1). 
Authentic texts; Seraan and Swedish, 
leaistered bv Austria on 23 Julv 19a3_ 

•o* 14666. interactional Covenant on Civil and Political 
Sights. Adopted by the General assembly of tne United 
Hâtions on 16 Deceaber 19tob 

NOTIFICATION under article 4 

ffn: 
25 July 198J 
Poland 

Hedistered ex officio on July 19a3, 

Ho. 3222. Agreeaent between Mew Zealand and Canada for the 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to taxes on incoae. Sigaed at Ottawa 
on 12 Barch 19*8 

PARTIAL TSBBIHAZIOB IHOtfc bv the Sec^^fj^' 
The Governnent of New Zealand registered on 2b July 19®J 

(under No. 22071) tne Convention between New Zealand and 
Canada for the avoidance of double taxation and tne 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on incoae 
signed at Wellington on 13 bay I960. 

The said Convention, which caae into force on 29 Aay 19g1, 
provides, in its article <tb (2) , that the above-mentioned 
Agreenent of 12 Barch 194® shall cease to have effect in 
relation to taxes in respect of which the convention applies. 
<?tr Jvlr 19P3» 

Ho 1671. Convention sur la circulation routière, signée S 
Genève le 19 septembre 1949 

AOHftSIÛH 

IMtlUttt flfawfr ifi i 

22 Juillet 19&3 
Islande 
(Avec effet ao 21 aottt 1983. Avec déclaration â l'égard 

de 1karticle 2* paragraphe 1, et notification â l4effet gue 
les lettres distxnctives •*1S" ont été choisies cone 
signe distinct if des véhicules autoeobil.es ea circulât ion 
internationale immatriculés dans son territoire.) 

Enregistré d'offio» la 22 imllwt 19fl3-

Ho 10823. Convention sur 1'imprescriptibility des crimes de 
guerre et des crimes contre l*numanitâ. Adoptée par 
l'Assemblée générale des lations ouïes le 26 novembre 196b 

ADHJÉSIOM 
i natrn»ai>* * 

22 juillet 19&3 
Afghanistan 
(Avec effet au 20 octooce 1983. Avec déclaration â 

l'égard des articles V et vil.) 
itn^aistrA d'otfioa tf jg 19*3. 

Ho 1&730. Accord entre la hépuoligue a'Autriche et le 
fioyauie de Suéde sur la sécurité sociale, signé ï 
Stockholm le 11 novembre 197S 

Accord complémentaire £ la convention susmentionnée• Signé i 
Vienne le 21 octobre 1982 
&ntré en vigueur le 1er juillet 1983, soit le premier jour 

du troisième mois suivant l'écmange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu i stocinoln le 29 avril -198J, 
confornénent â l'article 111, paragraphe 1. 
textes ant^nt,fl,.flc • —• .«mftania. 
fcni-ttfljgtrA t^r l U u t n c M le 23 millet 19*3. 

No 14668* Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Adopté par l'AssenbAée générale des Nations 
Unies le 16 décembre 1966 

HOTIFICATION en vertu de l'article 4 

i W M la i 
2b juillet 1963 
Pologne 

Enregistré d'office le millet 19tt̂ -

Ho 3222. Accord ehtre le Canada et la nouvelle-Zélande 
tendant A éviter les doubles impositions et 2 prévenir la 
fraude fiscale en matière d'mpfft sur le reveau. Signé £ 
Ottawa le 12 mars 1946 

ABROGATION PABTISLL2 imote au Secrétariat! 
Le Gouvernement néo-zélandais a enregistré le 26 juillet 

1983 (sous le Ho 22071) la convention entre la 
•ouvelle-Zélande et le Canaoa en vae d'éviter les doubles 
impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impdts sur le revenu signée â Heilington le 13 m*i I960. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 29 nai 
l^al, stipule, à son article 2e, paragraphe 2, gue l'Accord 
susnentionné du 12 mars 194U cessera d'avoir effet £ l'égard 
des impSts auxquels s'appligue la Convention* 
'tt -""Mtt 

4 4 5 



Bo. 1B555. Fisheries Agreement betueen the Governnent oi 
Ben Zealand and the Gowecnnent of the Bepublic oi Korea, 
signed at Bellington on lb Batch 197a 

KXXBBSIOB 
By an agreeaent in the focn of an exchange of letters dated 

at Bellington on 7 Bay 1982, uhich case into force on 30 June 
1982, in accordance uith the provisions of the said letters, 
the above-aentioned Agreeaeat was exteaded until JO Septeaber 
1984. 

Certified stateaent .as registered by Ben Zealand on 2b 
J»lv 198-»-

Bo. 18SS7. Agreeaeat oa fisheries between the Governnent of 
Beu Zealand aad the Governnent of Japan. Signed at 
Bellington on 1 Septeaber 1978 

BITEBSIOB 
By an agreenent in the torn of an exchange of notes dated 

at Bellington on 2b Bay 1982, uhich caae into force on 2b Bay 
1982 by the exchange of the said notes, vlth effect froa 1 
July 1982. it uas agreed to extead the above-nentioned 
Agreeaent until 30 Septenber 1984. 

Certified stateaent uas registered by Me-aealand on 2b 
July 1983. 

Bo. 19629. Exchange of letters constituting an agreenent 
betveen Australia and Beu Zealand on tarifes and tariff 
preferences. Canberra and Heilington. 25 Bovenber 1977 

Exchange of letters constituting an agreenent extending the 
above-aentioned Agreenent. as extended. Canberra and 
Bellington, 18 Bovenber 1981 
Cane into force on 1 December 1981, in accordance uith the 

provisions of the said letters. 
Authentic tax»-

by Be» Zeala^t on July 1983. 

Bo. 2695. Air Transport Agreenent oetneen the United states 
of Brazil and Portugal. Signed at Lisbon on M Deceafter 
1946 

Final Act of the Fourth Beetiug on Aeronautical Consultation 
constituting an agreeaent aaeading the anove-aeationed Air 
Transport agreeaent {uith appendices) . Signed at Bio de 
Janeiro on 20 flay 1977 

Cane into force provisionally on 20 Bay 1977, the date of 
signature, m accordance vith article 8-
Authantic text; art....»-
BenistereH »» h-.h..̂  J||lv 19H3. 

Bxchange of notes constituting an agreeaeat aodifyiag route 
schedule I contained in appendix p to the above-aentioned 
Final act of the Fourth aeronautical Consultation fleeting 
of 20 Bay 1977. Brasilia, 26 Barch 1982 
Caae into force on 26 Barch 1982, the date of the aote In 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

âBttettUC tWti Fortuauesa. Beoistered on 27 July 1983. 

Bo 18555. Accord de pffche entre le Gouvernenent ae la 
Bouvelle-Zélande et le Gouvernenent ae la Bépubligue aa 
Corée. Signé a Bellington le In nars 1978 

PBOBOGAXIOB 

Aux ternes d'un accord sous forae a 'échange ae lettres en 
date a Bellington du 7 a al 1982. lequel est entré ea vigueur 
le 30 juin 1982, conlor.éaent aux disposition desditea 
lettres. 1 •Accord susnentionné a été prorogé jusqu'au 3u 
septenbre 1984. 

ha declaration certifiée a fluff f"-fnstrde o.r 1 . 
Bouvelle—Zélande le 2a -.Ulllet 19m. 

Bo 18557. Accord de pSche entre le Goavernenant de la 
Bouvelle-Zélande et le Gouverneaent du Japon, sxgaé t 
Bellington le 1er septenbre 1978 

PBOBOGAXIOB 
Aux ternes d'un accord conclu sous forae d'échange de aotes 

en date a Bellington du 2b aai 19a2, leguel est entré en 
vigueur le 26 aai 1982 par l'échange deadites aotes. avec 
effet au 1er Juillet 1982, il a été convenu de proroger 
l'Accord susnentionné jusgu'au 30 septeabre 19a4. 

L. dtel.r.t.1.. - gyfl par la 
Un..«.ll«»-zfll».<la la ?.. 1 !.. 14. 

Mo 19b29. Echange de lettres constituant un accord entre 
l'Australie et la Nouvelle-Zélande relatif aux tarifs 
douaniers.et aux préférences tarifaires. Canberra et 
Bellington. 25 novennre 1977 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'accord 
susaentionné, tel gue prorogé. Canberra et Bellington, 18 
noveabre 1981 
Entré en vigueur le 1er déceabre 1981. confornénent aux 

dispositions desdites lettres. 
texte authentmue ; f y l " » 
Enregistré par la m I'll Hfrf. 

Bo 2695. Accord entre les Etats-Unis du Brésil et le 
Portugal relatif aux transporta aérien. Signé 2 Lisbonne 
le 10 décenbre 194b 

Acte Final da la (juatruSae Béuaion consultative aéroaautxgue 
constituant un accord aodifiant l'Accord susaeatioaaé (avec 
appendices) . Signé i Juo de Janeiro le 20 aai 1977 

Entré en vigueur a titre provisoire le 20 nai 1977, date de 
la signature, coaforaénent â l'article 8. 
Texte authantiaue t i 
Enraglatrd n.r la »r<«,l la 37 L.11.» 

Echange de notes constitunnt un accord aodifiant le Tableau 
de rente 1 figurant I l'uppenaix O de l'Acte final de An 
Quatuéae Hé union consultative aéronautique au 20 aai 1977. 
Brasilia, 26 aars 1982 
Bntré en vigueur le 26 aars 1982, date de la aote ae 

réponse, confornénent aux dispositions desdites aotes. 
Texte authentique t portugais. 
K.raalatré par le Brd«l 1- T f " f t 1ftlî 
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•o. 11915. Air Transport t g n n a i t n e t n o the lluttl 
States of Brazil aad mhe Eastera Bepublic af Uruguay. 
Signed at Boatevldeo oa 2g Decenber 1956 

Kxckauge of aotes ooafiUUtiB9 an agreeaeat aaendiag the 
above-aentioned Agreeaent and approviag the f J A U act 
(dated 31 January 1980) of the Secoad Intiig of the 
Aeronautical authorities of oath States. Brasilia, 11 
Septeaber I960 

Caae into force on 11 Septeaber 1980 by the exchaage of 
said notes. 
Authentic ! Portnaaeae and Spaniat-
Begistered bT Brazil oa 27 July 1983. 

Bo 11915. Accord relatif aux transports aériens entre les 
Etats-Unis du Brésil et la jt£publi<|ue orientale d'Uruguay. 
Signé a Bontevldeo le 28 déceebre 1956 

Bchaage de -notes constituant un accocd aodlf lant 1 • Accord 
snsaentionnd et approuvant l'Acte final (ea date du 31 
Janvier 1980) de lï-DeaxiAne aéunion des Autorités 
néronautigues des deux Jttats. Brasilia, 11 sep te* ore 19a u 

Entré en vigueur ie 11 septeaore 1980 par l'écnaage 
desdites notes. 

ftawa a»tteBHawn ; w r a w a l a BI. asgwaiH. Enregistra par le Brd-«i 1- -v y..11». 

Exchange of notes coastitutiag aa agreeaeat relating to the 
above-aentioned agreeaeat of 28 Deceaber 195b aad approving 
a Beaoraadaa of Agreeaeat (dated 31 January 1980) betaeea 
the aeronautical authorities of both countries concerning 
Boa-scheduled air cargo services. Brasilia, 11 Septeaber 
1980 

Caae iato force on 11 Septeaber 1980 bj the exchange of the 
said notes. 
Authentic t m . : tBrt.n.«« and 

"v Brazil 27 Jnlv 1983. 

•change de notes constituant un accord relatif â 1'Accord 
susnentlonné da 28 déceabre 1956 et approuvant un 
Banorandua d'Accord (ea date da 31 janvier 19*0) conclu par 
les autorités néronautigues des deux pajs relatif aui 
services non réguliers d'avions cargo. Brasilia, 11 
septeabre 1900 

Eatré en vigueur la 11 septeaore I960 par l'échange 
desdites notes. 
Textes authentiqua. ; portugais et espagnol. 
K a r w n t r * aat ta Brtail la il iBiiltrt m i . 

Exchange of notes coastitatiag an agreeaeat aaeadlag the 
above-aentioned Agreeaeat of 28 Deceaber 1956 aad approving 
the Final Act (dated 18 Deceaber 1980) of the Third fleeting 
of the Aeronautical Authorities of both States. 
Boute video, 2 April 1982 

Caae iato force oa 2 April 1982 by the exchaage of the said 
aotes. 

i m t w t i r p""-""""* ""* ten, «tared h. a.-,.i1 aa 27 July 198,3. 

Echange de aotea constituant un accord aodifiant l'accord 
snsaeatlonné da 28 décennie 1956 et approuvant l'acte fiaal 
(en date du 18 dAceaare 1 W O ) de ia ftoisifiae léuaioa des 
Autorités aéronautigues des deux Itits. flontevideo, 2 
avril 1982 

Batré en vigueur le 2 avril 19B2 par l'écnaage de&dites 
aotes. 

m t l i a — I normuals et espagnol-
Bra-.l 1» >1 ^-ll-t + 

Bo. 22085. Exchange of aotes constituting an agreeaeat 
betveen Brazil and the United states of Aaerica concerning 
air transport aad approving the Final Act of 25 April 1982 
of the Beetlag at the aeronautical authorities of both 
states. Brasilia, 23 June 1982 

Exchange of notes coastitatiag an agreeaeat extending the 
above-aentioned Agreeaeat. Brasilia, 20 April and 2 Bay 
1983 

Caae into force on 2 Bay 1983 by the exchange at the said 
aotes. 
Authentic t»«t.; Po^"wn.ft>ft »ff 
Beoistered bv Brazil on 27 Jnlv 1983. m a » : Also see saae 

auaber la part I.) 

Bo 22085. Bchaage de notes constituant un accord entre le 
Brésil et les Etats-Unis d'Aaén<iue concernant, le transport 
aérien et approuvant l'acte final du 25 avril 1982 de la 
M4union des autorités aéronauti>tues des deux pays. 
Brasilia, 23 juin 1982 

Bchaage de notes constituant ua accord prorogeaat l'accord 
susaentionné. Brasilia, 20 avril et 2 aai 1983 

Entré en vigueur le 2 aai 1983 par l'échange nesdites 
aotes. 
«"M*" " " " " " " ; portnga^» 
ear—i-fd par 1« i» Jt i a » uteis : voir 

aussi aOle auaéro en partie 1.) 

Bo. 20378. Convention on the Bliainatioa at all Paras of 
Discriaiaatioa against Boaea. Adopted by the Geaeral 
Bsseably of the Baited Bâtions oa 18 Deceaber 1979 

KAÏ1FICAÏ10H 

N*I FLFTURNTTRI OTS 

28 July 1983 
Australia 
(Bith effect froa 27 August 1983. aith reservations aad a 

declaration.) 

HMtBtttBd ex officio oa 2B July W B 3 , 

Bo 20378. Convention sur i'élinination de toutes les loraes 
de discriaiaatioa < l'égard des feaaes. Adoptée par 
l'Asseablée géaérale des Bâtions unies le 18 décennie 
1979 

MATIFICITIOA 

28 juillet 1983 
Australie 
(Avec effet an 27 aoSt 1983. Avec réserves et 

déclaration.) 
Enregistré d'otfice le 2n Juillet m i . 
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•o. 21623. Convention on long-range trans boundary aie 
pollution. Concluded at Geneva aa 13 lovaaMi 1979 

DBCLABATIOB concerning the declaration aada by tia Federal 
Bepublic at Geraaay upon ratification 

26 July 1983 
Gernan Democratic hepublic 

Beaistered ex officio on 28 Jul» Ma3. 

Bo. «21*. Convention oa tbe International Baritlae 
Orgaaizationtioa. Doae at Geneva oa 6 Barch 19*8 

tCCDHICI of the aaeadaaata to the title aad substantive 
provisions of the Con Textron on the International aaritine 
Organization, adopted by the International Haritiae 
Organization Asseably ia resoiutlaa A.Jba (IX) of M 
Bovenber 1975 and h.371 (X) of. 9 Bovenber 1977 
(rectification oc resolution A.358 (11) .) 

lasuaanat mrporntwi n»;, 
29 July 1983 

Indonesia 
(The aaendaeats caae iato force for all states aeabers of 

the International aaritine ocgnnuntion, including 
Indonesia, oa 22 Bay 1982, in accordance nith article SI 
(except article 51) , aad oa 28 July 1982 as regards to 
aaendaeats to article 51.) 

Bea.atered ex officio on 29 July 19B3. 

Bo 21623. Convention sur la pollution atmosphérique 
transfrontiers A longue distance, conclue 2 Genève le 13 
aoveabre 1979 

M C U U I I O I relative t la declaration formulée par la 
Bépubligue fédérale d'Alieaagne lors de la ratification 
aacaa le s 

2» Juillet 1983 
Bépubligne démocratique alleaanue 

Enregistré d'of fie le 2B millet 1983. 

ho *21*. Convention relative a la création a "une 
organisation maritime internationale. Paite 2 GeaSve le b 
aars 19*8 

ACCEPTATION des aaeadeoents au titre et aux dispositions de 
la Convention relative < la création d'une organisation 
naritiae internationale, adoptés par l'Assenblée de 
l'Organisation maritime internationale par la résolution 
A.358 (IX) dn 1* novenbre 1975 et A.371 (i) du 9 novenbre 
1977 (rectificatif t la résolution A.358 (II).) 
r.aTa.a.» ^ ; 

29 juillet 1983 
Indonésie 
(Les anendenents sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats aeabres de l'organisation internationale naritiae, y 
caapris l'Indonésie, le 22 nai 1982, confornénent i 
l'article 51 (t l'exception de l'article 51), et le 28 
Juillet 1982 a l'égard de l'article 51.) 

Anreaiatré d'office i. • let 19a3. 

Bo. 16200. International Sugar Agreeaent, 1977. concluded 
at Geneva oa 7 October 1977 

PBOVISIOBAL APPLICAIIOB 

» i * i f ' " ' n n iirmitrt m ; 
29 July 1983 

Prngoay 
(Bith effect froa 27 July 19a3.) 

W M l W r i e* officio m 29 July 

Bo. «31*. Contention concerning the issue of certain 
extracts froa civil status records to be seat abroad. 
Signed at Paris on 27 Septeaber 1956 

TEBBIBATIOB uith inspect to certain Parties IBote nv the 
je^ytatiitl 

The Government of Saitzeriaad registered oa 30 July 1983 
(aader No. 22132) the Coaventioa concernlag the issoe of 
plurilingual extracts froa civil status records concluded at 
Vieana on 8 Septeaber 1976. 

The said convention, mhlcn caae iato force on 30 July 1983, 
provides, in its article M , that the above-aentioned 
Convention of 27 Septenber 1956 shall cease to be in force 
•ith respect to the States among uhich the latter Coaventioa 
enters into force. 
130 July 14831 

Bo 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu 2 Genève le 7 octobre 1977 

APPLICAIIOB PBOKSOIBB 
• M i H ^ t M . déposée le ; 

29 juillet 1983 
Bruguay 
(Avec effet au 27 juillet 1983.) 

Enregistré d'office le 2» juillet 1983 

Bo «31*. Convention relative 2 la délivrance de certains 
extraits d'actes de l'état civil destinés 2 l'étranger. 
Signée 2 Paris le 27 septeabre 1956 

ABBOGATIOB 2 l'égard de certaiaes des Parties IBote du 
arartteMt» 
Le Gouvernenent suisse a enregistré le 30 juillet 1983 

(sous le Bo 22132) la convention relative 2 la délivrance 
d'extraits plurilingues d'actes de l'état civil conclu 2 
Vienne le e septeabre 197b. 

Ladite Coaveation, gui est entrée en vigueur le Ju juillet 
1983, stipule, dans son article 11, que la Convention 
susaentionnée du 27 septeabre 1956 cessera d'Stre applicable 
entre les Etats 2 l'égaru desquels la nouvelle Convention est 
entrée en vigueur. 
I3U l.l)l.t Wall 
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Bo. 7990. Convention betmeem the Kingdoa at l e u u t and the 
Kingdoa of Belgian C O M W I U I the taxation ol notoi vehicle 
used for transport betaeen the territories of the tvo 
States aad ia tran sit through those territories. Signed at 
Copenhagen on 20 Septennat 196S 

Mo 7990. Convention entre le Boyaune du Bnaeaarx et le 
Bofauae de Belgique relative aa régiae f 1 w n I des véhicules 
autoaobiles affectas au traasport entre les territoires des 
deux htats et en transit ft travers ces territoires. Signée 
ft Copenhague le 20 septenbre 19bb 

IBBBIBATIOB <lot« by the Secretariat» 
the Kingdoa of Belgiua registered oa 30 July 1983 (uader 

Bo. 22130) the Agreeaeat betaeea Belgiua and Deaaark 
concerning the transport by road of passengers and goods 
signed at Brussels on 6 January 1983. 

the said Agreeaent, uhich caae iato force on 5 February 
1983, provides, ia its article 18 (3) , far the teraination gf 
the above-aentioned Convention ol 20 Septenber 19b!>. 
130 July 19831 

ABBOGAXIOB IBota du Secrétariat! 
Le Boyauae de Belgigue a enregistré le 30 juillet 1983 

(sous le No 22130) lBAccord eatre la Belgique et le Daneaarx 
sur le transport routier de voyageurs et ae narchanaises 
signé ft Bruxelles le b janvier 1983. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 5 février 1983, 
stipule, ft son article 18, paragraphe 3, l'abrogation de la 
Convention susnentionnée du 20 septenbre 1965. 
I3U millet 19«31 

Bo. 8187. Agreenent betneen the Cingdon of Deanarh aad the 
Kingdom of Belgian concerning the road traasport of 
passengers and goods by connercial vehicles. Signed at 
Copenhagen on a February 19bo 

Bo 8187. Accord entre le Boyauae du Oaaeaarx et le Boyauae 
de Belgigue sur le transport de voyageurs et de 
aarchandises par route, effectué au aoyen de véhicules 
coaaerclaux. sigaé ft Copenhague le 4 février 19bb 

TBBBIMATIOB IBote by the Secretariat! 
the Kingdoa of Belginn registered on 30 July 1983 (uader 

Bo. 22130) the Agreenent betneen Belgiun and Oennarx 
concerning the transport by road of passengers and goods 
signed .at Brussels on 6 January 1983. 

the said Agreeaeat, uhich caae iato force on 5 February 
1983, provides, ia its article 18 (3) for the teraination of 
the above-aentioned Agreenent of 4 February 19bb. 
I3Q July 19831 

ABROGATION IBote du Secrétariat! 
Le Boyauae de Belgigue a enregistré le 30 juillet 1983 

(sous le Bo 22130) l'Accord entre la Belgique et le banenarx 
sur le transport routier de voyageurs et de narcbanaises 
signé t Bruxelles le b janvier 1983. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le h février 1983, 
stipule, ft son article 18, paragraphe 3, l'abrogation de 
l'Accord susnentionné du 4 février 19bb. 

W millst 11MJ> 

Bo. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna oa 10 July 1964 

BATIFICATIOB in respect of the Additional Protocol to the 
Constitution of the Universal Postal Oaion, done at Tokyo 
on 14 Bovenber 1969 
Instrunent deposited eitn the Governnent of Suitxerland on; 

13 June 1983 
Zaabia 
(Bith effect froa 13 June 1983.) 

Certified stateaent «as registered by "" 

No 8844. Constitution de l'Union postale universeuus. 
Signée ft Vienne le lo juillet 19»4 

BATIFICATIOB ft l'égard du Protocole aaaitionnei ft la 
Constitution de l'Union postale universelle, lait ft Toxyo 
le 14 noveabre 19b9 
instrnaent déposé auprès an Gouvernaaenr. suisse le : 

13 juin 1983 
Zaabie 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suis.se le « imiivt m j . 

BATIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol to 
the Constitution of the Universal Postal anion, done at 
Lausanne on 5 July 1974 

iBSMTIlEBt flffPftSited aith the Governnent of Suitxerland on; 
29 Barch 1983 
Bahrain 
(Vlth effect fron 29 Barch 1983.) 

Certified stateaent .as registered fty fitlTlfltlilrt Ml iW 
July 1983. 

BATIFICATIOB ft l'égard du Deuxième Protocole additionnel ft ia 
Constitution de l'Union postale universelle, lait ft 
Lausanne le 5 juillet 1974 

déposé auprès au Gouvernenent suisse le : 
29 nars 1983 
Bahreïn 
(avec effet au 29 aars 1983.) 

La déclaration certifiée fr ei.raaistrée car la suisse le 
M lUUUSt Itfûi. 

BATIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol to 
the Constitution of the Universal Postal Union, done at 
Lausanne on 5 July 1974 
Imstruaent deposited aith the Governnent of Suitxerland on: 

13 June 1983 
2aabia 
(Bith effect froa 13 Juae 1983.) 

çmifftfili IMVtUB* i*8 tWlSttlM BT S B l t K M é M 9B ill 
iUlT 199}, 

BATIFICATIOB ft l'égard du Deuxième Protocole additionnel ft la 
Constitution de i'Union postale universelle, rait ft 
Lausanne le 5 juillet 1974 

iaffftrfl'm auprès au Gouvernement »" " 
13 juin 1983 
zaabie 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia suisse le 
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u n n c k n u in respect of tne General Keg illations af the 
Universal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 
Instraaent deposited with the Governnent of Switzerland on £ 

15 Decenber 1982 
Algeria 
(Bith effect fron IS Decenber 1982.) 

Certified statenent uas registered by Switzerland on 30 
JlllT 

BAïIPICAXIOB a l ' égard du HSglèsent gén&ral ae 1'Onion 
postale universelle conclu A aio de Janeiro le 2o octobre 
1979 
mstrunent déposé auprès du EonrernB.»r| "tlP8" h" ' 

15 déceabre 1982 
Algérie 
(Avec effet au 15 déceabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l^ s.i.y.c « m a i ? * ISflj. 

BBXIPICAIIOB la respect of the Geaeral Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 
T
r
Hir»ftllt deposited aith the Governaeat ot Switzerland on; 

29 Barch 1983 
Bahrain 
(Bith effect froa 29 Barch 1983.) 

Certified stateaent was registered bv m M 
July 1983. 

BAtiriCAXIOB 3 l'égard du Béglenent général de l'Onion 
postale universelle conclu & HXo de Janeiro le 2b octobre 
1979 
mstrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

29 nars 1983 
Bahreïn 
(Avec effet au 29 aars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la, amcse ^ 
30 juillet 19H3. 

APPROVAL in respect of the General Begalations oi the 
Daiversal Postal Onion concluded at Blo de Janeiro on 2b 
October 1979 
Instmnent deposited uith the Governnent ot Switzerland on: 

10 any 1983 
Poland 
(lith effect fron 10 Bay 1983.) 

fprtitàBfl smitaent " S registered bv Switzerland on 30 nut m ? . 

APPBQBAUOB a l'égard du BSgleaent général de l'Union postale 
universelle conclu a Hio de Janeiro le 2b octobre 1979 

t a s u a a m ttfopgj awptfe <t» mrera^afa* sm^ti? I" ; 
W aai 1983 
Pologne 
(Avec effet au 10 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la 
30 juillet 19«3. 

APPROVAL la respect of the Geaeral Begulations of the 
Universal Postal Union concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 
Instmnent deposited laith the. Governnent ot Switzerland oui 

25 Bay 1983 
Israel 
(Bith effect froa 25 Bay 1983.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland; on 30 •HIT IS»». 

APPBOBAIIOB a l'égard du Hdglenent général de l'Union postale 
universelle conclu a Rio de Janeiro le 2b octobre 1979 

Instraaent déposé auprès au Gouvernenent suisse 1e ; 
25 aai 1983 
IsraSl 
(avec effet an 25 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nai- la 
30 juillet 19R3. 

APPROVAL in respect oi the General Régulations of the 
Universal Postal Uaion concluded at Bio de Janeiro on 2b 
October 1979 
Tnstrunent denosjtgfl the Covernnent. of Switzerland on; 

26 Bay 1983 
Finland 
(lith effect froa 26 Bay 19g3.) 

ra.T+tfit«l m 5.t.,.rl,.d on 30 
Jalv 1983. 

APPBOBAIIOB a l'égard du aêglenent général de l'Onion postale 
universelle conclu S Bio de Janeiro le 2b octobre 1979 

Instmnent déposé auprès du Gouvernenent suisse I*» ; 
26 aai 1983 
Finlande 
(Avec effet au 2b nal 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1g; P'Ufif» ^ 

BAT1F1 CATION in respect of the General Begalations of the 
Oniversal Postal Oaioa concluded at Blo de Janeiro on 26 
October 1979 
Instraaent deposited aith the Governnent of Switzerland on; 

7 June 1983 
Vatican City state 
(Bith effect froa 7 Jaae 1983.) 

Certified stateaent was registered fy SMtT«riand on 3Q 
itlT 19»., 

BATIPICAIIOB a l'égard du Béglenent général de l'Onion 
postale universelle conclu a Blo de Janeiro le 26 octobre 
1979 

I A E T T M M FTÈPWRT AWICFE A» C O T T K I W I W SHAHÊE te s 

7 juin 1983 
Btat de la cité du Vatican 
(Avec effet au 7 juin 1983.) 

u. avi»r,n n n ^«rtifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» IHUi?* ISBjn 

051 



I t t m c i H O I in respect of the General fiegulatioas of the 
Universal Postal Onion concluded at Bra de Janeiro on 26 
October 1979 
Intetrunant deposited .1th the s . . t m I M d D m 

13 Jane 1983 
Znnbia 
(Bith effect froa 13 Jnae 1983.) 

rartifiad ••« «-""-'-nfl m 3Q 
Jill 1?83. 

BATIFICATIOB a l'égard du BSgleaeat général de l'Baion 
postale universelle conclu i Bio de Janeiro le 2b octobre 
1979 
Instrunent déposé auprès du Gouvernent* « - f » ; 

13 juin 1983 
Zanbie 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

•o. 19985. Universal mstal Convention, concluded at Bio 
de Janeiro on 2b October 1979 

Bo 19985. Convention postule universelle. Conclue a Bio de 
Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Ivfctrn̂ fflf ftlir—=•«•«"» the Governnent mf Saitaerland on; 

15 Deceaber 1982 
Algeria 
(Bith effect froa 15 Deceaber 1982.) 

Certified stateaent «ae registered fa» I and oa 30 JllT 1?83v 

BATIFICATIOB 
Instrunent dépcsé auprès du Gouvernent f»mft j 

15 décenbre 1982 
Algérie 
(Avec effet au 15 décenbre 1984.) 

La déclaration tpgrtrflfrf a été enregistrée par lar Suisse ,1e « m u a t 1?W. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent deposited nitk the Governnent of Snitterland on; 

29 Barch 1983 
Bahrain 
(Bith effect, froa 29 Barch 1983.) 

Cart if lad Btatonnnt aas registered bv Saitaerland ai 3Q 
Jalv 1983. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent déposé auprès aa Gouverneawnt fiBfp-p ï 

29 aars 1983 
Bahreïn 
(Avec effet an 29 aars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l» I» 
30 m i liât 14«3. 

APPBOVAL 
T — f l r " T ° * t " a **"* Goveraaent of Saitaerland oa; 

10 Hay 1983 
Poland 
(«ith effect froa 10 Bay 1983.) 

Certifia* -a.» """'"--I "iaiTMTU"1 oa 30 
Jll« 1983. 

APPB0BATI0B 
Tnati-aaent déposé auprès au Couvarnafan» fi i 

10 aai 1983 
Pologne 
(Avec effet au 10 aai 1983.) 

La déclaration crtitiA. « d m apr-aq, tttrflo par la Jinigca la 
30 1Billet 19»3. 

APPBOVAL 
Tawtmaeat deposited aith the Goveraaent of Saitaerland on; 

25 Bay 1983 
Israel 
(Bith effect froa 25 Bay 1983.) 

ça^if^ad " " r f ' - ' f l r t f f » fianttirlf""»' °° 3a 
Jalv 1983. 

APPBOBATIOB 
auprèa au Gouverner-. '•* ' 

25 aai 1983 
Israel 
(Avec effet au 25 aai 1983.) 

la atel.r...n. «ramifia. » dvd o n r a o i é e par la s u r » }9 waa. 

BPPB0VAL 
Instrunent deposited «ith the Gavernaent of Saltier land on; 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect froa 26 Bay 1983.) 

Certified sthteaant aaivregistered by Saltierlaad, aa ia M T 198?» 

APPBOBATIOB 
lBBtrunnnt déposé auprès du Gouvernenent <=uifijjfl it i 

26 aai 1983 
Fialnnde 
(Avec effet au 26 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par i» jf 
30 juillet 19a3. 
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Kl TIKI Cl T10 S 
T.-tr...»..* d.»nnsi*ed with the C°»«r-«»t ot Switzerland on: 

7 Jane 1983 
Vatican City State 
(Hi th effect froa 7 Jaae 1983.) 

Tnrtifitrt ifta'gBgB* H t • " t a r M by Switzerland on 3» 
Jill 1>93. 

RATIFICATION 
instraaent dépose auprès dn finnverneaent snlfisf 1« : 

7 join 1983 
Btat de la Cité da Vatican 
(Avec effet nu 7 join 1983.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 juillet 19«3. 

KAT1P1CAT1ÛH 

mtrfir-r** 
13 June 1983 
Zanbia 

(Kith effect froa 13 June 1983.) 
C^tfjiflfl tf1H*°lP'lt nas registered fry Switzerland on 30 jBtT 1W3. 

BATIPICATIOB 
Instrnwent déposfl fi»»!1»» ai1 Goa»nrlHH'?Bt HBlBTff If î 

13 join 1983 
Zaable 
(Avec effet au 13 juin 1983.) 

m ratifiée a été enregistrée par I» .Suisse le 
30 millet 19n3. 

•o. 19986. Postal Parcels Agreeaeat. Concluded at Rio 
Janeiro on 26 October 1979 

Bo 19986. Arrangeaent concernant les colis postaui. Conclu 
t Bio de Janeiro le 26 octonre 1979 

BATIPICATIOB 
ln^rn.»nit debited aith the Governnent o± Switzerland on: 

15 Deceaber 1982 
Algeria 
(Bith effect froa IS oeceaber 1982.) 

cartafied stateaent vas registered nv Switzerland «m 30 
Jnlv 1983. 

BAIIFICATIOB 
instraaent aéposé auprès dn Gouvernenent suis». le : 

15 décennre 1982 
Algfirie 
(Avec effet au 15 décennie 1982.) 

La déclaration certifiée a 6té enregistrée par la sui M millet lima. 

BAIIFICATIOB 
mstrunent deposited aith the Governnent of Switzerland on: 

29 Barch 1983 
Bahrain 
(Bith effect fron 29 aarcn 1983.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
July 1983. 

BATIPICATIOB 

taatcaasat <tfpag$ w i t e m smetawftnT nalrer In i 
29 nars 1983 
Bahrein 
(avec effet au 29 aars 19&3.) 

La déclaration certifiée a M »" 
& llUUtV 1?ftJ. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

25 Bay 1*83 
Israel 
(With effect fron 25 Bay 1983.) 

Certified stateaent was registered nv Switzerland on 30 

APPBOBAIIOB 
Instrunent déposé auprès du coaverne^yt fiMpse le : 

25 aai 1983 
IsraBl 
(avec effet au 25 nai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pi|t J| fraiSSE 1? 

APPROVAL 
instrunent deposited with the Governnent ot Switzerland oa: 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect fron 26 Bay 1983.) 

Certified stateaent ..a registered by Switzerland on 3Q m i . 

APPBOBAIIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvern^itnt ellipse ie : 

26 aai 1983 
Finlande 
(Avec effet au 26 nai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse Le 
m m f t i w . 
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RATIFICATION 

Instrunent deposited m » h the eoretMait ol smt.nr^.a 
7 Jane 1983 
Vatican City state 
(Hith effect froa ? Jane 1983.) 

certified statement «as rears tareg fry Sïli«gFi»°d «a 3Q 
m ? . 

RATIFICATION 
Instrunent déposé ancrés da gouvernement suisse le F 

7 juin 1983 
Etat de la Cité du Vatican 
(Avec effet au 7 juin 1983.) 

la déclaration certifiée » été enregistrée par la Suisse le 
jtf nalUet Kfij. 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited «ith the Government of Switzerland ont 

13 June 1983 
Zambia 
(Hith effect fron 13 June 1983.) 

Certified stateaent »asb registered nv smmriitnd on 30 
July 1983. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouverne .ant suisse le ; 

13 juin 1983 
Zambie 
(Avec effet au 13 Jim 1983.) 

fra rta<rllr»^?iT fftP^tlff» n •far»nstrge par " l i T ^ 
30 juillet 19fl3. 

Bo. 19987. Honey Orders and Postal Traveller's Cheques 
Agreeaent. Concluded at Bio de Janeiro on 26 October 1979 

BATIFICATIOB 
Instrument deposited with the Governnent ol S m t " f | » M 111»-

15 December 1982 
Algeria 
(Bith effect fron 15 Deceaber 1982.) 

Certified stata.ant ..s registarart M S.i t a n tlf 
July 19B3. 

Bo 19987. Arrangenent concernant les nandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu a Bio de Janeiro le 26 
octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvern^f^ EgltrTY frtt ; 

15 déceanre 19s2 
Algérie 
(Avec effet au 15 déceanre 1982.) 

La déclaration certifiée a M strée par la Suisse le 
30 juillet 19«3-

AP PB OVAL 
Instrument deposited «ith the Governnent of Saitaerland on; 

26 Bay 1983 
Finland 
(Hith effect fron 26 Bay 1983.) 

Certified stateaent .as registered by Smitxerland on 3u rtiT m a » 

APPBOBATIOB 
déposé auprès du Gouverneaenr suisse lie i 

26 aai 1983 
Finlande 
(Avec effet au 2b aai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
*> l l t m t 1?B?v 

BATIFICATIOB 

tastmam toppsim ran m eqmimm 9t ïiimvsImm gat 
7 June 1983 
Vatican City State 
(Hith effect froa 7 Juae 19s3.) 

Certified -as "» on 3Q 
July 1983. 

BATIFICATIOB 
instrnaent déposé auprès au Gouvernenent suisse le ; 

7 juin 1983 
Btat de la Cité du Vatican 
(Avec effet au 7 juin 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

Bo. 19988. Giro Agreeaeat. Concluded at hio de Janeiro on 
26 October 1979 

BATIFICATIOB 
Ttlfif rnaent deposited a » the Govai-naeat ot s»ltxerland on; 

15 Deceaber 1982 
Algeria 
(Hith effect froa 15 Deceaber 19s2.) 

Certified stateaent uas registered by Switzerland on 3Q 

Bo 19988. Arrangenent concernant le service des chèques 
postaux. Conclu a Bio de Janeiro le 2b octoore 1979 

BATIFICATIOB 
Tn*stni.ent déposé auprès au Gouvernenent BBipse le i 

15 décenbre 1982 
Algérie 
(Avec effet au 15 déceabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le }9 H1U91 Ti»flJ. 
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1PPICIVU 
InfltruiBiit dennsi^ T^a Govternnent of Switzerland. oa: 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect froa 26 Bay 1983.) 

tfnrtîfîgfl SmntflBt MBf ••°"i;tg"1' <" Si.itzerl.nd JiLlT 1W3. 

APPBOBAIIOB 
Instrunent déposfl amrte dn 

26 aai 1983 
Finlande 
(Arec effet au 26 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a M enregistrée par la le 
M iwilet 19flja 

Bo. 19989. Cash-on -Delivery Agreeaeat. Concluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

BAIIFICATIOB 

Instruafpt H1»P"f ted .lith the Governnent of s.i tzerland on: 
15 Decenber 1982 
Algeria 
(Bith effect froa 15 Deceaber 1982.) 

certified stateaent vas registered by Saitzerland on 30 
Jalv 1983. 

Bo 19989. Arrangeaent concernant les envois contre reaboarseaeat. conclu 2 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BAIIFICAXIOB 
Instrunent dftpogft a up r 8s dn Couvern^Maf BBM""> la : 

15 déceabre 1982 
Algérie 
(Avec effet au 15 dé ce an nu 1982.) 

La declaration oert.f.d» a did enregistra», par la 'f 
3» mu» 1S83. 

APPBOVAL 
'•-""-tted aith the Governnent ot Saitzerland on: 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect froa 26 Bay 1983.) 

Certified stateaent ans registered nT g>mur!«ad °° 30 July 1983. 

APPBOBAIIOB 
InKtjnnent déposé auprès dn C M W r a w — '•» 

26 nai 1983 
Finlande 
(Avec effet au 26 aai 1983.) 

La declaratioa certifiée a ""•'""'-stj-fle par l. »f 
3Q fillet 19«3. 

BAIIFICATIOB 
Ti»gtrnmont laith the Goveraaaat of Saitzerland on: 

7 Jane 1983 
Vatican City State 
(Bith effect froa 7 June 1983.) 

flnrt ifled fitntflMfflt July 1983. 
rlaoistered l»v s.ltxerland on 3Q 

BAIIFICATIOB 
Instmnent dépose m r t e du Couveraeaent saisse le : 

7 juin 1983 
Btat de la Cite dn Vatican 
(Avec effet au 7 juin 1983.) 

^ (ffirtifiée a " " " I " 1 * 1 *"" '»" «•"•'ri 

Bo. 19990. Collection of Bills Agreeaeat. Concluded at Bio 
de Janeiro oa 26 October 1979 

BAIIFICATIOB 
Instraaent deposited aith the Governaeat of S . i » » n m j 

15 Deceaber 1982 
Algeria 
(Bith effect froa 15 Deceaber 1982.) 

Certified stateaent «as raaH}t«.~a fr» r <"r lit1"' o° 30 
Jnlv 1983. 

Bo 19990. Arrangeaent concernant les recouvrenents. conclu 
t Bio de Janeiro la 26 octobre 1979 

BAIIFICATIOB 
d. a - . r , . . . . ' 

15 décembre 1«82 
Algérie 
(Avec effet au 15 déceabre 1982.) 

t. -ttififc. a été enregistrée par 1. s»«<f«fl M M T U i B t 1M3. 

Bo. 199&1. International Savings Agreeaeat. Concluded at 
Bio de Janeiro on 26 October 1979 

APPBOVAL 
Instrunent deposited aith tfa. of SalTirrl flgj (m 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect froa 26 Bay 1983.) 

Certifie^ ^t.^-ftn* (T* -iBlTT—-'TU ™ W 
Jalv 1983. 

Bo 19991. Arrangeaent concernant le service international 
de l'épargne. Conclu à Bio de Janeiro i» 26 octobre 1979 

APPBOBAIIOB 
instrunent déposé flgprflfi tf» M l " ' ' 

26 nai 1983 
Finlande 
(Avec effet an 26 aai 1983.) 

La déclaration affrfH. . M enregistrée par ia finisse le 
39 «aa . 

«55 



o. 19992. Subscriptions to Beuspapers and Periodical 
Agreeaent. Concluded at Bio de Jaaeiro oa 2b October 1979 

Bo 19992. Arrangenent concernant les abonnenents aux 
journaux et écrits périodiques. Conclu 2 Bio de Janeiro le 
26 octobre 1979 

APPBOVAL 
deposited with the Covernnant ot Switzerland oa: 

26 Bay 1983 
Finland 
(Bith effect fron 26 Bay 1983.) 

Certifjpfl B t - r — * " " - " Y M l l H l 
•lai? 1»?. 

APPBOBASIOB 
Instrnaent déposé auprès du Couverna.|fl|f fmtHtT lit 

26 aai 1983 
Finlande 
(Avec effet au 26 aai 1983.) 

La déclaration certifiée a é»B -tréa par la la 
30 juillet 19a3. 

BAIIFICAIIOB 
l»tn..«t deposited «inhi the Government of Switzerland ont 

7 June 1983 
Vatican City state 
(Bith effect froa 7 Juae 1983.) 

ffrtif"**- f registered bv »n 
Jnlr 1983. 

BATIFICATIOB 

'•""•1llt tl^rrf? anpréa nu 6ouverneaM| Hflfffff- |-ff j 
7 join 1983 
Stat de la Cité dn Vatican 
(Avec effet au 7 juin 1983.) 

La déclaration oartitiéa a —'TT"tj6a •>"= lg ^fp-a 'a 
30 millet 19«3-

Bo. 13176. Treat; concerning the establishaent and the 
statute of a Benelux court of Justice. Sigaed at Brussels 
oa 31 Barch 1965 

Second Protocol concluded in execution of article 1 (2) of 
the above-aentioned Treat/ (vlth aanexes) . Signed at 
Brussels on 11 Bay 19 7« 
Caae iato force on 1 August 1982, ite., the first day of 

the south following the date of deposit of the last 
instrunent of ratificatioa with the Secretary-General of the 
Benelux Bcononic Onion, in accordance uith article 5 (9 . 
The instruments of ratification uere deposited as follows: 

Bo 13176. Traité relatif < l'institution et au statut d'une 
Cour de Justice Benelux. Signé â Bruxelles le 31 aars 19b5 

Deuiième Protocole coaclu en exécution de l'article preaier, 
alinéa 2, du Traité sasaentionné (avec annexas). Signé t 
Bruxellem le 11 mai 1974 
Bntré en vigueur le 1er aofft 1982, soit le preaier Jour du 

aois suivant la date du éép8t du dernier instrunent de 
ratification auprès du Secrétaire général de l'Union 
économique Benelux, conforaéaent t l'article 5, paragraphe 2. 
Las instrunents de ratificatioa ont été déposés comme suit : 

s m & 
Date of d»~»ait 

Belgiua 
Luxembourg 
•ether lands 

19 Septea 
8 Jaly 
26 Barch 

1978 
1982 
1981 

»Tft«r> tr* r — i . Beaistered bv Belgian oa 3B Jalv 1M3. 

itll 
Bate aa flteflt as I ' lBSttir aeat da ratification 

•elgigue 
Luxembourg 
Pays-Bas 

19 septeabre 
8 Juillet 

26 ears 
1978 
1982 
« 8 1 

Textes M»l..t.niwi« - français et néerlandais. Enregistré m i la Belgique le 30 millet 19837 

On page 456, under No. 13176, 
entry, add the following : 

after the text of the existing 

"Protocol relating to the publication in the Benelux 
Bulletin of certain judicial rules common to the 
three countries for the interpretation of uhich the 
Benelux Court of Justice has jurisdiction, relating 
to the above-mentioned Treaty and Second Protocol. 
Signed at Brussels on 6 February 1980 
Came into force on 1 June 1982, i.e., the first day 

of the month following the date of deposit of the 
third instrument of ratification with the Secretary-
General of the Benelux Economic Union, in accordance 
with article 4 (2): 

A la page 456, sous le No 13176, après le texte de l'entrée 
rj existante, ajouter ce qui suit : 
Ai "Protocole relatif i la publication au Bulletin Benelux 
Y de certaines règles juridiques communes pour l'inter-

prétation desquelles la Cour de Justice Benelux est 
compétente, relatif au Traité et au Deuxième Protocole 
susmentionnés. Signé à Bruxelles le 6 février 1980 

Entré en vigueur le 1er juin 1982, soit le premier jour 
du mois suivant la date du dépôt du troisième instruisent 
de ratification auprès du Secrétaire général de l'Union 
économique Benelux, conformément à l'article 4, para-

2 : 
State 

Belgium 
Luxembourg 
Netherlands 

Date of deposit 0 
m̂ «WWIlVUk 

Date du dépôt 

5 May 
29 March 
14 August 

1982 
1982 
1980 

Belgique 
Luxembourg 
Pays-Bas 

5 mai 
2 9 mars 
14 août 

1982 
1982 
1980 

Authentic texts: French and Dutch. 
Registered by Belgium on 30 July 1983. 

Textes authentiques : français et néerlandais. 
Enregistré par la Belgique le 30 juillet 1983." 
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ABNEI B ABBBJLB B 

BAXIFICATIOBS, ACCESSIOBS, PBOBOGAIIOBS, SIC.. COBCEBBIBG RATIFICATIONS, ADBESIOBS, PBOBOGAXIOBS, SIC.. COaCBBBABI 
n BATIKS ABD IBIBBBBTIORAL AGBEEBJtBXS FILED ABD BECQBDBD BITH DBS TRAITES Kl ACCOBDS 1BIBBBAXIOBAD1 CLASSES BX IESCBITS AU 

IBS SBCBBIABIAX UP IBB UNITED BAXIOBS lEPEBXOlBB AU SECRETARIAT DB t'OBGABISBIIOB DBS BAXIOBS UBIBS 

Bo. 917. Treaty oa «tradition between the French Republic 
aad the Baited Kingdoa oi créât Britaia aad Northern 
Ireland, signed at Paris on 11 August 1B76 

Convention aaeadlng articles H I aad IX of the 
above-aentioned Treaty, sigaed at Paris on 13 February 
1896 
Caae iato force on 19 February 18*6, i.e., 10 days after 

its proaulgatioa ia the Banner prescribed by law IB the 
respective couatries, ia accordance aith article III. 
Authentic tarts; French aad Knalash. 
Piled and recorded at the repugn ftf friiliB M IT J»lT lltfi 

fNote: Also see saae nunber in part II.) 

Bo 917. Irait* d'extradition entre la France et le 
Boyanae-Uai de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord. Signé 
< Paris la 14 aottt 1876 

Convention portant modification des articles (II et 11 du 
Traité susuentionné. Signée t Paris 1e 13 février 1896 

Encrée en vigueur le 19 février 1896, soit 10 jours après 
sa proaulgatioa dans la Corne prévue par ia législation des 
pays respectifs, confornénent 1 l'article 111 _ 

fil»*" t* «U rénertoire g la deaaade de 1a France 
le 19 juillet I9n3. IBote : Voir aussi néfce nunéro en 
partie II.) 

Agreeaent aaeading article II of the above-aeationed Treaty. 
Signed at Paris oa 17 October 1908 
Caae iato force oa 29 Jaly 1909, i.e., 10 days after its 

proaulgatioa in the nanner prescribed by lan in the 
respective countries, in accordance with article II. 

Mttmtie.tentgi K M C * wri a n « f c a 
Filed and recorded at. the reuneat at France oa 19 Julr 19«Ji. 

I fate: Also see saae auaber la part II.) 

Accocd aodifiant l'article II au Traité sBsaeatioané. Signé 
• P a d s le 17 oc too re 1908 
Bntré en vigueur le 29 jilllet 1909, soit 10 jours après sa 

proaulgation dans ln forae prévue par la législation des pays 
respectifs, coaforaéaeat â l'article II. 
Tantes authentiques ; franchis et anglais. 
tla«ff Itt " répertoire » la deaiinde de In trance le 

19 juillet WB3. nota : voir aussi aèae auaéro ea partie 
II.) 

Exchange of letters constituting an agreeaeat suppleaeating 
article III of the above-aentioned Treaty, as aaeaded. 
Paris, 16 February 1978 

Caae into lor ce on 16 April 1978, i.e., two a oath s after 
the date of the letter ia reply, la accordance with the 
provisioas of the said letters. 
Anthentic texts; French and 
Filed and recorded at the request ot France on 19 July 19n3 

IBote: Also see sane nuaber m part II.) 

K change de lettres constituant on accord coaplétant l'article 
III du Traité susaeationné, tel que aodifié- Paris, 16 
février 197B 
Entré en vigueur le 16 nvrll 1978, soit deux nois après la 

date de la lettre de réponse, confornéaeat aui dispositions 
desdites lettres. 
fentes authentiones ; tTTKflr f* Ht""Mf-

-» * u répertoire » la deaaade de la Jlaace le 
te jail let 19a 3- IBote : Voir aussi aéke auaéro ea partie 
I I . ) 
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u n i c ABBEXE C 

RATIFICATIONS, ACCES3IOBS, PBOBOGBXIOBS, etc., COBCEBBIBG BAXIFICAXIOBS, ADBESIOBS, PEOBOGATIOBS, ISC., COECEhNANT 
TBBATXBS ABD IiTEHAATIOdAL AGBREHRBXS BEG1SÏEAED BITH DES XBAIXBS EX ACCOBDS IBTBBBAXIOBAUX SBhEGiSIEES AO 

IBB SBCEETABIAT OP IBB LEAGDB OF BATXOBS SBCIBXABIAT DE LA SOCIETE DES BATIOBS 

Bo. 2849. Iqrwnnt cotonlig u n t i u signals. Signed » 
Lisbon, October 23rd, 1930 

DEBDBCUTIOB 

n r " f « i 
11 JbIJ 1983 
Prancn 
(Rith effect froe 11 July 1984.) 

Ca^if-lad M the ™ ^ 
JnlT i m . 

Bo 2849. Accord relatif aux signaux naritines. Signé a 
Lisbonne, le 23 octobre 1930 

DBBOBCIAXIOB 
Bonification reçue le ; 

11 Juillet 1983 
France 
(Avec effet au 11 Juillet 1984.) 

La déclara»»™, " " ' f ' » " » B*é enregistrée par le Secrétariat it 11 i?a i. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year. Nuimrical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 

ultêrieitrs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS JAN:28; BAB:135-136, 148: JUNE:308, 310. 321-322; 
ADMINISTRATION JAN:5-6, 35: FEB:6b: 
AEBONAUTICS MAR:116-117; JULI:381; 
AFGHANISTAN JA»:34; FEB:51, 53-54; JOLY :123-424 , 445; 
AFRICA JAN:2; FEB:69; MAY:262; 
AGENCT FOR CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPKBATION JUNE:306; 
AGBICULTUBAL COMMODITIES JAN:18; BAB:127, 157; 
AGHICOLTUBE JAN:11-13. 16; FBB:61. 67; BABrlOl, 113, 116, 135-136, 138, 141, 143; APR:202; HAI:247, 250, 260; J0«E:314; 

JULY:3B9-390, 392, 395, 399, 401, 405-409, 417-420, 441; 
AIRCRAFT JAN : 27 ; APB:197; J0NE:337; 
AIRCRAFT—UNLABFOL S LIZ. DRE J&C27; BAR:155; J0NE:299; 
AIRPORTS BAB:108, 112; J0LY:374; 
AKROTIBI AND DHEKKLIA HAB:9b; APR:199; J0LY:434; 
ALBANIA JULY:425; 
ALGERIA JAN :4, 31-32; APB:216-217; HAI:249; JUNE: 303, 307 , 327; J0LI:387, 425, 451-455; 
ABATEOB BADIO OPERATOBS JONE:305, 307; JULI:3 80; 
AMATBUB BADIO STATIONS JULY:380; 
ANGUILLA APR:199; 
ANIMALS JUNE:328; 
ANTARCTIC JDLI:379; 
ANTIGUA AND BARBUDA HAB:135-142; APR:213; MAY:264; 
APARTHEID JAN:35; FEB:61; APH:207; JULY:424; 
ARAB STATES JUNE:331; 
ARBITRAL ANABDS JAN:25; UAH: 151; J0NK:319: 
ARBITRATION JAN:25; MAR:151; JUNE:319; 
ARCHIVES FEB:51; 
ARGBNTINA FEB:51, 62; MAB:1S4; APk:197, 202; BAY:249; JDNE:302, 316, 327, 334, 338; J0LY:380, 392; 
ASIA AND PACIFIC FEB : 5b; HAB:149; JULI:371, 423; 
ASSISTANCE JA»:6, 15-lb, 18, 24; FEB:52; BAB: 101, 109, 118-121, 123, 128, 144, 150; APR:187, 194, 196, 200, 202, 205, 215; 

HA Y : 247, 209; JUN£:307, 313, 319; JULÏ:37t>, 390 , 393 , 397, 401, 406, 410, 413, 420, 432, 444: 
ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE BAY:247; J0LY:432; 
ASSISTANCE—FINANCIAL BAB:109, 144-145; JULY:405; 
ASSISTANCE—LEGAL HAK:118, 123; APB:194, 19b; MAY:21b; 
ASSISTANCE—MILITARY APR:2U5; 
ASSISTANCE—SCIENTIFIC MA Y : 26 9 ; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:6, 9, 15-16, 24; MAfc:il2, 121; APR:189, 205; BAY:269; J USE : 311-315 ; JULY:382-384, 391, 393, 397, 

400-401, 406-407, 410, 413, 420, 428; 
ASSOCIATION—FBEEDUfl OF KAB:135, 139; 
ASTRONOMY BAY:263; 
ATLANTIC OCEAN JAN : 30 ; 
AUSTRALIA JA»:24; FEB :5b, 64; JUNK:303, 327, 330, 333, 336, 338; JULX:425, 446-448; 
ADSTBIA JAN :5, 18, 29, 35; FEB:51, 53-54; MAB:94, 96, 118, 126, 153; APB:191, 209, 216-217; HAY:245. 247; JUNE:310, 316, 318, 333, 

338, 341; JOLY:371-372, 376, 3bB, 422, 443, 44S; 

AVIATION JAN : 27 ; BAB:132, 155; APB:204; BAY:251, 266; J0LI:379 , 42 8, 4 4 8; 

BACTERIOLOGICAL WEAPONS JUNE:340; 
BAHAMAS JAN:2; FEB:72; APR:199; JONB:299, 327; JULY:418; 
BAHRAIN JAN:3 ; JULY:450-453; 
BAKERIES APR: 213; 
BALLOONS MAB: 116; 
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in DE I (FRANÇAIS) 

ABOBNEBENTS JAN:24; AVR:212; JUIL:456; 
ACCIDENTS JAR:28; EARS:135-136, 148; JUIN:308, 310, 321-322; 
ACCORD DE FLORENCE FBV:62; BARS:133; 
ACCORDS DE SIEGE—ORGANISATION DES BATIONS UNIES A«Bt192; 
ACIER JUIL:382; 
ACTES INSTRUBENTA1RES AVR:209; BAI:268; JU1NS32B-329; J0XLt««3; 
ACTES PUBLICS RARS:124; J0IL:386; 
ADHIVISTRAT10N JAH:5-b, 35; FEV:68; 
ABROH&UTIQUB BARS:116-117; J0IL:381; 
AERONEFS JAN:27; AVR:197; J0I«:337; 
AEROBEFS—CAPTURE ILLICITE JAN:27; HABS:155; JUIB:299; 
AEROPORTS BARS:108, 112; JUIL:374; 
AFGHANISTAB JAB:34; FBV:51, 53-54; J0IL:423-424, 445; 
AFRIQUE JAN:2; FEV:69; BAI:262; 
AFRIQOE DU SOD HAI:246; J0IN:311, 327, 338; J0IL:439; 
AGB BItfIBOH AVR:213; 
AGENCE DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE JUIB:306; 
AGENCE INTEBNATIOJVALB DE L*ENBBGIB ATOBIQOE JAB>28; FEV:72; BABS:125-126, 153, 158; AVR:198; J0IL:442; 
AGEBCE SPATIALE EDROPEEBBE (ASB) JAN:3, 32; 
AGRICOLES—PRODUITS JAB-.18; BARS:127, 157; 
AGRICULTEURS J0IL:«20; 

AGRICULTURE JAN:11-13. 16; FEV:61, 67; BABS2101, 113, 116, 135-136, 138, 111, 143; AVR:202; BAI:247, 250, 260; JUIB:314; 
JUIL:389—390, 392, 395, 399, 401, 405-409, 417-420, 441$ 

AK ROTI RI ET DHEKELIA BARS:96; A*B:199; JUIL:434; 
ALBANIE J0IL:425; 
ALGERIE JA»:4, 31-32; AVR:216-217; HAI:249; JUIN:303, 307, 327; JUXL:387, 425, 451-455; 
ALIBENT1IBES—OBLIGATIONS JOIN :330 ; 
ALIBEKTATION JAN:24, 33, 35; FEV:61; BARS:116; BAI:255; JUIL:399; 
ALLEHAGNE; REPUBLIQUE FIOERALE D' JAB:3, 5-6, 20-22, 26, 29 , 31, 35; BARS:94, 96-115, 117, 123, 144-14», 154; AVB:198, 202-203, 

216-217; RAI:245, 248, 250, 258, 263-264; JOIE>299-300, 302-303, 307-316 , 330 , 332 , 335 , 338; JUU:37S, 379 , 381-386 , 425-427, 
443-444; 

ABBRIQUE CENTRALE ATR:215; 
ABERIQUE LATINE BARS: 125; BAI:261; 
ABITIE JAN: 17, 35; FEV:51, 54; RARS:117, 121, 130; AU:187; JUIN:301; JUIL:373 , 429-430 , 446; 
ABITIE-COOPERATION JAN:17; FEV:51, 54; BABS:117, 121; JUIL:373, 429-430; 
ABGUILLA AVE:19»; 
AHIBAUX JUIN:328; 
ANTARCTIQUE JUIL:379; 
ANTIGUA—ET-BARBUDA BARS :135-142; AVR:213; BAI:264; 
ANTILLES NEERLANDAISES ATR:199, 206; BAI:256; 
APARTHEID JAN:35; FEV:61; AVB:207; JUIL:424; 
ARABIE SAOODITE JDIC327; 
ARACHIDES JUIL:401; 
ARBITRAGE JAN:25; HARS:151; J0IB:319; 
ARBITRALES—SBNTBNCES JAN:25; BABS:151; JOIN : 319; 
ARCHIVES FEV:51; 
ARGENTINE FEV:51, 62; BABS:154; ATB:197, 202; BAXI249; J0IN:302, 316, 327, 334, 33B; JUIL:380, 392; 
ABBES 1111:252; 
ABBES BACTERIOLOGIQUES HABS:156; 
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IIOEX ( W U 3 H ) 
BANGLADESH JAN:1, 4, 14, 24; FEB:5b, 72; BAB:98, 125; JUNE:310, 327, 333, 338; JUL1:371, 395-396; 
BARKING BAA: 122; JDNE:310; J0US382, 405, 411; 
BARBADOS BAR:149; APR:207-208; BAI:261; JOBS:299, 317, 338; J0LI:433-434, 436-439; 
BEEP PSB:72; 
BEEP—IMPORTS FEB: 72; 
BELGIOB JAN:3, 5-o; MAR:9b, 124, 151-152, 154; APB:192-193, 197, 199, 201, 208, 216-217; Bil:2S7; JUBE:302-303, 318, 328, 338 

JDLY:386-388, 425, 450, 456; 
BELGO—LOXERBOORG ECONOMIC ONION J0*E:303; J0LI:388; 
BELIZE MAR:127, 157; J0Lr:435-436; 
BEHELDI COOHT OF JOSTICE J0LI:456; 
BEHELDX ECONOBIC ONION JULY :45b; 
BENIN JAI:2; BAB:104, 146; J0NE:311. 338; J0LIS392; 
BENZENE FEB:66; 
BEBLIN (NEST) JAN:35; MAR:94, 96; APB:216-217; BA1:258 , 263; 
BERMDDA APR:199; JULT:440; 
BHUTAN MAR:93, 154; J0NE:299; 
BIOLOGT J0LY:376; 
BIRDS—MIGRATOR! J0NE:302; 
BOTSHANA JAN:33; MAR:108; AtR:201; J0BE:311, 327; J0LIS382-383; 
BRAZIL JAN:3, 5, 17, 32; FEB:S1, 58; BAR:116-117; HAI:246, 249-250, 266, 269; JDBE:303, 322, 327, 329, 338; J0L>:380-381, 387 

404-405, 425, 432, 447-448; 
BRIDGES BAR:97, 104, 106, 114; J0LI:380, 385, 387; 
BRITISH ANTARCTIC TERRITORY APR:199; 
BRITISH VIRGIN ISLANDS AP8S199; JOLY:434; 
BROADCASTING FEB:71; MAR:100, 123, 154; BAI:249; J0NE:317; JOLY:384-38S, 444; 
BOLGARIA HAR:94-96; APR:216-217; BAI:245, 247; J0BE:327; J0LY:425-426, 439; 
BORBA MAR:111; JUNE:338; 
BORONDI JAN:2, 17; MAR:114; J0NE:313, 327, 338; 
BIELOROSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPOBLIC HAB:96, 145; J0LY:423, 426; 

CANADA HAR:96, 127; BAX:246; J0NE:320, 327 , 331, 333 , 338; J0U:378, 425, 445-446; 
CABALS JOLY:387; 
CAPE VERDE JAN:2; J0NE:313; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES FEB:67; 
CARGO HANDLING (PORTS) FBB:66; J0NB:323; 
CARIBBEAN HAY:2 61 ; 
CABIBBBAN DEVELOPMENT BABK MAR:115; 
CASH-ON-DELIVERY JAN:23; APR:212; J0LX:455; 
CAIMAN ISLANDS APB:199; JULY:434; 
CEMENT MAR:113; JULY:382; 
CEMENT—PRODUCTION BAR:105; 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC MAR:132; J0NE:307, 327-328, 338; J0LTS414; 
CENTRAL AMERICA APR:215; 
CHAD FEB:72; APR: 1t)7; JUNE:33b; 
CHARTEUS-CONSTITOTIONS-STATOTES JAN:33; FE8:54; BAR:93. 133-134, 154; APB:201; BAI:264; JDBE:320; J0LI:371, 423. 438. 449; 
CHEMICAL PRODUCTS JULY:391; 
CHILDREN-MINORS-YOOTH JAN:3; BAu:13b; HAY:260, 265; J0BE:322; JDLY:444; 
CHILE APR:187; JUNE:299, 308, 3i7, 338; JULt:374-375, 425, 439; 
CHINA JAN:4, 21-23; MAR:94, 118; APR:193, 206-207; JIME:302; JULY:371, 419, 439; 
CHRISTMAS ISLAND JDLY :44b; 
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I «DM (FRANÇAIS) 

ABBES NUCLEAIRES JAN: 26; BARS: 125; 811:265; 

ABTISTES JUIB:317; JUIL:44«; 

ASIE ET PACIFIQUE FEV:56; BARS:149; J0IL:371, «23; 
ASSISTANCE JAN:6, 15-16, 18, 2»; FE»:52; BABS:101, 109, 118-121, 123, 128, 1««, 150; AVBt187, 19«, 196, 200, 2U2, 205, 215; 

HAI:247, 269; J0la:307, 313, 319; JUIL:376, 390 , 393 , 397 , 401, 406, 410 , 413, 420, 432, «44; 
ASSISTANCE ADHIBISTfiATIVE BAI:247; JU1L:«32; 
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LABOOR STANDARDS FEB:68; APR«213; BAIS261; J0NB;323-324; J0LY:442; 
LABOUR—COMPULSORY BAR:138, 141-142; 
LAND BERLIN J0NE:326; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
GENOCIDE JAN:33; AVB:20b; 
GBOGRAPHIE JUIL:372, 375; 
GEOLOGIE BARS:95; JOIL:372; 
GEOTB8RHIQOES—RBSSOUBCES JOIL :112; 
GHANA JAN:2; FEV:5B; MAÏS:104, 127; J0IN:313, 327, 33B; J0IL:425; 
GIBRALTAR MARS:%; 
GRAINS JUIL:393; 
GBECE JAI:5; HARS:96. 133, 111; AVR:195. 216-217; JUIN:300, 318-319, 328, 338; J0IL:388; 
SBBBADE AVB:195; 
GUATEMALA JAH:30-32; F8V:65; BABS:125, 134; AVR:202, 210-211. 215; JDIB:299, 333, 340; J0IL:377, 425, 435, «38; 
GOERNESEÏ HARS:96; 
GO ERRS NUCLEAIRE-FRBVEBTION RABS:124; 
GUBRBE—VICTIMES FBV:62-63; »AI:256-258; 
GOIBEE JAN:2; BABS:99, 122; AVR:195; J0II:316; J0IL:382, 410, 425; 
GDIBBB EQOATOBIALE FEV:72; JUIN:310; J0IL:373, 428; 
60TAM FET:66-68; JOIB:327, 338; J0IL:420; 

BAITI JAH.-1, 7; BARS: 110; J0IB:335, 338; JDIL:376 , 400-401, 423 , 444; 
BAOTE H BR AVR:199; J0IX:43«-435; 
HAUTE-VOLTA JAM:13; BARS:107, 132; J0IB:327, 338; 
BOBDORAS BADS:132; AIM:193, 215; J0IB:299, 321; JDIL:425; 
HDVG—KONG 1VR:199; BAI:260; 
BOBGRII FEV:54; BARS:94, 96, 123, 128, 152, 159; AVB:192, 216-217; MAI:245; J0IB:312, 327, 338; 
BOPITAOZ MRS: 120, 145; J0IL:383; 
BOILB BARS:126; J0IL:392, 394, 433-436; 
BOILS D'OLIVE MAI:268; 
BUMANITAIBES—QUESTIONS FEV:63; BAI:258; 
HYDROCARBURES BARS:124; 

IDENTITE—DOCUMENTS BARS:142; 
ILS CHRISTMAS JOIL:446; 
ILg DE BAN BARS:96; 
ILE DE PITCAIRN AVR:199; J0IL:4 34; 
ILBS CAIHANBS AVB:199; J0IL:434; 
ILES COOK J0IL:371; 
ILES FALKLAND ET DEPENDANCES AVB:199; J0IL:434; 
ILBS SALOHON FEV;56, 72; BARS:128, 155; AVB:201; 
ILES TOKELAOO J0IL:441; 
ILBS TORQOBS ET CAIQOES AVR:199; JUIL:434; 
ILES VIERGES BRITANNIQUES AVR:199; JOIL:434; 
IHPORT—BXPORT JAN:15; FBV:62; MARS:99, 101, 106, 113-114, 133, 151; AVB:214; J0IN:3O1, 303, 313; JOIL:379-380, 396; 
«POSITION FEV:51-53; MABS:93, 122-123, 127, 132, 155; AVB:191-192, 196-197, 204; RAI:248, 265; JUIN:300. 306. 309, 325; JUILS371, 

377-379, 387, 442, 446, 450; 
IMPOSITION—DOUBLE FEV:51-53; MARS:93, 123, 127, 155; AfB:191-192, 196-197; BAI:248; J01l:300, 306, 309, 325; JUIL:371, 377-379, 

387, 446; 
IMPOSITION—FORTUNE FEV:52-53; HABS:93, 123, 127; AVB:196; BAI:265; JOIN:300, 306, 309; J0IL:371, 387; 
IMPOSITION—BBRITAGE J0IL:371; 
IMPOSITION—REVENU FEV:51-53; BABS:93, 123, 127, 132, 155; A»l:191-192, 196; BAI:248, 265; J0IB:300, 306, 309, 325; J0IL;377-379. 

387, 445-446; 
IMPOSITION—SOCIETES MASS:132; AVR:204; 
INDE JAN:8, 26; FXV:56; BARS:106, 124; BAI:263; JUIN:305, 327, 335, 338; J0IL:371, 386, 402-404, 425; 
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INDEX (BBGL1SB) 

LAID DEfELOPMENT MA«:250; JOLI:37b, 3B«, «43: 
LANGUAGES BAX:2«5; JULY:3t>8; 
LAO PEOPLE'S D8R0CRATIC BEPOBLIC PEB:5b; APE: 187, 19b; JDL1:371; 
LATIN ABE RICA BAR: 125; RAY: 261; 
LAV OP TUE SEA RAR:93; 
LEAGUE OP ABAB STATES JOLl:373; 
LBBABOI JA«:25; BAR:148-149; BAX:252; JUNB:327; JOLI:425; 
LEGAL AID JAB:18; 
LEGAL BATTERS JAN:2. 18, 26-27, 30; PEB:58, 63-b5; BAB:120, 123-124, 133-134, 1»«, 152-153, 157, *2; APR:191, 203, 208-209; 

HAIS245-246 , 255 , 258-259 , 264-2bb; J0IE:320 , 328-329; J0LY:386, 435-«3b, 443-444, «49, «5b; 
LEGALIZATION (DOCUMENTS) JU»E:310, 328; JOLT:386, ««3; 

LESOTHO JA«:2; FEB:52; BAB:112, 120; JURE:299, 327; 
LIABILITY—CIVIL JOLI :435-436; 
LIABILITY—IBTEBBATIOBAL JAI:27; BAR: 148; JULY 1435-436; 
LIBERIA JAB:15; PEB:72; BAB:11«, 122; APR:199; BAI:252; J0iE:327; J0LI:407-408; 
LIBTAB ARAB JABAHXSIXA J0BE:327$ J0LI:425; 
LIECHTBBSTBIB FEB:55, 70; BAR:96, 147; APR:216-217; 
LIVESTOCK BAR:116; JULI:389; 
LOAD LIKES JULI:434; 
UJANS JA«:6. 8-13, 15, 28; BAÏS98-100, 102-104, 108, 110-111, 113, 115; JDLI:378, 382, 391, 393-399, 402-407, 409-414, 416-420; 
LOAHS—GUARANTEB JAB:b-7, 9, 11, 16-17; JBL>:388-392 , 39», 397-399, «01-«02, «0», «06, «11-«12, 41b-«18; 
L0XEHBOOBG JAN:5-6; BAR:94, 9b, 131, 155; APR:21b-217; BAX:268; JUNE:300, 308, 328. 338; J0LX:388, «25, «««, «56; 

BACAO BAR:151; 
RACBINENT JAB:32; 
RADAGASCAR BAR:105, 114, 145; JONB:327, 338; JULI:375, 38b, «06, «25; 
MAINTENANCE OBLIGATIONS JUHE:330; 
BALAHI JAH:b-7; BAR:111, 144-145; J0RE:312-J13, 327, 338; JULI:«17; 
MALAYSIA BAR: 149; J0NE:327, 338; JDLI:371, 417-418, 425. «32; 
MALDIVES RAB:103; JOBB:333; JULY :371, «39; 
BALI RAR:101, 116; J0LI:384, «01; 
BALTA BAY:259, 262; J0RE:327, 338; JDLI:«25; 
BABITIRE RATTERS JA*:26-28; FBB:58; BAR:115, 117, 122, 133-135. 156; AFR:19«-195, 198-199; BAX:26b-267; JUBE:303, 320; JULY:38«. 

388, «32, «3«, 438, 449, 458; 
MARKETING J0LY:379, 40b; 

HABBIAGE JAN:30; FEB:b4; BAI:2b4; JU*E:310; 
RATERNITY BAR:141; 
BATERNITt BENEFITS RAR:150; JURE : 310 ; 
MAURITANIA FEB:72; EA8:1u1; Jllli£:31J. 327, 338; JULI:373, 382: 
BAURITIUS BAK:123; APk:195; RAI:251, 266; JUNK:299 , 309 , 327 , 338; J0LI:3B4, «11; 
HEAT JUNE:335; JULY:379-380; 
REDICAL CARE PBB:54; RAS:113, 150; RAI:2b1; JUNE:322; 
MEDIUM ENTERPRISE—DEVELOPMENT MAN: 101, 115; JUHE:303; JUL1:411; 
MERCHANT MARINE JAN:32; RAR:117; AP«:188, 194, 213; JUNE:32«; 
RETALLUBGY HAH:115; 
METEOROLOGY JAN:30; JUN£:302; 
MEXICO JAN:25; F£b:5«, 64; BAR:95, 124, 157; APB:187, 197-199; HAX:250, 258; J0NE:301, 304, 326; J0LY:372, 374, 390, 425, 432, 

«34; 
RIDDLE EAST JUL!:380; 
MIGRATION JAN:29; 
MILITARY HATTERS BAR: 122; APR:189, 191, 2O5-20b; RAC252, 258. 264; JUNE:316; JULI:372, 380; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
INDEMNISATION JUIL:437; 
INDONESIE PBV:53; MARS:102; RAI:247, 266; JOIN:311, 338; J0IL:371, 398, ««9; 
INDOSTRIB JAN:16; DUS:99, 101, 105, 115, 136, 138-139; BAI:260; JDIR:305, 321-322; J0U:378, 391, 394-395, 407-408, 410-411, 417 

INDUSTRIE LAITIERE JAN:11; J0IN:334; J0IL:433; 
IVPIRHIER—PERSONNEL FEV:b8; MARS:113; J0IN:324; 
INFORMATION JAN:6, 28; AV«;189; 
IBFORflATIQOB J»N:28-29; RARS:146; J0IL:423; 
INONDATIONS JUIL:415; 
INSECTES MARS: 126; 
INSPECTION RARS:143; AIR:205; 
INSTITUTIONS JUIL:375; 
niSTITOTIONS SPECIALISEES Afl:201-202; 
ILVBSTISSBFLENTS JAB:7; BARS:95, 119, 122, 133; ATR:191; JUIL:411; 
INVESTISSEMENTS"GARANTIE HARS: 119, 122; AÏÏ: 191; 
IRAN AVI:216-217; MAI:249; J0IL:425; 
IRAQ JAN:29; BARS:119; AVR:216-217; RAI:251; JOIN:311; JUIL:425; 
ISLANDE JAN:5, 28, 32; MARS:96; AVR:193, 216-217; JUIN:310, 338; J0IL:430, 440; 
IRRIGATION BARS:113—114; J0IN:314; JOIL:373, 381, 383, 389-391, 393, 398, 402, 404, 406, 411; 
ISLANDE RARS:96, 119, 128, 150; aAI:255; JVIB:299, 327, 338; J0IL:445; 
ISRAEL JAN:27; AVR:197; BAI:246, 266; JUM:307-308, 333, 336, 338; J0IL:377 , 425, 451-453; 
ITALIE JAN:3, 5-6; PEV:56, 69; BARS:94, 96, 131; A*R:199, 205, 216-217; BAI:245, 247, 259, 265; JUI»:317-318, 338; JUIL:378. 388, 

422, 425, 432, 439, 444; 

JAHAHISIIA ARABE LIBXENNS JOIN{327; J»IL:425; 
JAMAÏQUE JAN:15, 25; NARS:93, 103; JOIN:313, 327, 338; J01L:386, 397, 424, 434; 
JAPON JAN:19; BARS:156; MAI:250; J0IN:301-302, 320, 324-327, 332, 338; J0IL:371, 377, 425, 447; 
JERSEY HARS:96; 
JORDANIE JAN:2; BARS:106: JOIBsJOO, 327; J0IL:414, 425; 
JOORNAOX-ECRITS PERIODIQOBS JAN:24; AIB:212; J0IL:456; 
JUDICIAIRES—QPESTIONS JAN:18; BABSS118, 123, 146; AVB:191, 195; 8AI:268; JOIN :308, 330; 
JUGEMENTS AVR:208; BA1:265, 268; JUIB:308; JUIL:444; 
JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:2, 18, 26-27, 30; FEf;58, 63-65; BARS: 120, 123-124, 133-134, 144, 152-153, 157, 162; AVE:191, 203, 

208-209; HAI:245—246, 255, 258-259, 264-266; J01B:320, 328-329; J0IL:386, 435-436, 443-444. 449, 456; 

KABPOCHEA DBROCRAT1QOE J0IL:425; 
KENYA JAN:2, 12; FEV:72; RARS:99-100; AVE:210-211; J0IN1299, 314, 327, 338; JUIL:385, 413-414; 
KIRIBATI FEV.-58, 72; RARS:156; JIIIL:436; 
KOWEÏT JOIN:338: J0IL:425, 439; 

LARD DE BERLIN J0IN:326; 
LANGUES HAI:245; J01L:388; 
LEGALISATION (DOCUNEITS) JUIN :310, 328; JOIL: 386 , 44 3; 
LEMAN (LAC) RARS:123; 
LESOTHO J1N:2; FBV:52; BARS:112, 120; JUIB:299, 327; 
LIBAN JAN:25; RARS:148-149; HAI:252; JUIN:327; JOIL:425; 
LIBERIA JAN:15; PEV:72; MARS:114, 122; AVB:199; HAI:252; JUIN:327; JUIL:407-40b; 
LIECHTENSTEIN FEV:55, 70; HABS396, 147; AVE:216-217; 
LIGNES DE CHARGE J0IL:434; 
LIGOE DBS ETATS ARABES J0IL:373; 
LONE JAN:26; 
LUXEHBOORG JAN:5-6; HARS:94, 96, 131, 155; AVR:216-217; HAI:2b«; JOIN:300, 308, 328, 338; JUIL:368, 425, 4UU, ubb; 
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IIDEI (ENGLISH) 
MINERAL RESOURCES HAR:95; BAY:2SU; 
BINES BAB:138; 
BINIHUB AGE APK:213; 
NINING BAR :10b; 
MONACO MAR: 158; APR:210-212; 
MONETARY MATTERS JAN:4; MAR:121-122, 126; 
MONEY ORDERS JAN:23; APR:211; JULY:454; 
MONGOLIA BAR:117; APR:195; BAY :24b; 
MONTSERRAT BAR:126; APR:199; JULY:434; 
BOON JAN:26; 
MOROCCO JAN :1f 13; BARS 113, 115, 156-157; APR:21b-217; JUNB:304, 314, 327; JULX:372, 394; 
BQTOB VEHICLES FEB:56-57; BAB:131, 151; APR:202-203, 214; BAI:257, 2b3; J0NE:317; JULY:422, 450; 
BOTBMENT OF PERSONS APR:18B, 206; 
MOZAMBIQUE APE-.206-207; BAY:256-258; JUNE:305; 
MULTILATERAL JAN:2-3, 5-6, 19, 30; FEB;54, Sb-57, bl, 63; BAB:94, 96, 131, 133-134; APR: 199, 215; MA 1:245, 261, 263, 268; 

JUNE:299-300, 328, 332, 334, 337-338; JOLY:371-372, 388, 422, 427, 433-434, 436, 438-439, 449; 
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS APR:187; HA(:252; JULY:380; 
BUTUAL ASSISTANCE APR:187; MAY:247; J0NE:308; 
MUTUAL RELATIONS APR:189, 196, 205; J0LY:373; 

NARCOTICS MAR:157; 
NATIONALITY MAR:116, 14b; HAI:2b4; JUNES316; 
NATO BAR;126; 
NATURAL RESOURCES—EXPLORATION JAN:1; MAR: 132; JUU:398, 403, 409-410, 420; 
NAURU BAY:265, 267; JUL1:379; 
NAVIGATION FBB:63; BAR:98, 101, 117, 133-134; APB:194; J0MB:320; JULY:43J-434, 436-440, 449; 
NEPAL FEB:56; MAR:113; JUNE:315; J0LY:371, 413, 425; 
NETHERLANDS JAN:2-3; FEB:54; BAB:94, 96, 126, 131, 144; APBt199, 206, 209, 216-217; BAX:248-249, 256, 268; JUN8:302-303, 317-318, 

328, 330, 338; JULY:387-388, 422. 425, 433, 435, 437, 456; 
NETHERLANDS ANTILLES APR:199, 206; HAY:25b; 
NEW ZEALAND JAN:25; BAY:248, 251; J0NB:327, 338; JOLI:377-380, 441, «45-447? 
NEWSPAPERS-PERIOD1CALs JAN:24; APR:212; JULY:45b; 
NICARAGUA JAN:3; FBB:52; MAR:107-108, 161; APR:1B7, 194-195, 198, 215; BAY:2b1; JUNS;304f 338; JOLI:425; 
NIGER FEB:53; BAB:100; JUNE:327, 338; J0LI:385, 399-400; 
NIGERIA JAN : 2, 10-11; FEB:72; BAB:115; JUNE:327, 338; JULI:372, 420, 425, 4«0; 
NIGHT NOEK APR:213; BAI:2bO; 
NON-INTERNATIONAL ENTITY BAR:111; JULT:394, 417; 
NORDIC COUNTRIES MAR:119, 150; 
NORTH ATLANTIC TREATY MAR :12b; BAY:264; 
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION BAR:126; 
NORHAY FEB:52, 58; MAR:96, 119, 150, 162; APR:199, 216-217; BAY:265; JUNE:299, 308, 328, 338; JULX:374, 387, 425; 
NUCLEAR MATERIALS BAR:128; JUNE:301; 
NUCLEAR RBACTORS JAN:28; NAB:125, 153; 
NUCLBAR RESEARCH FEB:72; BAR:125; 
NUCLEAR NAR-PREVENTIOB BAR:124; 
NURSING PERSONNEL FEB:6b; BAR:113; JUNE:324; 
NUTRITION MAY:250; 

OCEANOGRAPHY NAR:15B; 
OFFENDERS BAY:245; 
OIL MAR :12b; JULX:392, 394, 433-43b; 
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u n i IFBABCAXS) 

BACAO BARS:151; 
BACHINES JAN:32; 

MADAGASCAR RARS:105, 11», 1*5; JUIN>327, 338; JRILI375, 386, «86, • » ! 
RALADIE—PRESTATIONS JAN : 28 ; JUIN: 310; 
HALAISIE BABS:149; JUIN:327, 338: JUIL>371, « «7-416, «25, «32» 
HA LABI jAN:6-7; BABS: 111, 1««-1«5; JUIN:312-313, 327, 3381 J«IL:417; 
BALDITES BARS:103; JUIN:333; J0IL:371, «39: 
BALI HABSSlOI, 116; JML:304, «01; 
BALTE HAÏ:259, 262; JOIN:327, 338; J0IL:«25; 
BABDATS JAN:23; AVB:211; JUIL:454; 
BAROTBBTIOB (PORTS) FEV:66; J0IB:323; 

BABCHANDISE5 DANGEREUSES JAN:19; 

MARCHES PUBLICS JUI>:336; 
BABIAGE JAR:30; FBV:6«: RAI:264; JUIB:310; 
BAHINB RARCHABDE JAC32; BABS:117; AIR: 188, 19«, 213; jaiNl32«$ 
BABITIRES—QUESTIONS JAR:26-28; PET:5B$ BARS: 115, 117, 122, 133-135, H t ) AIR>194-195, 198-19*1 MAII 260-267; JQIB>303, i » | 

JUIL:38V, 388, «32, «3«, «38, «»9, «58; 
RAROC JAN:1, 13; BARS:113, 115, 156-157; AVR:216-217; JS1«>304, 314, 327; J»IL|372. 39«| 
BATBRNITE BARS:141; 
RATERBITB—PRESTATIONS BABStlSO; JOIN:310; 
RATIERES NUCLBAIRES BARS:128; JUIN:301; 
BAUBICE BARS:123; AVRS195; BAI:251, 266; JUINS299, 309, 327, 338; M M l l W , «11| 
BAURITANIE PET>72; BABS:101; JUINS313, 327, 338; JSIL>)73, 382$ 
BEDICA01—SOINS PBT:5«; BARS: 113, 150; BAI:2b 1; JOIN 1322; 
BEB JAN:27-28; FEV:58, 62-63; HABS:15S-1S6, 158; RAI:256, 266-267$ J »XL: «33-43» ; 

REB ROUGE JAN:26; 
REB—GENS DE JAN:32; BABS: 137, 142; AVB:20«, 213; ,10X1:321-322, 3241 
RBTALLURGIE BARS:115; 
BBTEOROLOGIE JAN:30; JDIN:302; 
MEXIQUE JAN :25; FEV:54, 64; BARSS95, 124, 157; AVB:1S7, 197-19»; BAI:25(1, ] M ; JNIN>3V1, J04, 32k; J*lkl372, 374, M , «2», «32, 

434; 
RXGBATION JAN:29; 
BILITAIRES—QUESTIONS BARS: 122; AVB:189. 191, 205-206; BAI:252, 258, 264; JNINS316( J*XL|372, 3 W ; 

RIBERAUX JAN:17; 
HIBES BARS:138; 
BOBACO BABS:158; AVR:210-212; 
HOBETAIRES—QUESTIONS JAB:«; BABS: 121-122, 12»$ 
ROBGOLIE BARS:117; AV8:195; BAI:245; 
HONTSBRRAT HARS:126; ATS:199; J0IL:«3«; 
BOUTONS J0IL:379; 
BOUVEKENT DE PBRSONRES AVR:188, 206; 
BOYEN-ORIENT JUIL:380; 
MOZAMBIQUE A ÏR: 206-207; BAI:256-258; J0IN:305; 
MULTILATERAL JAN:2-3, 5-6, 19, 30; FBT:5«, 5»-57, 61, 63; U U l H , M , 131. 133-134; llllHf, 215; U t l M S , 261, 263, M B ; 

JUIN:299-300, 328, 332, 334, 337-338; JUIL:371-372, 388, «22, «27, «33-«i4, 436, «3«-«3«, «49; 
NATIONALITE RARS:116, 146; HAI:264; JOIN 1316; 
NATIONS UNIES (HENBRES) JUIL:«27; 
NAURU BAI:265, 267; JUIL:379; 
NAVIGATION FBV:63; BABS:98, 101, 117. 133-13*; ATBt19«: JUlN>320t JNILL«33-43«. «36-440, 449| 

NAVIRE—TOIAGBURS BABS:101, 104; 
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INDEI IMUSI) 
OLD AGE ALLONANCB JAH:31; 
OLIVE OIL 841:268; 
OHAW RAB:97; APB:202; 
OBES JAB:17; 
ORGANIZATION OF ABERICAN STATES APR: 198; 
OOTEB SPACE JAR:26-27; J0NB:32O; 

PACIFIC OCEAN JOUE:301-302, 325; 
PAKISTAN FSB : 56 ; BAR: 111, 117; J0NE:314, 33B; J0LI:371, «06-407, «25; 
PALESTINE FEB:53; 
PAN-AMERICAN HEALTH OBGARIZATION/NOBLD HEALTH ORGANISATION FBB:52; JMtt30«t 
PANAMA BAI:2«9; J0NE:299, 317; J0LT:373, «16, «39; 
PAPER BAR:102, 104; 
PAFOA NBN GUINEA JAN:12, 26; RAN:99; APR:210-211; JOLT:«10; 
PABAGOAI HAR:133; BAI:246; JNNE:327, 335; J0LIS381, 396-397, «25; 
PARCEL POST JAN:22-23; APB:210-211; J0LI:«50, 453-454; 
PASSENGER SHIPS RAR:101, 104; 
PASSCORTS APR:214; 
PAÏHENTS JAN: 36; RAR:127-12B; 
PEACE JAN:4; FEB:71; BAE: 117, 130; APR:192-193, 19B; JOLI:380; 
PEACE CORPS (US) HAR:126; 
PEANUTS JULY:401; 
PENAL RECORD RAR:118, 123; 
PENSIONS HAR:120, 127, 153, 157; RAX:246; 
PEOPLE"S REPUBLIC OF KABPOCHEA BAR:117; APBS194; 
PEBFORBEBS JUNE:317; J0LI:444; 
PERSONNEL BAR:120-121, 127-128, 153, 157; APBI189; RAI:264; JUNE:306-307; 
PERU HAR:93, 104, 147; AFR:197, 201; HAI:254; J0NE:315 , 318, 327, 333, 337-338; J0LI:3B3, 417, «25, «33. «39; 
PETROLEOB BAR:98; JULI:391, 394, 402-403, 409-410, 413, 416-417, «20; 

PHILIPPINES FEB: 56 ; RAR:110; J0NE:299, 327; J»LI:371, 384. 4lt-«12; 
PHONOGBABS BA«:149: JUNE:317; JULY:444; 
PHOSPHATE J0LY:4U8; 
PHTSICS BAB:158; BAY:263; 

' PITCAIRN ISLAND APR: 199; J0Lt:434; 
PLANNING HAT:250; 
PLANTS FEB:56; HAB:149; JOLI:381, 396; 
POISONING FEB:66; JUSE:340; 
POLAND JAN: 18; BAB:94. 9b, 146; APR: 199, 216-217; BAI:255; J0NC317, 327, 338; JULY:372, «23, «26, 4*5, «51*452; 
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NOTE FOR PUBLICATION 

3 May 1991 

JULY 1983 MONTHLY STATEMENT 
(ST/LEG/SER.A/U3T) 

On page 378, under No. 22066, the place of signature should read: 
"Wellington and Apia, ..." 

A la page 378, sous le No 22066, le lieu de signature devrait se lire 

"Wellington et Apia:, . .. " 
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30253 
30273 
30291 
3030* 
3032* 
3033* 

30230 
302*1 
302*9 
30262 
30277 
30293 
30312 
30322 
30339 
3035* 
3025* 
3027* 
30292 
30305 

3 0 3 * 1 

30151 30152 30153 3015* 3015? 
30159 30160 30161 30162 30l6j 
30170 30377 30378 30379 3038c 

SPAIN 19 

SWITZERLAND 

YUGOSLAVIA 

UNESCO 1 

USA 15 

30120 30121 30122 30123 3012* 30125 30126 30127 
30129 30130 30355 30356 30358 30360 30362 3036* 
30366 30368 30370 

1 X 30ZZ2. 

2 301** 30375 

30115 

30113 30128 30165 
30361 30363 30365 

30167 30169 3017* 30357 30359 
30367 30369 30371 30387 




